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OPERATING INSTRUCTION
Note: All the pictures in this manual are just schematic diagrams, the actual is the standard. Please read 
this owner’s manual carefully and thoroughly before operating the unit! Take care of this manual for future 
reference.

UPUTE ZA UPOTREBU 
Napomena: Sve slike u ovom priručniku su samo shematski dijagrami, fizički proizvod je standard.  Molimo 
Vas da pažljivo i temeljito pročitate ovo uputstvo za upotrebu prije korištenja uređaja! Čuvajte ovaj priručnik 
za buduće korištenje. 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΉΣΉΣ
Σημείωση: Οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο είναι σχεδιαγράμματα, ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν. Διαβάστε 
προσεκτικά τις προφυλάξεις στο παρόν εγχειρίδιο προτού θέσετε τη μονάδα σε λειτουργία! Φυλάξτε το παρόν 
εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА  
Забележка: Всички снимки в тази инструкция са само схематични диаграми, действителните са 
стандартните. Моля, прочетете внимателно тази инструкция за употреба преди да започнете работа с 
уреда! Запазете тази инструкция за бъдещи справки
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Napomena: Sve slike u ovom priručniku su samo šematski dijagrami, fizički proizvod je standard. Molimo Vas 
da pažljivo i temeljno pročitate ovo uputstvo za upotrebu prije korišćenja uređaja! Sačuvajte ovo uputstvo za 
buduću upotrebu.
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• Read this guide before installing and using the appliance.
• During the installation of the indoor and outdoor units the access to the working area should be forbidden to 

children. Unforeseeable accidents could happen.
• Make sure that the base of the outdoor unit is firmly fixed.
• Check that air cannot enter the refrigerant system and check for refrigerant leaks when moving the air 

conditioner.
• Carry out a test cycle after installing the air conditioner and record the operating data.
• Protect the indoor unit with a fuse of suitable capacity for the maximum input current or with another overload 

protection device.
• Ensure that the mains voltage corresponds to that stamped on the rating plate. Keep the switch or power plug 

clean. Insert the power plug correctly and firmly into the socket, thereby avoiding the risk of electric shock or 
fire due to insufficient contact.

• Check that the socket is suitable for the plug , otherwise have the socket changed.
• The appliance must be fitted with means for disconnection from the supply mains having a contact separation 

in all poles that provide full disconnection under overvoltage category III conditions, and these means must be 
incorporated in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.

• The air conditioner must be installed by professional or qualified persons.
• Do not install the appliance at a distance of less than 50 cm from inflammable substances (alcohol, etc.) or from 

pressurised containers (e.g. spray cans).
• If the appliance is used in areas without the possibility of ventilation, precautions must be taken to prevent any 

leaks of refrigerant gas from remaining in the environment and creating a danger of fire
• The packaging materials are recyclable and should be disposed of in the separate waste bins .Take the air 

conditioner at the end of its useful life to a special waste collection centre for disposal.
• Only use the air conditioner as instructed in this booklet. These instructions are not intended to cover every 

possible condition and situation . As with any electrical household appliance , common sense and caution are 
therefore always recommended for installation, operation and maintenance.

• The appliance must be installed in accordance with applicable national regulations.
• Before accessing the terminals , all the power circuits must be disconnected from the power supply.
• The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.
• This appliance can be used by children aaged from 8 years and above and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made  by children without supervision.

• Do not try to install the conditioner alone; always contact specialized technical personnel.
• Cleaning and maintenance must be carried out by specialized technical personnel. In any case disconnect the 

appliance from the mains electricity supply before carrying out any cleaning or maintenance.
• Ensure that the mains voltage corresponds to that stamped on the rating plate. Keep the switch or power plug 

clean. Insert the power plug correctly and firmly into the socket , thereby avoiding the risk of electric shock or 
fire due to insufficient contact.

• Do not pull out the plug to switch off the appliance when it is in operation, since this could create a spark and 
cause a fire, etc.

• This appliance has been made for air conditioning domestic environments and must not be used for any other 
purpose , such as for drying clothes, cooling food, etc.

• Always use the appliance with the air filter mounted . The use of the conditioner  without air filter could cause an 
excessive accumulation of dust or waste on the inner parts of the device with possible subsequent failures.

• The user is responsible for having the appliance installed by a qualified technician , who must check that it is 
earthed in accordance with current legislation and insert a thermomagnetic circuit breaker.

• The batteries in remote controller must be recycled or disposed of properly. Disposal of Scrap Batteries --- 
Please discard the batteries as sorted municipal waste at the accessible collection point.

• Never remain directly exposed to the flow of cold air for a long time. The direct and prolonged exposition 

SAFETY RULES AND RECOMMENDATIONS 
FOR THE INSTALLER

SAFETY PRECAUTIONS
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to cold air could be dangerous for your health .Particular care should be taken in the rooms where there are 
children , old or sick people.

• If the appliance gives off smoke or there is a smell of burning, immediately cut off the pow er supply and contact 
the Service Centre.

• The prolonged use of the device in such conditions could cause fire or electrocution.
• Have repairs carried out only by an authorised Service Centre of the manufacturer . Incorrect repair could 

expose the user to the risk of electric shock, etc.
• Unhook the automatic switch if you foresee not to use the device for a long time. The airflow direction must be 

properly adjusted.
• Only use the air conditioner as instructed in this booklet. These instructions are not intended to cover every 

possible condition and situation. As with any electrical household appliance, common sense and caution are 
therefore always recommended for installation , operation and maintenance.

• Ensure that the appliance is disconnected from the power supply when it will remain inoperative for a long 
period and before carrying out any cleaning or maintenance.

• Selecting the most suitable temperature can prevent damage to the appliance.

• Do not bend, tug or compress the power cord since this could damage it. Electrical shocks or fire are probably 
due to a damaged power cord. Specialized technical personnel only must replace a damaged power cord.

• Do not use extensions or gang modules.
• Do not touch the appliance when barefoot or parts of the body are wet or damp.
• Do not obstruct the air inlet or outlet of the indoor or the outdoor unit. The obstruction of these openings 

causes a reduction in the operative efficiency of the conditioner with possible consequent failures or damages.
• In no way alter the characteristics of the appliance.
• Do not install the appliance in environments where the air could contain gas , oil or sulphur or near sources of 

heat.
• This appliance is not intended for use by persons (including children ) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Do not climb onto or place any heavy or hot objects on top of the appliance.
• Do not leave windows or doors open for long when the air conditioner is operating.
• Do not direct the airflow onto plants or animals.
• A long direct exposition to the flow of cold air of the conditioner could have negative effects on plants and 

animals.
• Do not put the conditioner in contact with water. The electrical insulation could be damaged and thus causing 

electrocution.
• Do not climb onto or place any objects on the outdoor unit
• Never insert a stick or similar object into the appliance. It could cause injury.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. If the supply cord is damaged, 

it must be replaced by the manufacturer,its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.

SAFETY RULES AND PROHIBITIONS
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NAMES OF PARTS

Indoor unit

Outdoor unit

Note: This figure shown may be 
different from the actual object. 
Please take the latter as the
standard.

Mounting plate

Air filter

Air inlet

Front panel

Emergency button

Refrigerant
connecting pipe

Air inlet

Air outlet

Air outlet Air deflector and flap

Wiring cover

Drainage pipe

Connection wiring

Valve protective cover

Gas valve
(Low pressure valve)

Liquid valve
(High pressure valve)

With the protective 
cover removed
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REMOTE CONTROLLER 
Remote control DISPLAY

 

 

 

ON/OFF
Turns the unit on or off.

MODE
Scrolls through operation 
modes as follows: AUTO -> 
COOL -> DRY-> HEAT ->FAN
NOTE: HEAT mode is not 
supported by the cooling only 
appliance.

ECO/GEAR
Press this button to enter the 
energy efficient mode in a 
sequence of following:
ECO -> GEAR (75%) -> GEAR 
(50%) -> Previous setting 
mode -> ECO ......

OK
Used to confirm the selected

functions

TIMER
Set timer to turn unit on or off

SHORTCUT
Used to restore the current
settings or resume previous 
settings.

CLEAN
Used to start/stop the Self 
Clean or Active Clean function.

LED
Turns indoor unit’s LED display 
and air conditioner buzzer on 
and off (model dependent), 
which create a comfortable 
and quiet environment.

Turbo
Enables unit to reach preset 
temperature in shortest 
possible time

TEMP 
Increases temperate in 

1°C (1°F) increments. Max. 
temperature is 30°C (86°F).

TEMP 
Decreases temperature in 
1°C (1°F) increments. Min. 

temperature is
17°C (62°F).

FAN SPEED
Selects fan speeds in the 

following order:  
AUTO  -> LOW -> MED -> 

HIGH
NOTE: Holding this button 

down for 2 seconds will 
activate Silence feature.

SWING
Starts and stops the horizontal 
louver movement. Hold down 
for 2 seconds to initiate vertical 

louver auto swing feature.

SET
Scrolls through operation 

functions as follows:
Fresh (  ) -> Sleep (  ) -> 

Follow Me (  ) ->
AP mode (  ) -> Fresh... 
The selected symbol will 
flash on the display area, 

press the OK button to 
confirm.
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Remote Screen Indicators
Information are displayed when the remote controller is power up.

    

Breeze Away display

Active clean feature display

Fresh feature display

Sleep mode display

Follow me feature display

Wireless control feature display

Low battery detection display (If flashes)

MODE display
Displays the current 
including:

ECO display
Displays when ECO feature 
is activated

GEAR display
Displays when GEAR 
feature is activated

LOCK display
Displays when LOCK 
feature is activated.

Temperature/Timer/Fan 
speed display
Displays the set 
temperature by default, or 
fan speed or timer setting 
when using TIMER ON/OFF 
functions.
• Temperature range: 

16-30ºC/60-86ºF/ 
(20-28ºC/68-82ºF) 
(Model dependent)

• Timer setting range: 
0-24 hours

• Fan speed setting range: 
AU -100%

This display is blank when 
operating in FAN mode.

FAN SPEED display
Displays selected fan 
speed:

TIMER ON display

TIMER OFF display

Silence  feature  display

Transmission Indicator
Lights up when remote sends 
signal to indoor unit

This fan speed can not be adjusted 
in AUTO or DRY mode.

Note:
All indicators shown in the figure are for the purpose of clear presentation. But during the actaul operation, only the 
relative function signs are shown on the display window.

Silence

LOW

MED

HIGH

AUTO

Horizontal louver 
swing display
Vertical louver auto 
swing display
TURBO mode display

Not available for this unit



8

ENG

    Use 2 pieces LRO3 AAA (1.5V) batteries.  
Do not use rechargeable batteries.  
Replace the old batteries with new ones of the same type when the 
display is no longer legible.  
Do not dispose batteries as unsorted municipal waste. 
Collection of such waste separately for special treatment is necessary.

     Each time when insert the batteries in the remote controller for the first time, you can set the Cooling only or 
Heating pump control type. As soon as you insert the batteries, turn off the remote controller, and operate as 
below. 
1. Long press the  button, until the (  ) icon flash, to set the Cooling only type. 
2. Long press the  button, until the (  ) icon flash, to set the Heating pump type. 
Note: If you set the remote control in cooling mode, it will not be possible to activate the heating function in 
units with a heating pump. If you need to reset, take out the batteries and install again.

     You can program the temperature display between �C and �F. 
1. Press and hold the  button over 5 seconds to get into the change mode; 
2. Press and hold the  button, until it switch to �C and �F; 
3. Then release the pressing and wait for 5 seconds, the function will be selected.

Replacement of Batteries
Remove the battery cover plate from the rear of the remote control, by pressing and sliding it in direction as the 
arrow. Install the batteries by putting ( -) at the side with spring on the remote controller. Reinstall the battery cover 
by sliding it into place. 

Note:
1. Direct the remote control toward the Air conditioner.
2. Check that there are no objects between the remote control and the Signal receptor in the indoor unit.
3. Never leave the remote control exposed to the rays of the sun.
4. Keep the remote control at a distance of at least 1m from the television or other electrical appliances.

The cooling function allows the air 
conditioner to cool the room and 
reduce Air humidity at the same time.

Fan mode, air ventilation only.

To activate the cooling function (COOL), press the  
  button until the symbol  appears on the 

display. With the button  or  set a temperature lower 
than that of the room.

To set the FAN mode, press     until   appears 
on the display.

Cooling mode

FAN MODE (Not FAN button)

This function reduces the humidity 
of the air to make the room more 
comfortable.

To set the DRY mode, Press     until  appears 
in the display. An automatic function of pre-setting is 
activated. 

DRY MODE

Automatic mode.

To set the AUTO mode, press    until    
appears on the display. In AUTO mode the run mode 
will be set automatically according to the room 
temperature. 

AUTO MODE
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The heating function allows the air 
conditioner to heat the room.

Change the operating fan speed.

To automatic switch on the appliance.

To automatic switch off the appliance.

To activate the heating function (HEAT), press the   
  button until the symbol    appears on the 

display. With the button  or  set a temperature higher 
than that of the room.

Press  button to set the running fan speed, it can 
be set to AUTO/ MUTE/ LOW/ LOW-MID / MID/ MID-
HIGH/ HIGH/ TURBO speed circularly.

When the unit is switch-off, you can set the TIMER ON.
To set the time of automatic switch-on as below:
1.  Press    button first time to set the switch-on, 

 and  will appear on the remote display and 
flashes.

2.  Press  or  to button to set desired Timer-on time. 
Each time you press the button, the time increases/
decreases by half an hour between 0 and 10 hours 
and by one between 10 and 24 hours.

3. Press    button second time to confirm.

When the unit is switch-on, you can set the TIMER OFF.
To set the time of automatic switch-off, as below:
1. Confirm the appliance is ON.
2.  Press the     button at first time to set the 

switch-off. 
Press   or  to set the needed timer.

3.  Press     button at the second time to confirm.

CANCEL it by press     button.

Note:  All programming should be operated within 5 
seconds, otherwise the setting will be cancelled.

1.  Press the button SWING to activate the louver, 
1.1 Press    to activate the horizontal flaps to swing 
from up to down, the      will appear on the remote 
display. 
1.2 Press  to active the vertical deflectors to swing 
from left to right, the    will appear on the remote 
display. 
1.3 Do it again to stop the swing movement at the 
current angle.

2.  If the vertical deflectors are positioned manually 
which placed under the flaps, they allow to move the 
air flow direct to rightward or leftward.

3. Long press     or  over 3 seconds to select more 
angles of the airflow direction.

1.  Long press     and   button together 
to active this function, and do it again to deactivate 
this function. 

2. Under this function, no single button will active.

HEATING MODE

FAN SPEED function (FAN 
button)

TIMER function ---- TIMER ON

TIMER function ---- TIMER OFF

SWING function

Child-Lock function

     In HEATING operation, the appliance can 
automatically activate a defrost cycle, which is 
essential to clean the frost on the condenser so as to 
recover its heat exchange function. This procedure 
usually lasts for 2-10 minutes. During defrosting, 
indoor unit fan stop operation. After defrosting, it 
resumes to HEATING mode automatically.

     (For North American market) If necessary, you 
can press ECO button 10 times within 8 seconds 
under heating mode to start the forced defrosting. 
It will defrost the outdoor ice much more fast.

4.  After Timer-on setting, set the needed mode (Cool/ 
Heat/ Auto/ Fan/ Dry), by press the   button. 
And set the needed fan speed, by press   
button. And press  or  to set the needed operation 
temperature.

CANCEL it by press     button.

     Never position Flaps manually, the delicate 
mechanism might seriously damaged!

      Never put fingers, sticks or other objects into the 
air inlet or outlet vents. Such accidental contact 
with live parts might cause unforeseeable damage 
or injury.
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Follow me function (  ):
The FOLLOW ME function enables the remote control 
to measure the temperature at its current location and 
send this signal to the air conditioner every 3 minutes 
interval. 
When using AUTO, COOL or HEAT modes, measuring 
ambient temperature from the remote control(instead 
of from the indoor  unit itself) will enable the air 
conditioner to optimize the temperature around you 
and ensure maximum comfort.
NOTE: Press and hold Turbo button for seven seconds 
to start/stop memory feature of Follow Me function. If 
the memory feature is activated, “On” displays for 3 
seconds on the screen.
• If the memory feature is activated, “On” displays for 

3 seconds on the screen  
• If the memory feature is stopped, “OFF” displays for 

3 seconds on the screen.
• While the memory feature is activated, press the ON/

OFF button, shift the mode or power failure will not 
cancel the Follow me function.

AP function (  ) :
Choose AP mode to do wireless network configuration. 
For some units, it doesn’t work by pressing the SET 
button. To enter the AP mode, continuously press the 
LED button seven times in 10 seconds.

Breeze Away function (  ) (some units) :
This feature avoids direct air flow blowing on the body 
and makes you feel indulging in silky coolness.
NOTE: This feature is available under cool, Fan and Dry 
mode only.

FRESH function (  ) (some units) :
When the FRESH function is initiated, the Ionizer/Plasma 
Dust Collector(depending on models) is energized and 
will help to remove pollen and impurities from the air.

Keep pressing Fan button for more 
than 2 seconds to activate/disable 
Silence Function (some units).
Due to low frequency operation 
of compressor, it may result in 
insufficient cooling and heating 
capacity. Press ON/OFF, Mode, 
Sleep, Turbo or Clean button while 
operating will cancel silence function

Press LED button 
Press this button to turn on and turn 
off the display on the indoor unit.  

Press this button more than 5 
seconds(some units)
Keep pressing this button more than 
5 seconds, the indoor unit will display 
the actual room temperature.  
Press more than 5 seconds again 
will revert back to display the setting 
temperature.

Press X-ECO button to enter the 
energy efficient mode in a sequence 
of following:
ECO -> GEAR(75%) -> GEAR(50%) ->  
Previous setting mode  -> ECO......
Note:This function is only available 
under COOL mode.

Silence function

LED DISPLAY

ECO operation:
Under cooling mode, press this button, the remote 
controller will adjust the temperature automatically 
to 24ºC/75ºF, fan speed of Auto to save energy (only 
when the set temperature is less than 24ºC/75ºF). If 
the set temperature is above 24ºC/75ºF, press the 
ECO button, the fan speed will change to Auto, the set 
temperature will remain unchanged.
NOTE:
Pressing the ECO button, or modifying the mode or 
adjusting the set temperature to less than 24ºC/75ºF 
will stop ECO operation.
Under ECO operation, the set tmeperature should be 
24ºC/75ºF or above, it may result in insufficient cooling. 
If you feel uncomfortable, just press the ECO button 
again to stop it.

GEAR operation:
Press the ECO/GEAR button to enter the GEAR 
operation as following:
75%(up to 75% electrial energy consumption)

50%(up to 50% electrial energy consumption) 

Previous setting mode.

Under GEAR operation, the display on the remote 
controller will alternage between electical energy 
consumption and set temperature.

ECO/GEAR function
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       Attempt to use the air conditioner under the temperature beyond the specified range may cause the air 
conditioner protection device to start and the air conditioner may fail to operate. Therefore, try to use the air 
conditioner in the following temperature conditions.

       Characteristics of heating operation (applicable to Heating pump) 
Preheating: 
When the heating function is enabled, the indoor unit will take 2~5 minutes for preheating, after that the air 
conditioner will start heating and blows warm air. 
Defrosting: 
During heating, when the outdoor unit frosted, the air conditioner will enable the automatic defrosting function 
to improve the heating effect. During defrosting, the indoor and outdoor fans stop running. The air conditioner 
will resume heating automatically after defrosting finish.

With the power supply connected, restart the air conditioner after shutdown, or switch it to other mode during 
operation, and the air conditioner protection device will start. The compressor will resume operation after 3 
minutes.

Temperature
Mode

Heating Cooling Dry

Room temperature 0°C~30°C 17°C~32°C

Outdoor temperature
-20°C~30°C

(Low temperature heating: 
-25°C~30°C)

T1 climate: 15°C~53°C
(Low temperature cooling: -15°C~53°C)

T3 climate: 15°C~55°C

Inverter air conditioner:

OPERATION INSTRUCTIONS

       Emergency button: 
Open the panel and find the emergency button on the electronic control box when the remote controller fails . 
(Always press the emergency button with insulation material.)

Current status Operation Respond Enter mode

Standby Press the emergency button once It beeps briefly once. Cooling mode

Standby (Only for 
heating pump)

Press the emergency button twice 
in 3 seconds

It beeps briefly twice. Heating mode

Running Press the emergency button once
It keeps beeping for a 
while

Off mode

control-box cover

(open the panel of indoor unit)

ON/OFF
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INSTRUCTION FOR SERVICING (R32)
1.  Check the information in this manual to find out the dimensions of space needed for proper installation of the 

device, including the minimum distances allowed compared to adjacent structures.
2.  Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4m2. 
3. The installation of pipe-work shall be kept to a minimum.
4.  The pipe-work shall be protected from physical damage, and shall not be installed in an unventilated space if 

the space is smaller than 4m2  .
5. The compliance with national gas regulations shall be observed.
6. The mechanical connections shall be accessible for maintenance purposes.
7.  Follow the instructions given in this manual for handling, installing, cleaning, maintaining and disposing of the 

refrigerant.
8.  Make sure ventilation openings clear of obstruction.
9.  Notice:The servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.

10.  Warning: The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room 
area as specified for operation.

11.  Warning:The appliance shall be stored in a room without continuously operating open flames (for example 
an operating gas appliance) and ignition sources (for example an operating electric heater).

12.  The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.
13.  It is appropriate that anyone who is called upon to work on a refrigerant circuit should hold a valid and up-to-

date certificate from an assessment authority accredited by the industry and recognizing their competence 
to handle refrigerants, in accordance with the assessment specification recognized in the industrial sector 
concerned. Service operations should only be carried out in accordance with the recommendations of the 
equipment manufacturer. Maintenance and repair operations that require the assistance of other qualified 
persons must be conducted under the supervision of the person competent for the use of flammable 
refrigerants.

14.  Every working procedure that affects safety means shall only be carried out by competent persons.
15. Warning: 

• Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those recommended by the 
manufacturer.

• The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example: open 
flames, an operating gas appliance or an operating electric heater.

• Do not pierce or burn.
• Be aware that refrigerants may not contain an odour.

Caution:  Risk of fire Operating instructions Read technical manual

16.  Information on servicing: 
1.  Checks to the area 
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure 
that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be 
complied with prior to conducting work on the system. 
2. Work procedure  
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a flammable gas or 
vapour being present while the work is being performed. 
3. General work area 
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being 
carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off. 
Ensure that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material. 
4. Checking for presence of refrigerant 
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the 
technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being 
used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe 
5. Presence of fire extinguisher 
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire 
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extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to 
the charging area. 
6. No ignition sources 
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work shall 
use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition 
sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during which refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to 
work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable 
hazards or ignition risks. “No Smoking” signs shall be displayed. 
7. Ventilated area 
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or 
conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried 
out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the 
atmosphere. 
8. Checks to the refrigeration equipment 
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct 
specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt 
consult the manufacturer’s technical department for assistance. 
 
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants: 
- The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed; 
- The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed; 
- If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the presence of 
refrigerant; 
- Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be 
corrected; 
- Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any 
substance which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of 
materials which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded. 
9. Checks to electrical devices 
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection 
procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to 
the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to 
continue operation, an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the 
equipment so all parties are advised. 
 
Initial safety checks shall include: 
-That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking; 
-That there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the 
system; 
-That there is continuity of earth bonding.

17.  Repairs to sealed components 
1. During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment 
being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical 
supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located at 
the most critical point to warn of a potentially hazardous situation. 
2. Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the 
casing is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, 
excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect 
fitting of glands, etc. 
Ensure that apparatus is mounted securely. 
Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of 
preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the 
manufacturer’s specifications. 
NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment. 
Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

18.  Repair to intrinsically safe components 
Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not 
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. 
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the presence of a 
flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating. 
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Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of 
refrigerant in the atmosphere from a leak.

19. Cabling 
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any 
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual 
vibration from sources such as compressors or fans.

20.  Detection of flammable refrigerants 
Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of 
refrigerant leaks. Ahalide torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

21.  Leak detection methods 
The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants. 
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be 
adequate, or may need re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) 
Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak 
detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the 
refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. 
Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine 
shall be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. 
If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/ extinguished. 
If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the 
system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen free 
nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing process.

22.  Removal and evacuation 
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs or for any other purpose conventional procedures 
shall be used. However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The 
following procedure shall be adhered to: 
- Remove refrigerant; 
- Purge the circuit with inert gas; 
- Evacuate; 
- Purge again with inert gas; 
-Open the circuit by cutting or brazing. 
The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be flushed 
with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times. Compressed air or 
oxygen shall not be used for this task. 
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the 
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process 
shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final OFN charge is used, the system shall 
be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place. This operation is absolutely vital if 
brazing operations on the pipe-work are to take place. 
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation 
available.

23.  Decommissioning 
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment 
and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task 
being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken in case analysis is required prior to re-use of 
reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the task is commenced. 
a. Become familiar with the equipment and its operation. 
b. Isolate system electrically. 
c. Before attempting the procedure, ensure that: 
- mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders; 
- all personal protective equipment is available and being used correctly; 
- the recovery process is supervised at all times by a competent person; 
-  recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards. 
d. Pump down refrigerant system, if possible. 
e. If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the 
system. 
f. Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place. 
g. Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s instructions. 
h. Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge). 
i. Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily. 
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j. When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and 
the equipment are removed from site promptly and all isolation valves onthe equipment are closed off. 
k. Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and 
checked.

24. Labelling 
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label 
shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains 
flammable refrigerant.

25. Recovery 
When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good 
practice that all refrigerants are removed safely. 
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are 
employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available. All 
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special 
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure-relief valve and associated 
shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before 
recovery occurs. 
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment 
that is at hand and shall be suitable for the recovery of all appropriate refrigerants including, when applicable, 
flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working 
order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the 
recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any 
associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult 
manufacturer if in doubt. 
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recover cylinder, and the 
relevant waste transfer note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. 
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable 
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process 
shall be carried out prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor 
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out 
safely.
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INSTALLATION PRECAUTIONS (R32)
Important considerations

1. The air conditioner you buy must be installed by professional personnel and the Installation manual is used 
only for the professional installation personnel! The installation specifications should be subject to our after-
sale service regulations.

2. When filling the combustible refrigerant, any of your rude operations may cause serious injury or injuries to 
human body or bodies and object or objects.

3. A leak test must be done after the installation is completed.

4. It is a must to do the safety inspection before maintaining or repairing an air conditioner using combustible 
refrigerant in order to ensure that the fire risk is reduced to minimum.

5. It is necessary to operate the machine under a controlled procedure in order to ensure that any risk arising 
from the combustible gas or vapor during the operation is reduced to minimum.

6. Requirements for the total weight of filled refrigerant and the area of a room to be equipped with an air 
conditioner (are shown as in the following Tables GG.1 and GG.2)

The maximum charge and the required minimum floor area
m1 = (4 m3) x LFL , m2 = (26 m3) x LFL,  m3 = (130 m3 ) x LFL
Where LFL is the lower flammable limit in kg/m3,  R32 LFL is 0.038 kg/m3. 

For the appliances with a charge amount m1 < M = m2:
The maximum charge in a room shall be in accordance with the following: 
mmax = 2.5 x (LFL)(5/4) x h0 x (A)1/2

The required minimum floor area Amin to install an appliance with refrigerant charge M (kg) shall be in accordance 
with following:  Amin = (M/ (2.5 x (LFL)(5/4) x h0))

2

Where:

Category
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Floor area (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1 1.14 1.51 1.8 2.2 2.54 3.12 4.02

1.8 2.05 2.71 3.24 3.97 4.58 5.61 7.254

2.2 2.5 3.31 3.96 4.85 5.6 6.86 8.85

Table GG.1 - Maximum charge (kg)

Category
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Charge amount (M) (kg) Minimum room area (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1.224kg 1.836kg 2.448kg 3.672kg 4.896kg 6.12kg 7.956kg

0.6 29 51 116 206 321 543

1 10 19 42 74 116 196

1.8 3 6 13 23 36 60

2.2 2 4 9 15 24 40

Table GG.2 - Minimum room area (m2)
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Installation Safety Principles
1. Site Safety

2. Operation Safety

3. Installation Safety

• Open Flames Prohibited
• Ventilation Necessary

• Mind Static Electricity 
• Must wear protective clothing and anti-static gloves
• Don`t use mobile phone

• Refrigerant Leak Detector
• Appropriate Installation Location

Please note that:
1. The installation site should be well-ventilated.

2. The sites for installing and maintaining an air conditioner using Refrigerant R32 should be free from open fire 
or welding, smoking, drying oven or any other heat source higher than 548 which easily produces open fire.

3. When installing an air conditioner, it is necessary to take appropriate anti-static measures such as wear anti-
static clothing and/or gloves.

4. It is necessary to choose the site convenient for installation or maintenance wherein the air inlets and outlets 
of the indoor and outdoor units should be not surrounded by obstacles or close to any heat source or 
combustible and/or explosive environment.

5. If the indoor unit suffers refrigerant leak during the installation, it is necessary to immediately turn off the valve 
of the outdoor unit and all the personnel should go out till the refrigerant leaks completely for 15 minutes. If 
the product is damaged, it is a must to carry such damaged product back to the maintenance station and it is 
prohibited to weld the refrigerant pipe or conduct other operations on the user’s site.

6. It is necessary to choose the place where the inlet and outlet air of the indoor unit is even.

7. It is necessary to avoid the places where there are other electrical products, power switch plugs and sockets, 
kitchen cabinet, bed, sofa and other valuables right under the lines on two sides of the indoor unit.

The left picture is the schematic diagram 
of a refrigerant leak detector.
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Suggested Tools

Tool Picture Tool Picture Tool Picture

Standard 
Wrench

Pipe Cutter Vacuum Pump

Adjustable/
Crescent 
Wrench

Screw drivers 
(Phillips & Flat 
blade)

Safety Glasses

Torque Wrench
Manifold and 
Gauges

Work Gloves

Hex Keys or 
Allen Wrenches

Level
Refrigerant 
Scale

Drill & Drill Bits Flaring tool Micron Gauge

Hole Saw
Clamp on Amp 
Meter

Inverter Models Capacity (Btu/h) 9K-12K 18K-36K

Lenght of pipe with standard charge 5m 5m 5m 5m

Lenght of pipe with standard charge (Like: North 
American, etc.)

7.5m 7.5m 7.5m 7.5m

Maximum distance between indoor and outdoor unit 15m 25m 25m 25m

Additional refrigerant charge 20g/m 15g/m 30g/m 25g/m

Max. diff. in level between indoor and outdoor unit 10m 10m 10m 10m

Type of refrigerant R22/R410A R32 R22/R410A R32

Pipe Length and Additional Refrigerant

PIPE Newton meter [N x m] Pound-force foot (1bf-ft)
Kilogram-force meter 

(kgf-m)

1/4" (ɸ6) 18 - 20 24.4 - 27.1 2.4 - 2.7

3/8” (ɸ9.52) 30 - 35 40.6 - 47.4 4.1 - 4.8

1/2” (ɸ12) 45 - 50 61.0 - 67.7 6.2 - 6.9

5/8” (ɸ15.88) 60 - 65 81.3 - 88.1 8.2 - 8.9

Torque Parameters
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This table is only for reference, the installation shall meet the requirements of local laws
and regulations.

 NOTE

Maximum Operating 
Current of Air 

Conditioner (A)

Minimum Wire Cross-
sectional Area (mm2)

Specification of Socket 
or Switch (A)

Fuse Specification (A)

≤ 8 0.75 10 20

> 8 and ≤10 1.0 10 20

> 10 and  ≤15 1.5 16 32

> 15 and  ≤24 2.5 25 32

> 24 and  ≤28 4.0 32 64

> 28 and  ≤32 6.0 40 64

Dedicated Distribution Device and Wire for Air Conditioner

Step1: Select Installation location
1. Ensure the installation complies with the installation minimum dimensions (defined below) and meets the 

minimum and maximum connecting piping length and maximum change in elevation as defined in the 
System Requirements section.

2. Air inlet and outlet will be clear of obstructions, ensuring proper airflow throughout the room.

3. Condensate can be easily and safely drained.

4. All connections can be easily made to outdoor unit.

5. Indoor unit is out of reach of children.

6. A mounting wall strong enough to withstand four times the full weight and vibration of the unit.

7. Filter can be easily accessed for cleaning.

8. Leave enough free space to allow access for routine maintenance.

9. Install at least 10 ft. (3 m) away from the antenna of TV set or radio. Operation of the air  conditioner may 
interfere with radio or TV reception in areas where reception is weak. An amplifier may be required for the 
affected device.

10. Do not install in a laundry room or by a swimming pool due to the corrosive environment.

INDOOR UNIT INSTALLATION
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NOTE:
(I) Make sure the mounting plate is firm enough and flat against the wall after installation.
(II) This figure shown may be different from the actual object, please take the latter as the standard.

Step2: Install Mounting Plate

Minimum Indoor Clearances

1. Take the mounting plate from the back of indoor unit.

2. Ensure to meet the minimum installation dimension requirements as step 1, according to the size of mounting 
plate, determine the position and stick the mounting plate close to the wall.

3. Adjust the mounting plate to a horizontal state with a spirit level, then mark out the screw hole positions on the 
wall.

4. Put down the mounting plate and drill holes in the marked positions with drill.

5. Insert expansion rubber plugs into the holes, then hang the mounting plate and fix it with screws.

Ceiling

Floor

Reference screw positions

Spirit level

Mounting plate
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Step3: Drill Wall Hole

Step4: Connecting Refrigerant Pipe

A hole in the wall should be drilled for refrigerant piping ,the drainage pipe, and connecting cables.
1. Determine the location of wall hole base on the position of mounting plate.

2. The hole should be have a 70mm diameter at least and a small oblique angle to facilitate drainage.

3. Drill the wall hole with 70mm core drill and with small oblique angle lower than the indoor end about 5mm to 
10mm.

4. Place the wall sleeve and wall sleeve cover(both are optional parts) to protect the connection parts.

Caution:
When drill the wall hole, maker sure to avoid wires, plumbing and other sensitive components.

1. According to the wall hole position, select the appropriate piping mode.  
There are three optional piping modes for indoor units as shown in the figure below:  
In Piping Mode 1 or Piping Mode 3, a notch should be made by using scissors to cut the plastic sheet of 
piping outlet and cable outlet on the corresponding side of the indoor unit.

Note: When cutting off the plastic sheet at the outlet, the cut should be trimmed to smooth.

2. Bending the connecting pipes with the port facing up as shown in the figure.

Wall sleeve Cover
(Optional)

Wall sleeve
(Optional)

Indoor

Outdoor

5-10mm

Small bolique angle

Piping outlet

Cable outlet

YES NO
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Step5: Connect Drainage Hose

3. Take off the plastic cover in the pipe ports and take off the protective cover on the end of piping connectors.

4. Check whether there is any sundry on the port of the connecting pipe and make ensure the port is clean.

5. After align the center, rotate the nut of the connecting pipe to tighten the nut as tightly as possible by hand.

6. Use a torque wrench to tighten it according to the torque values in the torque requirements table; 
(Refer to the torque requirements table on section INSTALLATION PRECAUTIONS)

7.  Wrap the joint with the insulation pipe.

Note: For R32 refrigerant, the connector should be placed outdoors.

Indoor Outdoor

The connector should be outdoor

1. Adjust the drainage hose(if applicable) 
In some model, both sides of the indoor unit are provided with drainage ports, you can choose one of them 
to attache the drainage hose. And plug the unused drain port with the rubber attached in one of the ports.

2. Connect the drainage hose to the drainage port, ensure the joint is firm and the sealing effect is good.

3. Wrap the joint firmly with teflon tape to ensure no leaks.

Note:  Make sure there is no twists or dents, and the pipes should be placed obliquely downward to avoid 
blockage, to ensure proper drainage.

Drainage ports
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Step6: Connect Wiring

Step7: Wrap Piping and Cable

Step8: Mount Indoor Unit

1. Choose the right cables size determined by the maximum operating current on the nameplate. 
(Check the cables size refer to section INSTALLATION PRECAUTIONS)

2. Open the front panel of indoor unit.

3. Use a screwdriver, open the electric control box cover, to reveal the terminal block.

4. Unscrew the cable clamp.

5. Insert one end of the cable into the position of control box from the back of the right end of the indoor unit.

6. Connect the wires to corresponding terminal according to the wiring diagram on the electric control box 
cover. And make sure that they are well connected.

7. Screw the cable clamp to fasten the cables.

8. Reinstall the electric control box cover and front panel.

Control box cover

Wiring diagram

Cable clamp

After the refrigerant pipes, connecting wires and drainage hose are all installed, in order to save space, protect and 
insulate them, it must be bundle with insulating tape before passing them through the wall hole.

1.   Arrange the pipes ,cables and 
drainage hose well as the following 
picture.

2. Using the insulating tape wrap the refrigerant pipes, connecting wires and drainage hose together tightly.

1. Slowly pass the refrigerant pipes, connecting wires and drainage hose wrapped bundle through the wall hole.

2. Hook the top of indoor unit on the mounting plate.

3. Apply slight pressure to the left and right sides of the indoor unit, make sure the indoor unit is hooked firmly.

4. Push down the bottom of indoor unit to let the snaps onto the hooks of the mounting plate, and make sure it 
is hooked firmly.

Sometimes, if the refrigerant pips were already embedded in the wall, or if you want to connecting the 
pips and wires on the wall, do as below:
(I) Gab both ends of the bottom plate, apply a little outward force to take off the bottom plate.

Note:  (I) Make sure the drainage hose is at the bottom. 
(II) void crossing and bending of parts.

Refrigerant piping
Connecting wiring

Insulation tap
Drainage hose
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Step1: Select Installation Location

(II) Hook the top of the indoor unit on the mounting plate without piping and wiring.
(III)  Lift the indoor unit opposite the wall, unfold the bracket on the mounting plate, and use this bracket to prop up 

the indoor unit, there will be a big space for operation.
(IV) Do the refrigerant piping, wiring, connect drainage hose, and wrap them as Step 4 to 7.
(V) Replace the bracket of mounting plate.
(VI)  Push down the bottom of indoor unit to let the snaps onto the bottom hooks of the mounting plate, and make 

sure it is hooked firmly.
(VII) Replace the bottom plate of the indoor unit.

Select a site that allows for the following:
1. Do not install the outdoor unit near sources of heat, steam or flammable gas.

2. Do not install the unit in too windy or dusty places.

3. Do not install the unit where people often pass. Select a place where the air discharge and operating sound 
will not disturb the neighbors.

4. Avoid installing the unit where it will be exposed to direct sunlight ( other wise use a protection, if necessary, 
that should not interfere with the air flow).

5. Reserve the spaces as shown in the picture for the air to circulate freely.

6. Install the outdoor unit in a safe and solid place.

7. If the outdoor unit is subject to vibration, place rubber blankets onto the feet of the unit.

Take off the bottom plate Unfold the bracket on the mounting plate

OUTDOOR UNIT INSTALLATION

Over 30cm

Over 30cm

Over 200cm

Over 50cm

O
ve

r 5
0c

m
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Step2: Install Drainage Hose

Step3: Fix Outdoor Unit

Step4: Install Wiring

1. This step only for heating pump models.

2. Insert the drainage joint to the hole at the bottom of the outdoor 
unit.

3. Connect the drainage hose to the joint and make the connection 
well enough.

1. According to the outdoor unit installation dimensions to mark the installation position for expansion bolts .

2. Drill holes and clean the concrete dust and place the bolts .

3. If applicable install 4 rubber blankets on the hole before place the outdoor unit (Optional). This will reduce 
vibrations and noise.

4. Place the outdoor unit base on the bolts and pre-drilled holes.

5. Use wrench to fix the outdoor unit firmly with bolts

1. Use a phillips screwdriver to unscrew wiring cover, grasp and press it down gently to take it down.

2. Unscrew the cable clamp and take it down.

3. According to the wiring diagram pasted inside the wiring cover, connect the connecting wires to the 
corresponding terminals, and ensure all connections are firmly and securely.

4. Reinstall the cable clamp and wiring cover.

Note: When connecting the wires of indoor and outdoor units, the power should be cut off.

Note:
The outdoor unit can be fixed on a wall-mounting bracket. 
Follow the instruction of the wall-mounting bracket to fix the 
wall-mounting bracket on the wall, and then fasten the outdoor 
unit on it and keep it horizontal.
The wall-mounting bracket must be able to support at least 4 
times of the weight of outdoor unit.

Drainage hoseDrainage joint

Install 4 rubber blankets (Optional)

Terminal block

Cable clamp

Wiring cover

Wiring diagram
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Step5: Connecting Refrigerant Pipe

Step6: Vacuum Pumping

1.  Unscrews the valve cover, grasp and press it down gently to take it down(if the valve cover is applicable).

2.  Remove the protective caps from the end of valves.

3.  Take off the plastic cover in the pipe ports and check whether there is any sundry on the port of the 
connecting pipe and make ensure the port is clean.

4. After align the center, rotate the flare nut of the connecting pipe to tighten the nut as tightly as possible by 
hand.

5. Use a spanner hold the body of the valve and use a torque wrench to tighten the flare nut according to the 
torque values in the torque requirements table. 
(Refer to the torque requirements table on section INSTALLATION PRECAUTIONS)

1. Use a spanner to take down the protective caps from the service port, low pressure valve and high pressure 
valve of the outdoor unit.

2. Connect the pressure hose of manifold gauge to the service port on the outdoor unit low pressure valve.

3. Connect the charge hose from the manifold gauge to the vacuum pump.

4. Open the low pressure valve of the manifold gauge and close the high pressure valve.

5. Turn on the vacuum pump to vacuum the system.

6. The vacuum time should not be less than 15 minutes, or make sure the compound gauge indicates -0.1 MPa 
(-76 cmHg)

7. Close the low pressure valve of the manifold gauge and turn off the vacuum.

8. Hold the pressure for 5 minutes, make sure that the rebound of compound gauge pointer does not exceed 
0.005 MPa.

9. Open the low pressure valve counterclockwise for 1/4 turn with hexagonal wrench to let a little refrigerant fill 
in the system, and close the low pressure valve after 5 seconds and quickly remove the pressure hose.

10. Check all indoor and outdoor joints for leakage with soapy water or leak detector.

11. Fully open the low pressure valve and high pressure valve of the outdoor unit with hexagonal wrench.

12. Reinstall the protective caps of the service port, low pressure valve and high pressure valve of the outdoor unit.

13.  Reinstall the valve cover.

Take down the valve cover

connection pipes

flare nuts
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Manifold gauge

Pressure gauge

High pressure valve

Low pressure valve

Charge hose

Vacuum pump

compound gauge 

Low pressure valve

Service port

High pressure valve

Valve protective caps

Pressure hose

Inspections Before Test Run
Do the following checks before test run.

TEST OPERATION

Description Inspection method

Electrical safety 
inspection

• Check whether the power supply voltage complies with specification. 
• Check whether there is any wrong or missing connection between the power 

lines, signal line and earth wires.
• Check whether the earth resistance and insulation resistance comply with 

requirements.

Installation safety 
inspection

• Confirm the direction and smoothness of drainage pipe.  
• Confirm that the joint of refrigerant pipe is installed completely.
• Confirm the safety of outdoor unit, mounting plate and indoor unit installation.
• Confirm that the valves are fully open.
• Confirm that there are no foreign objects or tools left inside the unit. 
• Complete installation of indoor unit air inlet grille and panel.

Refrigerant leakage 
detection

• The piping joint, the connector of the two valves of the outdoor unit, the valve 
spool, the welding port, etc., where leakage may occur.

• Foam detection method: 
Apply soapy water or foam evenly on the parts where leakage may occur, and 
observe whether bubbles appear or not, if not, it indicates that the leakage 
detection result is safe.

• Leak detector method: 
Use a professional leak detector and read the instruction of operation, detect at 
the position where leakage may occur.

• The duration of leak detection for each position should last for 3 minutes or 
more; 
If the test result shows that there is leakage, the nut should be tightened and 
tested again until there is no leakage; 
After the leak detection is completed, wrap the exposed pip connector of indoor 
unit with thermal insulation material and wrap with insulation tape.
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Test Run Instruction

MAINTENANCE

Warning

• When cleaning, you must shut down the machine and cut off the power supply for more 
than 5 minutes.

• Under no circumstances should the air conditioner be flushed with water.
• Volatile liquid (e.g. thinner or gasoline) will damage the air conditioner, so only use soft dry 

cloth or wet cloth dipped with neutral detergent to clean the air conditioner.
• Pay attention to cleaning the filter screen regularly to avoid dust covering which will affect 

the filter screen effect. When the operating environment is dusty, the cleaning frequency 
should be increased appropriately.

• After removing the filter screen, do not touch the fins of the indoor unit to avoid scratching.

Clean the 
unit

Wring it dry Gentle wipe the unit surface

Tip: Wipe frequently to keep air conditioner clean and good appearance .

Disassembly 
and 

assembly
of filter

• Grasp the raised handle on the filter by hand, and then pull the filter out in the direction 
deviating from the unit, so that the upper edge of the filter is separated from the unit. The 
filter can be removed by lifting the filter upwards.

• When installing the filter, first insert the lower end of the filter screen into the corresponding 
position of the unit, and then squeeze the upper end of the filter into the corresponding 
buckling position of the unit body.

1. Turn on the power supply.

2. Press the ON/OFF button on the remote controller to turn on the air conditioner.

3. Press the Mode button to switch the mode COOL and HEAT. In each mode set as below:  
COOL-Set the lowest temperature 
HEAT-Set the highest temperature

4. Run about 8 minutes in each mode and check all functions are properly run and respond the remote 
controller. Functions check as recommended: 
4.1 If the outlet air temperature respond the cool and heat mode 
4.2 If the water drains properly from the drainage hose 
4.3 If the Louver and deflectors(optional) rotate properly

5. Observe the test run state of the air conditioner at least 30 minutes.

6. After the successfully test run, return the normal setting and press ON/OFF button on the remote controller to 
turn off the unit.

7. Inform the user to read this manual carefully before use, and demonstrate to the user how to use the 
air conditioner, the necessary knowledge for service and maintenance, and the reminder for storage of 
accessories.

Note:
If the ambient temperature is excess the range refer to section OPERATION INSTRUCTIONS, and it can not run 
COOL or HEAT mode, lift the front panel and refer to the emergency button operation to run the COOL and HEAT 
mode.
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Disassembly 
and 

assembly
of filter

Handle

Clean the
filter

Take out the filter
from the unit

Clean the filter with
soapy water and air dry it

Replace the filter

Opposite 
to the
direction of 
taking
out the filter

Tip: When you find accumulated dust in the filter, please clean the filter in time to
ensure the clean, healthy and efficient operation inside the air conditioner.

Cleaning
of inner
air duct

• First, loosen the knob on the middle of louver and bend the louver outwards to take it out.
• Then, grasp both sides of bottom plate push downwards to take down the bottom plate.
• Finally, loosen the buckle of deflector assembly with your thumb and take it out.
• Wipe the air duct and fan assembly with a clean and wrung wet rag.
• Clean the removed parts with soapy water and air dry it.
• After cleaning, restore the removed parts in turn.

Louver

Deflector assembly
Bottom plate

Service and
maintenance

• When the air conditioner is not in use for a long time, do the following work: 
Take out the batteries of the remote controller and disconnect the power supply of the air 
conditioner.

• When starting to use after long-term shutdown: 
1. Clean the unit and filter screen; 
2. Check whether there are obstacles at the air inlet and outlet of indoor and outdoor units; 
3. Check whether the drain pipe is unobstructed; 
Install the batteries of the remote controller and check whether the power is on.
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TROUBLESHOOTING
Malfunction Possible causes

The appliance does not 
operate

Power failure/plug pulled out.

Damaged indoor/outdoor unit fan motor.

Faulty compressor thermomagnetic circuit breaker.

Faulty protective device or fuses.

Loose connections or plug pulled out.

It sometimes stops operating to protect the appliance.

Voltage higher or lower than the voltage range.

Active TIMER-ON function.

Damaged electronic control board.

Strange odor Dirty air filter.

Noise of running water Back flow of liquid in the refrigerant circulation.

A fine mist comes from 
the air outlet

This occurs when the air in the room becomes very cold, for example in the 
COOLING or DEHUMIDIFYING/DRY modes.

A strange noise can be 
heard

This noise is made by the expansion or contraction of the front panel due to 
variations in temperature and does not indicate a problem.

Insufficient airflow, either 
hot or cold

Unsuitable temperature setting.

Obstructed air conditioner intakes and outlets.

Dirty air filter.

Fan speed set at minimum.

Other sources of heat in the room.

No refrigerant.

The appliance does not 
respond to commands

Remote control is not close enough to indoor unit.

The batteries of remote control need to be replaced.

Obstacles between remote control and signal receiver in indoor unit.

The display is off
Active DISPLAY function.

Power failure.

Switch off the air condi- 
tioner immediately and 
cut off the power supply 
in the event of:

Strange noises during operation.

Faulty electronic control board.

Faulty fuses or switches.

Spraying water or objects inside the appliance.

Overheated cables or plugs.

Very strong smells coming from the appliance.
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DISPOSAL GUIDELINE (EUROPEAN)
This appliance contains refrigerant and other potentially hazardous materials. When disposing of this appliance,the 
law requires special collection and treatment. DO NOT dispose of this product as household waste or unsorted 
municipal waste.
When disposing of this appliance, you have the following options:

• Dispose of the appliance at designated municipal electronic waste collection facility.  
• When buying a new appliance, the retailer will take back the old appliance free of charge. 
• The manufacturer will also take back the old appliance free of charge.
• Sell the appliance to certifid scrap metal dealers.
• Disposing of this appliance in the forest or other natural surroundings endangers your health 

and is bad for the environment. Hazardous substances may leak into the ground water and 
enter the food chain.

Smart WiFi app user manual can be found at: 
https://tesla.info/wp-content/uploads/pdf/TeslaTMWiFiapp.pdf
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• Pročitajte ovo uputstvo prije instaliranja i upotrebe uređaja.
• Tokom ugradnje unutrašnjih i spoljašnjih jedinica djeci treba zabraniti pristup radnom prostoru. Mogle bi se 

dogoditi nepredvidive nezgode.
• Uvjerite se da je podnožje spoljašne jedinice čvrsto fiksirano.
• Provjerite da li vazduh ne može ući u sistem rashladnog sredstva i provjerite da li curi rashladno sredstvo 

prilikom pomijeranja klima uređaja.
• Izvršite test ciklus nakon ugradnje klima uređaja i zabilježite podatke o radu.
• Zaštitite unutrašnju jedinicu osiguračem odgovarajućeg kapaciteta za maksimalnu ulaznu struju ili drugim 

uređajem za zaštitu od preopterećenja.
• se da mrežni napon odgovara naponu utisnutom na pločici sa podacima. Prekidač ili utikač održavajte čistim. 

Utaknite ispravno i čvrsto utikač u utičnicu, izbjegavajući rizik od strujnog udara ili požara usljed nedovoljnog 
kontakta.

• Provjerite da li je utičnica odgovarajuća za utikač, u suprotnom promjenite utičnicu.
• Uređaj mora biti opremljen sredstvima za odvajanje od dovodne mreže koja imaju razdvajanje kontakata na 

svim polovima koji omogućavaju potpuno odvajanje pod uslovima prenaponske kategorije III, a ta sredstva 
moraju biti ugrađena u fiksno ožičenje u skladu sa pravilima ožičenja.

• Klima uređaj moraju instalirati profesionalne ili kvalifikovane osobe.
• Ne postavljajte uređaj na rastojanju manjem od 50 cm od zapaljivih materija (alkohol itd.) Ili od kontejnera pod 

pritiskom (npr. Kante za prskanje).
• Ako se aparat koristi u prostorijama bez mogućnosti ventilacije, moraju se preduzeti mjere predostrožnosti kako 

bi se spriječilo da curenje rashladnog gasa ostane u okruženju i stvori opasnost od požara.
• Materijali za pakovanje mogu se reciklirati i odlagati u odvojene kante za otpad. Na kraju svog korisnog vijeka 

odnesite klima uređaj na odlaganje u poseban centar za sakupljanje otpada.
• Klima uređaj koristite samo onako kako je navedeno u ovoj brošuri. Ova uputstva nisu namijenjena pokrivanju 

svih mogućih uslova i situacija. Kao i kod bilo kog drugog električnog uređaja za domaćinstvo, zato se za 
ugradnju, rad i održavanje uvek preporučuju zdrav razum i oprez.

• Uređaj mora biti instaliran u skladu sa važećim nacionalnim propisima.
• Prije pristupa terminalima, svi strujni krugovi moraju biti isključeni iz napajanja.
• Uređaj mora biti instaliran u skladu sa nacionalnim propisima o ožičenju.
• Ovaj aparat mogu da koriste djeca uzrasta od 8 godina i više i osobe smanjene fizičke, senzorne ili mentalne 

sposobnosti ili nedostatka iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uređaja na 
bezbjedan način i ako razumeju uključene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje 
klima uređaja ne smiju vršiti djeca bez nadzora.

• Ne pokušavajte da sami instalirate uređaj, uvek kontaktirajte specijalizovano tehničko osoblje.
• Čišćenje i održavanje mora obavljati specijalizovano tehničko osoblje. U svakom slučaju isključite uređaj iz 

električne mreže prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja.
• Uvjerite se da mrežni napon odgovara naponu utisnutom na pločici sa podacima. Prekidač ili utikač održavajte 

čistim. Utaknite ispravno i čvrsto utikač u utičnicu, izbjegavajući rizik od strujnog udara ili požara usljed 
nedovoljnog kontakta.

• Ne izvlačite utikač da biste isključili uređaj dok radi, jer to može stvoriti iskru i izazvati požar itd.
• Ovaj uređaj je napravljen za klimatizaciju u kućnim uslovima i ne smije se koristiti u bilo koje druge svrhe, kao 

što je sušenje odeće, hlađenje hrane itd.
• Uređaj uvek koristite sa montiranim vazdušnim filterom. Upotreba uređaja bez filtera za vazduh može 

prouzrokovati prekomjerno nakupljanje prašine ili otpada na unutrašnjim djelovima uređaja sa mogućim 
naknadnim kvarovima.

• Korisnik je odgovoran za to da aparat instalira kvalifikovani tehničar, koji mora da provjeri da li je uzemljen u 
skladu sa važećom zakonskom regulativom i da ubaci termo magnetni prekidač.

• Baterije u daljinskom upravljaču moraju se reciklirati ili pravilno odložiti. Odlaganje otpadnih baterija --- Bacite 
baterije kao sortirani komunalni otpad na dostupnom mjestu za sakupljanje.

• Nikada ne ostanite dugo izloženi izlazu hladnog vazduha. Direktno i dugotrajno izlaganje hladnom vazduhu 
može biti opasno po vaše zdravlje. Naročito treba biti pažljiv u prostorijama u kojima su djeca, stari ili bolesni 
ljudi.

• Ako aparat ispušta dim ili postoji miris paljevine, odmah isključite napajanje i kontaktirajte servisni centar.

BEZBJEDNOSNA PRAVILA I PREPORUKE  
ZA OSOBU KOJA OBAVLJA UGRADNJU 
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• Duža upotreba uređaja u takvim uslovima može prouzrokovati požar ili strujni udar.
• Popravke treba da obavlja samo ovlašteni servisni centar proizvođača. Nepravilna popravka može korisnika 

izložiti riziku od električnog udara itd.
• Otkačite automatski prekidač ako predviđate da uređaj nećete koristiti duže vrijeme. Smjer protoka vazduha 

mora biti pravilno podešen.
• Klapne moraju biti usmjerene prema dole u režimu grijanja i prema gore u režimu hlađenja.
• Uvjerite se da je aparat isključen iz napajanja kada neće dugo raditi i prije nego što izvršite čišćenje ili 

održavanje.
• Izborom najprikladnije temperature možete sprečiti oštećenje uređaja.

• Nemojte savijati, vući ili komprimovati kabl za napajanje jer bi to moglo da ga ošteti. Strujni udar ili požar su 
vjerovatno posljedica oštećenja kabla za napajanje. Samo specijalizovano tehničko osoblje mora zamjeniti 
oštećeni kabl za napajanje.

• Ne koristite nastavke ili oštećene komponente.
• Ne dodirujte aparat kada ste bosi ili djelovi tijela mokri ili vlažni.
• Ne ometajte ulaz ili izlaz vazduha unutrašnje ili spoljašnje jedinice. Prepreka ovih otvora uzrokuje smanjenje 

operativne efikasnosti uređaja sa mogućim posljedičnim kvarovima ili oštećenjima.
• Ni na koji način ne mjenjajte karakteristike uređaja.
• Ne postavljajte uređaj u okruženja u kojima vazduh može sadržati gas, ulje ili sumpor ili u blizini izvora toplote.
• Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu osobama (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 

mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im je lice odgovorno za njihovo 
korištenje davalo nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uređaja sigurnost.

• Nemojte se penjati na teške ili vruće predmete niti stavljati na njih.
• Ne ostavljajte prozore ili vrata dugo otvorena kada klima uređaj radi.
• Ne usmjeravajte protok vazduha na biljke ili životinje.
• Dugo direktno izlaganje strujanju hladnog vazduha uređaja može imati negativne efekte na biljke i životinje.
• Ne stavljajte uređaj u kontakt sa vodom. Električna izolacija može biti oštećena i na taj način prouzrokovati strujni 

udar.
• Ne penjite se i ne postavljajte nikakve predmete na spoljašnju jedinicu.
• Nikada ne ubacujte štap ili slične predmete u uređaj. To može prouzrokovati povrede.
• Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem. Ako je kabl za napajanje oštećen, 

proizvođač, njegov servis ili slično kvalifikovana osoba mora ga zamjeniti kako bi se izbjegla opasnost.

SIGURNOSNA PRAVILA I ZABRANE
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NAZIVI DJELOVA   

Unutrašnja jedinica

Spoljašnja jedinica

Napomena: Ova prikazana slika 
može se razlikovati od stvarnog 
objekta. Uzmite ovo drugo kao 
standard. 

Montažna ploča

Vazdušni filter

Ulaz za vazduh     

Prednja ploča     

Dugme za slučaj nužde

Priključna cijev za 
rashladno sredstvo

Priključak za vazduh

Izlaz za vazduh

Izlaz za vazduh Usmerivač vazduha

Poklopac ožičenja

Drenažna cijev

Priključni kablovi 

Zaštitni poklopac 
ventila

Ventil za gas                                                                                                                          
(Ventil niskog pritiska)

Ventil za tečnost                                                                                                                            
(Ventil visokog pritiska)

Sa uklonjenim zaštitnim 
poklopcem
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DALJINSKI UPRAVLJAČ 
Remote control DISPLAY

 

 

 

ON/OFF
Uključuje ili isključuje 

jedinicu

MODE
Izbor načina rada: AUTO -> 
HLADNO -> SUHO -> TOPLO  
->VENTILATOR
NAPOMENA: GRIJANJE režim 
nije podržan samo uređajem 
za hlađenje.

ECO/GEAR
Pritisnite ovo dugme da biste 
ušli u energetski efikasan režim 
u sljedećem nizu:
ECO -> GEAR (75%) -> 
GEAR (50%) -> Prethodna 
podešavanja -> ECO ......

OK
Koristi se za potvrđivanje 

izabranih funkcija.

TIMER
Podesite tajmer za uključivanje 
ili isključivanje jedinice. 

SHORTCUT
Koristi se za obnavljanje 
trenutnih podešavanja ili
da nastavite sa prethodnim 
podešavanjima.

CLEAN
Koristi se za pokretanje / 
zaustavljanje funkcije Clean

LED
Uključuje i isključuje LED 
displej unutrašnje jedinice 
klima uređaja (zavisno od 
modela).

Turbo
Omogućava jedinici da 
postigne unaprijed zadatu 
temperaturu u najkraćem 
mogućem roku. 

TEMP 
Povećava temperaturu u 

koracima od1°C(1°F). Maks. 
temperatura je

30°C(86°F).

TEMP 
Smanjuje temperaturu u 

koracima od 1°C(1°F). Min. 
temperature je 17°C(62°F).

FAN SPEED
Brzine ventilatora bira 

sljedećim redosljedom:  
AUTO  -> LOW -> MED -> 

HIGH
NAPOMENA: Držanjem 

ovog dugmeta pritisnutim 2 
sekunde aktiviraće se funkcija 

Bez zvuka.

SWING
Pokreće i zaustavlja 

horizontalno kretanje 
usmjerivača. Pritisnite i držite 

2 sekunde da biste pokrenuli 
funkciju automatskog 

pomjeranja vertikalnih 
usmjerivača.

SET
Izbor funkcija:

Fresh (  ) -> Sleep (  ) -> 
Follow Me (  ) ->

AP mode (  ) -> Fresh... 
Odabrani simbol će treptati 

na području prikaza, zatim 
pritisnite dugme OK da biste 

potvrdili.
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Ekran daljinskog upravljača
Informacije se prikazuju kada se daljinski upravljač uključi.  

    

Prikaz Breeze Away funkcije 

Prikaz Active clean funkcije

Prikaz Fresh funkcije                                                    

Prikaz Sleep mode    

Prikaz funkcije Folloow me                                                                                                                                              

Prikaz funkcije bežične kontrole

Prikaz kapaciteta baterije

MODE prikaz
Prikazuje trenutni režim         

ECO prikaz
Prikazuje se kada je ECO
funkcija aktivna.

GEAR prikaz
Prikazuje se kada je GEAR
funkcija aktivna

LOCK prikaz
Prikazuje se kada je funkcija                                                                                      
LOCK aktivirana.

Temperatura / Timer / 
Brzina ventilatora
Prikazuje podešenu 
temperaturu 
podrazumjevano, ili brzina 
ventilatora, podešavanje 
tajmera kada   se koristi.
TIMER Ukljuceno/
isključeno.
• Raspon temperature: 

16-30ºC/60-86ºF/ 
(20-28ºC/68-82ºF) 
(Model dependent)

• Opseg podešavanja 
tajmera: 0-24 hours

• Opseg podešavanja 
brzine ventilatora:  
AU -100%

Ovaj ekran je prazan kada 
rade u režimu FAN.

Prikaz brzine ventilatora
rikaz izabrane brzine 
ventilatora

TIMER Uključeno

TIMER OFF Isključeno

Prikaz funkcije tišine

Indikator prenosa
Svjetli kada daljinski šalje signal 
unutrašnjoj jedinici    

Ova brzina ventilatora se ne može 
podesiti u AUTO ili SUHOM, režimu.

Napomena:
Svi indikatori prikazani na slici su u svrhu jasne prezentacije. 
Na ekranu su prikazani samo znakovi relativne funkcije

Tiho

Polako

Srednje

Brzo

AUTO

Horizontalni usmjerivač         
 
Vertikalni usmjerivač               
 
TURBO režim  

Nije dostupno za ovu jedinicu
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    Koristite 2 komada LRO3 AAA (1,5V) baterija.
           Ne koristite punjive baterije.
           Zamijenite stare baterije novim istim tipom kada ekran više nije čitljiv.
           Ne bacajte baterije kao nesortirani komunalni otpad. 
           Neophodno je sakupljanje takvog otpada za poseban tretman.

     Svaki put kada prvi put umetnete baterije u daljinski upravljač, možete podesiti tip upravljanja samo za 
hlađenje ili za pumpu za grijanje. Čim ubacite baterije, isključite daljinski upravljač i pokrenite kao dole. 
1. Dugo pritisnite   dugme, dok ikona (  ) ne zatrepće, da biste postavili tip Samo hlađenje. 
2. Dugo pritisnite   dugme, dok ikona  (  ) ne zatrepće, za podešavanje tipa pumpe za grijanje. 
Napomena: Ako daljinski upravljač postavite u režim hlađenja, neće biti moguće aktivirati funkciju grijanja u 
jedinicama sa grejnom pumpom. Ako trebate resetovati, izvadite baterije i ponovo instalirajte.

     Prikaz temperature možete programirati između °C i °F. 
1. Pritisnite i držite taster    preko 5 sekundi za ulazak u režim promjene 
2. Pritisnite i držite taster   , dok ne pređe na °C i °F 
 3. Zatim otpustite taster i sačekajte 5 sekundi, funkcija će biti izabrana.

Zamjena baterija
Uklonite poklopac baterije sa zadnje strane daljinskog upravljača 
pritiskom i pomicanjem u smjeru strelice.
Instalirajte baterije stavljanjem (-) bočne strane opruge na daljinski upravljač.
 Vratite poklopac baterije tako što ćete ga pomjeriti na mjesto.

Bilješka:
1. Usmjerite daljinski upravljač prema klima uređaju.
2. Uvjerite se da između daljinskog upravljača i prijemnika signala u unutrašnjoj jedinici nema predmeta.
3. Nikada ne ostavljajte daljinski upravljač izložen sunčevim zracima.
4. Daljinski upravljač držite na udaljenosti od najmanje 1 m od televizora ili drugih električnih uređaja.

Funkcija hlađenja omogućava klima 
uređaju da istovremeno hladi sobu i 
smanjuje vlažnost vazduha.

Režim ventilatora, samo protok vazduha.

Da biste aktivirali funkciju hlađenja (COOL), pritisnite 
taster r   dok se simbol    ne pojavi na
ekranu. Pomoću dugmeta  ili   podesite temperaturu 
nižu od one u sobi.

Da biste postavili režim FAN, pritisnite    sve dok 
se  ne pojavi na displeju.

REŽIM HLAĐENJA

FAN MODE (Nije dugme FAN) 

Ova funkcija smanjuje vlažnost vazduha 
kako bi prostorija postala prijatnija.

Da biste postavili režim SUŠENJA, pritisnite    
sve dok se na ekranu ne pojavi    Aktivirana je 
automatska funkcija predpodešavanja.

SUVI REŽIM

Automatski režim.

Da biste postavili režim AUTO, pritisnite   sve 
dok se ne pojavi   na displeju.
U AUTO režimu, režim rada se automatski podešava u 
skladu sa sobnom temperaturom.

AUTO MODE 
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Funkcija grijanja omogućava klima 
uređaju da zagrijeva sobu.

Promijenite brzinu rada ventilatora.

Da biste automatski uključili apparat, 
kada je jedinica isključena, možete 
podesiti TIMER ON.

Za automatsko isključivanje uređaja. 
Kada je jedinica uključena, možete 
isključiti TIMER

Da biste aktivirali funkciju grijanja  (HEAT), pritisnite taster 
  dok se simbol  ne pojavi na displeju.

Tasterom  ili   podesite temperaturu višu od one u sobi.

Pritisnite  dugme za podešavanje brzine 
ventilatora koji radi, može se kružno podesiti na  
AUTO / MUTE / LOV / LOV-MID / / MID / MID-HIGH / 
HIGH / TURBO.

Da biste podesili vrijeme automatskog uključivanja kao 
ispod:   
1.  Pritisnite    taster prvi put podesiti na 

daljinskom displeju uključivanje  i    i pojaviće 
se na daljinski displej i blicevi.

2.  Pritisnite taster  i  da biste podesili željeno vrijeme  
uključivanja. Svaki put kada pritisnete dugme, vrijeme  
se povećava / smanjuje za pola sata između 0 i 10 sati 
i za jedan između 10 i 24 sata

Da biste podesili vrijeme automatskog isključivanja, kao 
što je dole navedeno: 
1. Potvrdite da je aparat UKLJUČEN.
2.  Pritisnite taster   taster za prvo podešavanje 

isključivanja.  
 Pritisnite  i  tda biste postavili potreban tajmer.

3.  Pritisnite  dugme po drugi put za potvrdu.
Za otkazivanje pritisnite taster .
Napomena: Sve programiranje treba izvršiti u roku od 5 
sekundi, u protivnom će se podešavanje otkazati.

1.  Pritisnite dugme SWING da biste aktivirali fukciju 
usmjeravanja vazduha,  
1.1 Pritisnite   da biste aktivirali horizontalne 
usmjerivače za okretanje odozgo prema dolje, 
pojaviće se znak    
1.2 Pritisnite  da biste aktivirali vertikalne 
usmjerivače za okretanje s lijeva na desno, a na 
daljinskom ekranu će se pojavit .  
1.3 Ponovite to da biste zaustavili smjer pod 
trenutnim uglom.

2.  Ako su vertikalni usmjerivači ispod poklopca 
postavljeni ručno, omogućavaju usmjeravanje 
protoka vazduha direktno u desno ili u lijevo.

3. Dugo pritisnite    ili  preko 3 sekunde da biste 
izabrali više uglova smjera protoka vazduha.

1.  Pritisnite i zadržite taster  i   da biste 
aktivirali ovu funkciju i ponovite to da biste deaktivirali 
ovu funkciju. 

2. Pod ovom funkcijom nijedno dugme neće biti aktivno.

REŽIM GRIJANJA

FAN SPEED funkcija (taster FAN)

TAJMER UKLJUČENO

TAJMER ISKLJUČENO

FUNKCIJA USMJERAVANJA  
VAZDUHA

Funkcija zaključavanja

      Tokom rada GRIJANJE, uređaj može automatski 
aktivirati ciklus odmrzavanja, kada je neophodno 
očistiti mraz na kondenzatoru kako bi se povratila 
njegova funkcija razmjene toplote.  
Ovaj postupak obično traje 2-10 minuta. Tokom 
odmrzavanja, ventilator unutrašnje jedinice 
zaustavlja rad. Nakon odmrzavanja automatski se 
vraća u režim GRIJANJA.

     (Za sjevernoameričko tržište) Ako je potrebno, 
možete pritisnuti ECO dugme 10 puta u roku 
od 8 sekundi u režimu grijanja da biste započeli 
prisilno odmrzavanje. Mnogo brže će odmrznuti 
spoljni led.

3. Pritisnite taster   drugi put za potvrdu. 
4.  Nakon podešavanja tajmera, podesite potreban 

režim (Cool / Heat / Auto / Fan / Dri), pritiskom na 
 taster. I podesite potrebnu brzinu ventilatora 

pritiskom na dugme . I pritisnite  i  da biste 
podesili potrebna radna temperatura.

OTKAZITE pritiskom na  taster.

   Nikada ne postavljajte usmjerivače ručno, osjetljivi 
mehanizam se može ozbiljno oštetiti! 

      Nikada ne stavljajte prste, palice ili druge 
predmete u otvore za ulaz i izlaz vazduha. Takav 
slučajni kontakt sa djelovima pod naponom može 
prouzrokovati nepredvidivu štetu ili povredu. 
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Follow me funkcija (  ):
Funkcija FOLLOV ME omogućava daljinskom upravljaču 
da mjeri temperaturu na svom trenutnom mjestu 
i šalje ovaj signal klima uređaju na svaka 3 minuta. 
Kada koristite AUTO, COOL ili HEAT režime, mjerenje 
temperature okoline sa daljinskog upravljača (umjesto 
sa same unutrašnje jedinice) omogućiće klima uređaju 
da optimizuje temperaturu oko sebe i obezbjedi 
maksimalan komfor.
NAPOMENA: : Pritisnite i držite taster Turbo sedam 
sekundi da biste pokrenuli / zaustavili memoriju
karakteristika funkcije Follow Me.
• Ako je funkcija memorije aktivirana, na ekranu se 

prikazuje ON 3 sekunde.
• Ako je funkcija memorije zaustavljena, na ekranu se 

prikazuje OFF 3 sekunde.
• Dok je memorisana funkcija aktivirana, pritisnite 

dugme ON / OFF, prebacite režim ili nestanak struje 
neće otkazati funkciju Follow me.

AP funkcija  (  ) :
Izaberite AP režim da biste izvršili konfiguraciju bežične 
mreže. Za neke jedinice to ne radi pritiskom na taster 
SET. Da biste ušli u režim AP, neprekidno pritisnite LED 
dugme sedam puta u 10 sekundi.

Breeze Away funkcija  (  ) (neki modeli) :
Ova karakteristika izbjegava direktni protok zraka koji 
puše po tjelu i čini da se prepustite svilenkastoj hladnoći.
NAPOMENA: Ova funkcija je dostupna samo u režimu 
hlađenja, ventilatora i sušenja

FRESH funkcija  (  ) (neki modeli) :
Kada se pokrene funkcija FRESH, jonizator / plazma 
sakupljač prašine (u zavisnosti od modela) se napaja i 
pomoći će uklanjanju polena i nečistoća iz zraka.   

Držite pritisnuto dugme Ventilator 
duže od 2 sekunde da biste aktivirali 
/onemogućili tišinu (neke jedinice).
Zbog niskofrekventnog rada 
kompresora, to može rezultirati 
nedovoljnim   kapacitetom hlađenja 
i grijanja. Pritisnite dugme ON / OFF, 
Mode, Sleep, Turbo ili Clean dok 
radite, poništava funkciju tišine.

Pritisnite LED dugme                                                     
Pritisnite ovo dugme za uključenje ili 
isključenje indikatora na unutrasnjoj 
jedinici.               

Pritisnite ovo dugme duže od 5 
sekundi (neki modeli)
Držite pritisnuto ovo dugme duže 
od 5 sekundi, unutrašnja jedinica će 
prikazati stvarnu sobnu temperaturu.
Pritisnite ponovo više od 5 sekundi 
da biste se vratili nazad da biste 
prikazali  podešenu temperaturu.

Pritisnite dugme X-ECO da biste ušli 
u režim uštede energije u nizu od 
sledećeg:
ECO -> GEAR(75%) -> GEAR(50%) 
->  Prethodni režim podešavanja  -> 
ECO......
Napomena: Ova finkcija je 
dosptupna samo u režimu 
hlađenja.

Silence funkcija

LED DISPLAY

ECO operation:
U režimu hlađenja, pritisnite ovo dugme, daljinski 
upravljač će automatski podesiti temperaturu na 
24°C / 75°F, brzina ventilatora Automatski radi uštede 
energije (samo kada je podešena temperatura manja 
od 24°C / 75°F). Ako je podešena temperatura iznad 
24°C / 75°F, pritisnite dugme ECO, brzina ventilatora 
će se promeniti u Auto, zadata temperatura će ostati 
nepromjenjena.
NAPOMENA:
Pritiskom na dugme ECO, ili izmjenom režima ili 
podešavanjem podešene temperature na manje od 
24°C / 75°F, zaustaviće se ECO rad. Pod EKO radom, 
podešena temperatura treba da bude 24°C / 75°F ili 
više, što može rezultirati nedovoljno hlađenje. Ako vam 
je neprijatno, samo ponovo pritisnite dugme ECO da 
biste ga zaustavili.

GEAR režim:
Pritisnite dugme ECO / GEAR da biste ušli u režimrada 
GEAR na sledeći način:
75% (up to 75% potrošnja električne energije)

50% (do 50% potrošnja električne energije) 

Prethodna podešavanja.

U režimu rada GEAR, prikaz na daljinskom upravljaču 
će se mjenjati između potrošnje električne energije i 
zadate temperature.

ECO/GEAR funkcija
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       Pokušaj upotrebe klima uređaja iznad navedenog temperaturnog opsega može prouzrokovati da se uređaj za 
zaštitu klima uređaja pokrene i klima uređaj možda neće raditi. Zbog toga pokušajte da koristite klima uređaj u 
sledećim temperaturnim uslovima.

Temperature
Funkcija

Grijanje Hladjenje Sušenje

Sobna temperatura 0°C~30°C 17°C~32°C

Spoljna temperatura
      -20°C ~ 30°C

(grijanje na niskim 
temperaturama: -25°C ~30°C)

T1 klima: 15°C ~53°C
(Hladjenje na niskim temperaturama: -15°C ~ 53°C

T3 klima: 15°C ~ 55 °C

Inverter klima uredjaj:

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

       Karakteristike rada grijanja (primenljivo na grijnu pumpu)  
Predgrijanje:
Kada je funkcija grijanja omogućena, unutrašnjoj jedinici će trebati 2 ~ 5 minuta za predgrijavanje, nakon čega 
će klima uređaj početi da se grije i duva topli vazduh.
Odmrzavanje:
Tokom grijanja, kada je spoljna jedinica zamrznuta, klima uređaj će omogućiti funkciju automatskog 
odmrzavanja kako bi poboljšao efekat grijanja. Tokom odmrzavanja, unutrašnji i spoljni ventilatori prestaju da 
rade. Klima uređaj će se automatski nastaviti sa grijanjem nakon završetka odmrzavanja.a.

       Dugme za hitan slučaj: 
Otvorite ploču i pronađite dugme za hitan slučaj na elektronskoj kontrolnoj kutiji kada daljinski upravljač 
zakaže. (Uvek pritisnite dugme za hitan slučaj sa izolacionim materijalom.)

Sa priključenim napajanjem, ponovo pokrenite klima uređaj nakon isključivanja ili ga prebacite u drugi režim 
tokom rada, a uređaj za zaštitu klima uređaja će se pokrenuti. Kompresor će nastaviti sa radom nakon 3 minuta.

Trenutni status Operacija Odgovor Unesite rezim rada

Stanje pripravnosti
Pritisnite dugme za hitne 
slučajeve jednom

Zvuči kratko jedanput. Režim hlađenja

Stanje pripravnosti 
(Samo za pumpu za 

grijanje)

Pritisnite dugme za hitan slučaj 
dva puta za 3 sekunde

Dvaput kratko zapišti Režim grijanja

Odvlaživanje
Pritisnite dugme za hitne 
slučajeve jednom

Neprestano oglašava 
zvučni signal

isključeno

poklopac kontrolne kutije

(otvorite ploču unutrašnje jedinice)

ON/OFF
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INSTRUKCIJE ZA SERVISIRANJE
1. Pogledajte informacije sadržane u ovom uputstvu kako biste saznali koje su dimenzije prostora koji Vam je 

potreban za pravilnu ugradnju uređaja, uključujući i minimalne dozvoljene razdaljine od struktura koje se 
nalaze u neposrednoj blizini uređaja. 

2. Uređaj ugraditi, upotrebljavati i čuvati u prostoriji sa podnom površinom većom od 4 m2. 
3. Postavljanje cijevi držati na minimalnom nivou. 
4. Cijevi zaštititi od fizičkog oštećenja i ne ugrađivati ih unutar prostora koji nemaju mogućnost provjetravanja 

ukoliko je pomenuti prostor manji od 4m2. 
5. Poštovati usklađenost sa nacionalnim propisima u vezi sa gasovima. 
6. Mehaničke veze ostaviti dostupnima radi postupka održavanja. 
7. Pratiti uputstva navedena u ovom priručniku, a koja se odnose na rukovanje, ugradnju, čišćenje, održavanje i 

odlaganje rashladnog sredstva. 
8. Uvjeriti se da ventilacioni otvori nisu blokirani. 
9. Napomena: Postupak servisiranja vršiti isključivo na način preporučen od strane proizvođača. 

10. Upozorenje: Uređaj držati na mjestu sa dobrom provjetrenošću, gdje dimenzije prostorije odgovaraju 
naznačenoj površini prostorije adekvatnoj za rad uređaja. 

11. Upozorenje: Uređaj držati u prostoriji u kojoj nema stalno prisutnog otvorenog plamena (na primjer, aktivirani 
uređaj koji radi na gas) i izvora paljenja (na primjer, aktivirana električna grijalica). 

12.  Uređaj čuvati na način kojim se sprečava pojava mehaničkih oštećenja. 
13. Prikladno je da svaka osoba pozvana da radi sa instalacijama za rashladno sredstvo poseduje važeću i 

aktuelnu potvrdu izdatu od strane tijela za procjenu koje je akreditovala struka, čime se pomenutim osobama 
priznaje kompetentnost da rukuju rashladnim sredstvima, a u skladu sa specifikacijom procjene priznatom od 
strane konkretnog industrijskog sektora. Postupke servisiranja obavljati isključivo u skladu sa preporukama 
proizvođača opreme. Postupci održavanja i popravljanja koji zahtevaju pomoć drugih kvalifikovanih osoba 
moraju se obavljati pod nadzorom osobe kompetentne za upotrebu zapaljivih rashladnih sredstava. 

14.  Svaku radnu proceduru koja utiče na bezbjednost obavljaju kompetentne osobe. 
15.  Upozorenje: 

• Nemojte pokušavati da ubrzate proces otapanja ili čišćenja na načine koji nisu preporučeni od strane 
proizvođača. 

• Uređaj držati u prostoriji u kojoj nema stalno prisutnih izvora paljenja (na primer: otvorenog plamena, 
aktiviranog uređaja koji radi na gas ili aktivirane električne grijalice). 

• Nemojte bušiti ili spaljivati. 
•  Imajte u vidu da rashladna sredstva ne moraju da imaju miris. 

Opasnost od požara         Uputstvo za upotrebu               Pročitajte tehničko uputstvo

16. Informacije o servisiranju:  
1. Provjera prostora  
Prije nego što započnete sa radom na sistemima koji sadrže zapaljiva rashladna sredstva, neophodno 
je obaviti bezbjednosne provjere kako biste se uvjerili da je rizik od paljenja sveden na minimum. 
Prilikom popravljanja rashladnog sistema, a prije izvođenja radova na sistemu, primjenite sledeće mjere 
predostrožnosti.  
2. Radna procedura  
Radovi se izvode prema kontrolisanoj proceduri kako bi se rizik od prisustva zapaljivog gasa ili isparenja 
prilikom izvođenja radova sveo na minimum.  
3. Radni prostor uopšte  
Cjelokupno osoblje koje radi na održavanju, kao i sve osobe koje rade u neposrednoj blizini, potrebno 
je obavestiti o prirodi radova koji se izvode. Izbjegavati rad u zatvorenom prostoru. Prostor koji okružuje 
mjesto izvođenja radova mora biti odvojen. Uvjjerite se da su uslovi unutar prostora bezjbedni tako što ćete 
kontrolisati zapaljivi materijal.  
4. Provjera prisustva rashladnog sredstva  
Provjeru prostora obavljati prije i u toku izvođenja radova pomoću odgovarajućeg detektora rashladnog 
sredstva, kako bi tehničar bio svjestan prisustva potencijalno zapaljivih atmosfera. Uvjerite se da je oprema 
koja se koristi za detektovanje curenja odgovarajuća za izvođenje radova sa zapaljivim rashladnim sredstvima, 
tj. da ne stvara varnice, da je adekvatno zaptivena i inherentno bezbjedna.  
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5. Postojanje aparata za gašenje požara  
Ukoliko radovi koje je potrebno izvesti na opremi za rashlađivanje, ili na bilo kojim drugim pratećim 
elementima, podrazumjeva prisustvo visoke temperature, neophodno je da odgovarajuća oprema za gašenje 
požara bude dostupna u neposrednoj blizini. Postarajte se da se neposredno pored mjesta na kome se 
obavlja punjenje nalazi aparat za gašenje požara sa suvim prahom ili CO2.  
6. Bez izvora paljenja  
Osoba koja izvodi radove na sistemima za rashlađivanje, što podrazumeva izlaganje bilo koje cijevi 
spoljašnjim uslovima, ne smije da koristi nikakve izvore paljenja na način koji bi mogao da dovede do 
nastanka rizika od požara ili eksplozije. Sve moguće izvore paljenja, uključujući konzumiranje cigareta, držati 
na dovoljnoj udaljenosti od mjesta ugradnje, popravljanja, pražnjenja i odlaganja, prilikom čega može doći 
do potencijalnog oslobađanja rashladnog sredstva u okolni prostor. Prije početka radova, pregledajte prostor 
oko opreme kako biste se uvjerili da nema opasnosti ili rizika od paljenja. Postaviti oznake „Zabranjeno 
pušenje“.  
7. Provjetravanje prostora   
Prije nego što otvorite sistem ili na opremi započnete radove koji stvaraju visoku temperaturu, uvjerite se da se 
prostor nalazi na otvorenom ili da je adekvatno provjetren. Određeni stepen provjetrenosti održavati i tokom 
čitavog perioda izvođenja radova. Provjetravanjem bi trebalo da se razredi svaka koncentracija oslobođenog 
rashladnog sredstva i da se, po mogućstvu, izbaci u spoljašnju sredinu.  
8. Provjera opreme za rashlađivanje  
Prilikom zamjene električnih komponenti, nove komponente moraju da odgovaraju svrsi i da budu u skladu 
sa odgovarajućom specifikacijom. Smjernice za održavanje i servisiranje navedene od strane proizvođača se 
uvjek moraju poštovati. Ukoliko niste sigurni, kontaktirajte tehničko odeljenje proizvođača za pomoć.  
Kod instalacija u okviru kojih se upotrebljavaju zapaljiva rashladna sredstva, potrebno je obaviti sledeće 
provjere:  
- Količina sredstva koje se dopunjuje je u skladu sa dimenzijama prostorije u kojoj su ugrađeni djelovi koji 
sadrže rashladno sredstvo;  
- Ventilaciona oprema i otvori funkcionišu na adekvatan način i nisu blokirani;  
- Ukoliko se upotrebljava indirektna rashladna instalacija, provjeriti prisustvo rashladnog sredstva u okviru 
sekundarnog kola;  
- Oznake na opremi moraju ostati vidljive i čitljive. Nečitke oznake i znaci se moraju popraviti;  
- Rashladnu cijev ili komponente ugraditi na mjesta na kojima je malo vjerovatno da će biti izložene dejstvu 
supstanci koje mogu da dovedu do korodiranja komponenata sa rashladnim sredstvom, sem ukoliko 
su pomenute komponente izrađene od materijala koji su inherentno otporni na koroziju ili koji su na 
odgovarajući način zaštićeni od korozije.  
9.  Provjere električnih uređaja  
Popravka i održavanje električnih komponenti uključuju procedure inicijalne provjere bezbjednosti i kontrolu 
komponenata. U slučaju da postoji kvar koji može da ugrozi bezbjednost, uređaj se ne smije povezivati na 
struju sve dok pomenuti kvar ne bude otklonjen na odgovarajući način. Ukoliko je kvar nemoguće otkloniti 
odmah, a neophodno je da uređaj nastavi sa radom, primjeniti adekvatno privremeno rješenje. Pomenuta 
situacija mora biti prijavljena vlasniku opreme, kako bi sve strane u nju bile upućene.  
Inicijalne provjere bezbjednosti uključuju sledeće:  
- Da su kondenzatori ispražnjeni: ovo treba obaviti na bezbjedan način, kako bi se izbjegla mogućnost 
nastanka varnica;  
- Da neizolovane električne komponente i žice nisu izložene prilikom punjenja, oporavka ili čišćenja sistema;  
- Da postoji kontinuitet uzemljenja. 

17. Popravljanje zaptivenih komponenti  
1.  Prilikom popravljanja zaptivenih komponenata, a prije skidanja zaptivenih poklopaca i sl., neophodno je 
prekinuti svaku vezu opreme na kojoj se izvode radovi sa napajanjem. Ukoliko je apsolutno neophodno da 
oprema tokom servisiranja bude pod naponom, onda se na najkritičnijoj tački mora postaviti konstantno 
uključen uređaj za detektovanje curenja, kako bi isti izdao upozorenje o postojanju potencijalno opasne 
situacije.  
2. Posebno treba obratiti pažnju na sledeće kako biste bili sigurni da radovi na električnim komponentama 
nisu doveli do promena na kućištu koje bi uticale na smanjenje nivoa zaštite. Ove promene podrazumijevaju 
oštećenje kablova, prekomerni broj veza, priključke koji ne prate originalnu specifikaciju, oštećenja na 
zaptivkama, neadekvatno postavljene uvodnice itd.  
Uvjerite se da je uređaj dobro pričvršćen.  
Uvjerite se da zaptivke ili zaptivni materijali nisu istrošeni do mjere da više ne ispunjavaju svoju svrhu, 
naime sprijčavanje prodiranja zapaljivih atmosfera. Rezervni djelovi moraju da odgovaraju specifikacijama 
proizvođača.  
NAPOMENA: Upotreba silikonskih sredstava za zaptivanje može da poništi učinkovitost određenih vrsta 
opreme za detektovanje curenja. Komponente sa inherentnom bezbjednošću nije neophodno izolovati prije 
izvođenja radova na njima. 

18. Popravljanje komponenata sa inherentnom bezbjednošću  
Ne primenjujte nikakva konstantna induktivna ili kapacitivna opterećenja na kolo ukoliko se niste prethodno 
uvjerili da time nećete izazvati prekoračenje dozvoljenih vrijednosti napona i struje za opremu koju koristite.  
Komponente sa inherentnom bezbjednošću predstavljaju jedini tip komponenata na kojima se može raditi 
dok su pod naponom u prisustvu zapaljive atmosfere. Uređaj za testiranje treba da ima odgovarajuće 
specifikacije.  
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Komponente zamjenite isključivo rezervnim djelovima navedenim od strane proizvođača. Drugi rezervni 
djelovi mogu izazvati paljenje rashladnog sredstva prisutnog u atmosferi usled curenja. 

19. Kablovi   
Uvjerite se da se kablovi nisu izloženi habanju, koroziji, prekomernom pritisku, vibracijama, oštrim ivicama 
ili bilo kom drugom štetnom uticaju okruženja. Prilikom provjere treba uzeti u obzir i efekte starenja ili 
kontinuirane izloženosti vibracijama čiji su izvor kompresori ili ventilatori. 

20. Detektovanje zapaljivih rashladnih sredstava    
Potencijalni izvori paljenja se ni pod kojim uslovima ne smiju koristiti kao način za traženje ili detektovanje 
mjesta curenja rashladnog sredstva. Ne smije se upotrebljavati halogena lampa (ili bilo koje drugo sredstvo za 
detekciju koje koristi otvoreni plamen).  

21. Načini detektovanja curenja    
Načini koji se smatraju prihvatljivim prilikom detektovanja curenja kod sistema koji sadrže zapaljiva rashladna 
sredstva uključuju sledeće:  
Za detektovanje zapaljivih rashladnih sredstava koristiti elektronske uređaje za detektovanje curenja, 
mada  oni mogu imati neadekvatnu osetljivost ili mogu zahtevati ponovnu kalibraciju. (Kalibracija opreme 
za detektovanje se mora vršiti u okruženju bez prisustva rashladnog sredstva.) Uvjerite se da uređaj za 
detektovanje ne predstavlja potencijalni izvor paljenja i da je adekvatan za rashladno sredstvo koje se koristi. 
Oprema za detektovanje curenja se mora podesiti na procenat LFL (donje granice zapaljivosti) rashladnog 
sredstva i mora se kalibrisati prema rashladnom sredstvu koje se koristi, a odgovarajući procenat gasa 
(maksimalnih 25 %) mora biti potvrđen.  
Tečnosti za detektovanje curenja su pogodni za upotrebu sa većinom rashladnih sredstava. Međutim, treba 
izbjegavati upotrebu deterdženata koji sadrže hlor, jer hlor može da reaguje sa rashladnim sredstvom i izazove 
korodiranje bakarnih cijevi.  
Ukoliko se sumnja na curenje, svi izvori otvorenog plamena moraju biti uklonjeni/otvoreni plamen mora biti 
ugašen.  
Ukoliko je detektovano curenje rashladnog sredstva koje zahteva lemljenje, cjelokupna količina rashladnog 
sredstva se mora izvući iz sistema ili izolovati (zatvaranjem ventila) u delu sistema udaljenom od mjesta curenja. 
Sistem se zatim čisti propuštanjem azota bez kiseonika (oxygen free nitrogen, OFN) kako prije, tako i u toku 
postupka lemljenja. 

22. Pražnjenje i evakuacija    
Prilikom otvaranja instalacije za rashladno sredstvo radi vršenja popravki ili u bilo koje druge svrhe, primjenjuju 
se standardne procedure. Međutim, veoma je važno primjeniti najbolju praksu, jer se radi o zapaljivosti. 
Pridržavajte se sledeće procedure:  
- Uklonite rashladno sredstvo;  
- Očistite instalaciju inertnim gasom;  
- Obavite evakuaciju;  
- Ponovo očistite inertnim gasom;  
- Otvorite instalaciju bilo sečenjem ili lemljenjem.  
Rashladno sredstvo iz sistema držati u odgovarajućim bocama za rashladno sredstvo iz sistema. Sistem se 
mora „isprati“ azotom bez kiseonika, nakon čega se jedinica smatra bezbjednom. Može biti potrebno da se 
ovaj postupak ponovi nekoliko puta. Komprimovani vazduh ili kiseonik se ne smije koristiti u pomenute svrhe.  
Ispiranje se postiže ukidanjem vakuuma unutar sistema putem azota bez kiseonika i daljim punjenjem sve 
do postizanja radnog pritiska, a zatim ispuštanjem u atmosferu i, na kraju, izvlačenjem gasova sve dok se ne 
stvori vakuum. Ovaj postupak je potrebno ponavljati sve dok u sistemu više ne bude rashladnog sredstva. 
Nakon poslednjeg postupka punjenja azotom bez kiseonika, potrebno je ispustiti ga iz sistema do postizanja 
atmosferskog pritiska, čime se omogućava izvođenje radova. Ovaj postupak je ključan ukoliko se planira 
lemljenje cijevi.  
Uvjerite se da se izlazni otvor vakuum pumpe ne nalazi u blizini izvora paljenja i da postoji mogućnost 
provjetravanja. 

23. Stavljanje van rada 
Prije sprovođenja ove procedure, neophodno je da tehničar bude potpuno upoznat sa opremom i svim 
detaljima u vezi sa istom. Preporučuje se dobra praksa za bezbjedno pražnjenje svih rashladnih sredstava iz 
sistema. Prije izvršenja zadatka, treba uzeti uzorak ulja i rashladnog sredstva ukoliko je potrebno izvršiti analizu 
prije ponovne upotrebe postojećeg rashladnog sredstva. Veoma je važno provjeriti dostupnost električne 
energije prije nego što se započne sa obavljanjem ovog zadatka.  
a. Upoznati se sa opremom i njenim radom.  
b. Izolovati sistem od napajanja.  
c. Prije početka procedure, uvjeriti se:  
• da postoji mehanička oprema za rukovanje, ukoliko je potrebna, u cilju rukovanja bocama sa rashladnim 
sredstvom iz sistema;  
• da postoji kompletna oprema za ličnu zaštitu, kao i da se ista pravilno koristi;  
• da je proces pražnjenja u svakom trenutku pod nadžorom nadležnog lica;  
• da su oprema za pražnjenje i boce za rashladno sredstvo iz sistema u skladu sa odgovarajućim standardima.   
d. Ispumpati rashladni sistem ukoliko je to moguće.  
e. Ukoliko uspostavljanje vakuuma nije moguće, izraditi manipulativni cjevovod tako da rashladno sredstvo 
može da se ukloni iz različitih djelova sistema.  
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f. Postaviti bocu na vagu prije pražnjenja rashladnog sredstva iz sistema.  
g. Pokrenuti mašinu za pražnjenje i rukovati istom u skladu sa uputstvima proizvođača.  
h. Ne prepunjavati boce (ne više od 80 % zapremine tečnog punjenja).  
i. Ne prekoračivati maksimalni radni pritisak boce, čak ni privremeno.  
j. Kada su boce pravilno napunjene i proces završen, postarajte se da boce i oprema budu brzo uklonjene sa 
lokacije, kao i da su svi izolacioni ventili na opremi zatvoreni.  
k. Ispražnjenim rashladnim sredstvom ne treba puniti drugi rashladni sistem, osim ukoliko isto nije očišćeno i 
provereno. 

24. Obeležavanje   
Opremu je potrebno obilježiti tako da se naznači da je ista stavljena van rada i da je iz nje ispražnjeno 
rashladno sredstvo. Etiketa treba da sadrži datum i da bude potpisana. Postarajte se da je na opremi istaknuta 
etiketa na kojoj je navedeno da oprema sadrži zapaljivo rashladno sredstvo. 

25. Pražnjenje    
Prilikom pražnjenja rashladnog sredstva iz sistema, bilo zbog servisiranja ili stavljanja van rada, preporučuje se 
dobra praksa za bjezbedno pražnjenje svih rashladnih sredstava.  
Prilikom prebacivanja rashladnog sredstva u boce, uvjerite se da se koriste samo odgovarajuće boce za 
rashladno sredstvo iz sistema. Obezbjedite odgovarajući broj boca za svu količinu punjenja iz sistema. Sve 
boce koje će se koristiti treba da imaju oznake na kojima se navodi da boce sadrže ispražnjeno rashladno 
sredstvo i naziv tog rashladnog sredstva (tj. specijalne boce za ispražnjeno rashladno sredstvo). Boce treba 
da budu opremljene ispravnim ventilom za otpuštanje pritiska i, ukoliko je to moguće, ispravnim pratećim 
zapornim ventilima. Prazne boce treba evakuisati i, po mogućnost, ohladiti prijee pražnjenja.  
Oprema za pražnjenje treba da bude ispravna, sa kompletom uputstava u vezi sa opremom koja se koristi, 
i treba da bude pogodna za pražnjenje svih odgovarajućih rashladnih sredstava, uključujući, kada je to 
primenjivo, i zapaljiva rashladna sredstva. Osim toga, na raspolaganju treba imati kalibrisanu i ispravnu vagu. 
Crijeva treba da budu opremljena ispravnim spojnicama koje ne cure. Prije upotrebe mašine za pražnjenje, 
provjerite da li je ista ispravna, da li je pravilno održavana i da li su sve prateće električne komponente 
zaptivene kako ne bi došlo do paljenja u slučaju oslobađanja rashladnog sredstva. Ukoliko niste sigurni, 
konsultujte proizvođača.  
Ispražnjeno rashladno sredstvo treba vratiti dobavljaču rashladnih sredstava u odgovarajućoj boci za 
ispražnjeno rashladno sredstvo i pripremiti odgovarajuće obaveštenje o transferu otpada. Ne miješati 
rashladna sredstva u jedinicama za ispražnjena rashladna sredstva, a naročito ne u bocama.  
Ukoliko se vrši uklanjanje kompresora ili kompresorskih ulja, postarajte se da ista budu evakuisana do 
prihvatljivog nivoa kako zapaljivo rashladno sredstvo ne bi ostalo u sredstvu za podmazivanje. Proces 
evakuacije treba sprovesti prije vraćanja kompresora dobavljačima. Ovaj process se može ubrzati isključivo 
električnim grijanjem tijela kompresora. Postupak pražnjenja ulja iz sistema treba obaviti na bezbjedan način. 
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UPOZORENJA ZA INSTALACIJU (R32)
Važna upozorenja

1. Klima uređaj mora instalirati profesionalno osoblje, a priručnik za ugradnju koristi se samo za profesionalno 
osoblje instalacije! Specifikacije instalacije treba da podležu našim propisima o servisiranju nakon prodaje.

2. Pri punjenju zapaljivog rashladnog sredstva, bilo koji od vaših nepristojnih postupaka može prouzrokovati 
ozbiljne povrede ili povrede ljudskog tijela i predmeta.

3. Nakon završetka instalacije mora se izvršiti test curenja.

4. Prije održavanja ili popravke klima uređaja sa zapaljivim rashladnim sredstvom neophodno je obaviti 
sigurnosni pregled kako bi se osiguralo da se rizik od požara svede na minimum.

5. Mašinom je neophodno upravljati pod kontrolisanim postupkom kako bi se osiguralo da se svaki rizik koji 
proizilazi iz zapaljivog gasa ili pare tokom rada svede na minimum.

6. Zahtjevi za ukupnu težinu napunjenog rashladnog sredstva i površinu prostorije koja treba da bude 
opremljena klima uređajem (prikazani su kao u sledećim tabelama GG.1 i GG.2)

Maksimalno punjenje i potrebna minimalna površina poda
m1 = (4 m3) x LFL , m2 = (26 m3) x LFL,  m3 = (130 m3 ) x LFL
Tamo gde je LFL donja zapaljiva granica u kg/m3,  R32 LFL je 0.038 kg/m3. 

Za uređaje čija je količina punjenja m1 < M = m2:
Maksimalno punjenje u sobi mora biti u skladu sa sledećim: 
mmax = 2.5 x (LFL)(5/4) x h0 x (A)1/2

Potrebna minimalna površina poda Amin za ugradnju uređaja sa punjenjem rashladnog sredstva M (kg) mora biti u 
skladu sa sledećim:  Amin = (M/ (2.5 x (LFL)(5/4) x h0))

2

Gdje:

Tip gasa
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Površina prostorije (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1 1.14 1.51 1.8 2.2 2.54 3.12 4.02

1.8 2.05 2.71 3.24 3.97 4.58 5.61 7.254

2.2 2.5 3.31 3.96 4.85 5.6 6.86 8.85

Tabela GG.1 - Maksimalno punjenje (kg)

Tip gasa
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Punjenje (M) (kg) Minimalna površina prostorije (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1.224kg 1.836kg 2.448kg 3.672kg 4.896kg 6.12kg 7.956kg

0.6 29 51 116 206 321 543

1 10 19 42 74 116 196

1.8 3 6 13 23 36 60

2.2 2 4 9 15 24 40

Tabela GG.2 - Minimalna površina sobe (m2)
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Principi bezbjednosti instalacije
1. Bezbjednost lokacije

2. Bezbjednost rada                    

3. Sigurnost instalacije

• Otvoreni plamen zabranjen
• Ventilacija neophodna

• Statički elektricitet       
• Obavezno nositi zaštitnu odeću i antistatičke rukavice     
• Ne koristite mobilni telefon

• Detektor curenja rashladnog sredstva
• Odgovarajuće mjesto instalacije

Imajte na umu da:
1. Mjesto ugradnje mora biti dobro provjetreno.

2. Na mjestima za instaliranje i održavanje klima uređaja pomoću rashladnog sredstva R32 ne smije biti otvorene 
vatre ili zavarivanja, pušenja, sušenja peći ili bilo kog drugog izvora toplote većeg od 548 koji lako stvara 
otvorenu vatru.

3. Kada instalirate klima uređaj, potrebno je preduzeti odgovarajuće antistatičke mere kao što je nošenje 
antistatične odeće i / ili rukavica.

4. Potrebno je izabrati mjesto pogodno za ugradnju ili održavanje pri čemu ulazi i izlazi za vazduh unutrašnje 
i spoljne jedinice ne smiju biti okruženi preprekama niti u blizini bilo kog izvora toplote ili zapaljivog i / ili 
eksplozivnog okruženja.

5. Ako tokom instalacije iz unutrašnje jedinice curi rashladno sredstvo, neophodno je odmah isključiti ventil 
spoljne jedinice i cijelo osoblje treba izaći dok rashladno sredstvo u potpunosti ne procuri 15 minuta. Ako 
je proizvod oštećen, takav oštećeni proizvod morate nositi natrag do stanice za održavanje, a zabranjeno je 
zavarivanje cijevi za rashladno sredstvo ili obavljanje drugih radnji na mjestu korisnika.

6. Neophodno je izabrati mjesto na kojem će se ulazni i izlazni vazduh unutrašnje jedinice ujednačiti.

7. Neophodno je izbjegavati mjesta na kojima se nalaze drugi električni proizvodi, utikači i utičnice prekidača 
za napajanje, kuhinjski ormar, krevet, sofa i druge dragocjenosti tačno ispod linija na dvije strane unutrašnje 
jedinice.

Ova Slika je šematski prikaz detektora 
curenja rashladnog sredstva.
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Predloženi alati

Alatka Slika Alatka Slika Alatka Slika

Standardni ključ rezač cijevi
Vakumska 
pumpa

Podesivi /  
okasti ljučevi

odvijač
Zaštitne 
naočare

Moment ključ Kolektor i merila Radne rukavice

Inbus ključ Libela
Vaga za 
rashladno 
sredstvo

Bušilica i burgije Nareznica Mikrometar

Hilti AmperMetar

Kapacitet Inverter modela (Btu/h) 9K-12K 18K-36K

Dužina cijevi sa standardnim punjenjem 5m 5m 5m 5m

Dužina cijevi sa standardnim punjenjem 
(severnoamerička itd.)

7.5m 7.5m 7.5m 7.5m

Maksimalna udaljenost između unutrašnje i spoljne 
jedinice

15m 25m 25m 25m

Dodatno punjenje rashladnog sredstva 20g/m 15g/m 30g/m 25g/m

Maks. razl. u nivou između unutrašnje i spoljne jedinice 10m 10m 10m 10m

Vrsta rashladnog sredstva R22/R410A R32 R22/R410A R32

Dužina cijevi i dodatno rashladno sredstvo

Prečnik cijevi Njutn metar [N k m] Stopa od funte (1bf-ft) Mjerač  sile (kgf-m)

1/4" (ɸ6) 18 - 20 24.4 - 27.1 2.4 - 2.7

3/8” (ɸ9.52) 30 - 35 40.6 - 47.4 4.1 - 4.8

1/2” (ɸ12) 45 - 50 61.0 - 67.7 6.2 - 6.9

5/8” (ɸ15.88) 60 - 65 81.3 - 88.1 8.2 - 8.9

Parametri obrtnog momenta
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Ova tabela je samo za referencu, instalacija mora da ispunjava zahteve lokalnih zakona 
i propisa.

NAPOMENA

Maksimalna radna struja 
klima uređaja (A)

Minimalna površina 
poprečnog presjeka žice 

(mm2)

Specifikacija utičnice ili 
pre-kidača (A)

Specifikacija osigurača 
(A)

≤ 8 0.75 10 20

> 8 and ≤10 1.0 10 20

> 10 and  ≤15 1.5 16 32

> 15 and  ≤24 2.5 25 32

> 24 and  ≤28 4.0 32 64

> 28 and  ≤32 6.0 40 64

Namjenski distributivni uređaj i žica za klima uređaj

Korak 1: Izaberite mjesto instalacije
1. Osigurajte da instalacija bude u skladu sa minimalnim dimenzijama instalacije (definisane u nastavku) i da 

ispunjava minimalnu i maksimalnu dužinu priključnog cjevovoda i maksimalnu razliku visine kako je definisano 
u odjeljku Sistemski zahtjevi.

2. Ulaz i izlaz vazduha neće biti ometani, osiguravajući pravi protok vazduha kroz prostoriju.

3. Kondenzat se može lako i sigurno odvoditi.

4. Svi spojevi mogu se lako povezati sa spoljnom jedinicom.

5. Unutrašnja jedinica je van dohvata djece.

6. Montažni zid dovoljno jak da izdrži četiri puta veću težinu i vibracije jedinice.

7. Filteru se lako može pristupiti za čišćenje.

8. Ostavite dovoljno slobodnog prostora da omogućite pristup za rutinsko održavanje.

9. Instalirajte najmanje 3 m od antene televizora ili radija. Rad klima uređaja može ometati radio ili TV prijem u 
područjima gde je prijem slab. Za pogođeni uređaj može biti potrebno pojačalo.

10. Ne instalirajte u vešeraj ili pored bazena zbog korozivnog okruženja.

INSTALACIJA UNUTRAŠNJE JEDINICE 
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Bilješka:
(I) Uvjerite se da je montažna ploča nakon postavljanja dovoljno čvrsta i ravna uz zid.
(II) Ova prikazana slika može se razlikovati od stvarnog predmeta, uzmite ovaj drugi kao standard.

Korak 2: Instalirajte montažnu ploču

Minimalni razmaci u zatvorenom prostoru.

1. Uzmite montažnu ploču sa zadnje strane unutrašnje jedinice.

2. Obavezno ispunite minimalne zahteve za dimenzije ugradnje u koraku 1, u skladu sa veličinom montažne 
ploče, odredite položaj i zalepite montažnu ploču blizu zida.

3. Podesite montažnu ploču vodoravno pomoću libele, a zatim označite položaje rupa za vijke na zidu.

4. Odložite montažnu ploču i bušite rupe na označenim položajima.

5. U rupe umetnite čepove za ekspanziju, a zatim okačite montažnu ploču i pričvrstite je vijcima

Ceiling

Floor

Referentni položaji vijaka

Libela

Montažna ploča
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Korak 3: Bušite zidnu rupu

Korak 4: Spajanje cijevi za rashladno sredstvo

U zidu treba izbušiti rupu za cjevovode za rashladno sredstvo, odvodnu cijev i priključne kablove.
1. Odredite mjesto osnove zidne rupe na položaju montažne ploče.

2. Otvor treba da ima prečnik najmanje 70 mm i mali kosi ugao kako bi se olakšala drenaža.

3. Izbušite zidnu rupu bušilicom za jezgre od 70 mm i sa malim kosim uglom nižim od unutrašnjeg kraja oko 5 
mm do 10 mm.

4. Postavite zidnu čauru i poklopac zidne čaure (oba su opcionalni djelovi) da biste zaštitili djelove za 
povezivanje..

Oprez:
Kada bušite zidnu rupu, vodite računa da izbjegavate žice, vodovod i druge osjetljive komponente.

1. Prema položaju otvora na zidu, odaberite odgovarajući način cjevovoda. 
Postoje tri opcionalna režima cjevovoda za unutrašnje jedinice kao što je prikazano na donjoj slici: 
U režimu cjevovoda 1 ili režimu cjevovoda 3, makazama treba napraviti urez da se preseče plastični lim izvoda 
za cjevovode i izvoda kablova na odgovarajućoj strani unutrašnje jedinice.

Napomena: Kada odsječete plastični lim na izlazu, rez treba obrezati da bi bio gladak.

2. Savijanje spojnih cijevi tako da je otvor okrenut nagore, kako je prikazano na slici

Poklopac rupe  
u zidu

Rupa u zidu

Unutrašnji   

Spoljašnji

5-10mm

Mali ugao

Izlaz za cevovod

Izlaz za kabl

DA NE
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Korak 5: Povežite drenažno crijevo

3. Skinite plastični poklopac na otvorima za cijevi i skinite zaštitni poklopac sa kraja konektora cjevovoda.

4. Provjerite da li ima nešto na priključku cijevi za povezivanje i uvjerite se da je otvor čist.

5. Nakon poravnanja središta, zavrtite maticu priključne cijevi da biste rukom zategnuli maticu što je moguće 
čvršće.

6. Pomoću moment ključa zategnite u skladu sa vrijednostima obrtnog momenta u tabeli zahtjeva za obrtni 
momenat; (Pogledajte tabelu zahtjeva obrtnog momenta u odeljku INSTALACIONE MJERE)

7. Zamotajte spoj sa izolacionom cijevi

Napomena: Za rashladno sredstvo R32, konektor treba postaviti napolju.

Unutra           Spolja

Konektor treba da bude spolja

1. Podesite drenažno crijevo (ako je primenljivo) 
U nekim modelima, obje strane unutrašnje jedinice imaju odvodne otvore, možete odabrati jedan od njih za 
pričvršćivanje odvodnog crijeva. I priključite neiskorišćeni odvodni otvor gumom pričvršćenom u jedan od 
njih

2. Priključite drenažno crijevo na drenažni otvor, provjerite da li je spoj čvrst i da li je brtveni efekat dobar.

3. Čvrsto umotajte spoj teflonskom trakom kako biste osigurali da ne curi.

Napomena: Uvjerite se da nema uvijanja ili udubljenja, a cijevi treba postaviti koso nadole kako bi se izbjeglo 
začepljenje, kako bi se osiguralo pravilno odvodnjavanje.

Drenažne posude
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Korak 6: Povežite ožičenje

Korak 7: Obmotajte cjevovode i kablove

Korak 8: Montiranje unutrašnje jedinice

1. Izaberite odgovarajuću veličinu kablova određenu maksimalnom radnom strujom na natpisnoj pločici. 
(Provjerite veličinu kablova pogledajte odeljak INSTALACIONE MJERE)

2. Otvorite prednju ploču unutrašnje jedinice.

3. Pomoću odvijača otvorite poklopac električne upravljačke kutije da biste otkrili priključni blok.

4. Odvijte stezaljku kabla.

5. Umetnite jedan kraj kabla u položaj kontrolne kutije sa zadnje strane desnog kraja unutrašnje jedinice.

6. Spojite žice na odgovarajući priključak prema šemi ožičenja na poklopcu električne upravljačke kutije. I 
pobrinite se da su dobro povezani.

7. Zavrnite stezaljku za kablove da biste pričvrstili kablove.

8. Vratite poklopac električne prednje kutije i prednju ploču.

Poklopac kontrolne 
kutije

Šema

Kabl stega

Nakon što su instalirane sve cijevi za rashladno sredstvo, priključne žice i drenažno crijevo, kako bi se uštedelo 
mjesto, zaštitilo i izolovalo, mora se povezati izolacionom trakom prije nego što se provuku kroz zidnu rupu.

1.   Rasporedite cijevi, kablove i 
drenažno crijevo, kao na sledećoj 
slici.

2. Upotrebom izolacione trake čvrsto umotajte cijevi za rashladno sredstvo, spajajući žice i drenažno crijevo.

1. Polako provucite cijevi za rashladno sredstvo, spajajuće žice i snop umotanog odvodnog crijeva kroz zidnu 
rupu.

2. Zakačite vrh unutrašnje jedinice na montažnu ploču.

3. Lagano pritisnite na lijevu i desnu stranu unutrašnje jedinice, provjerite da li je unutrašnja jedinica čvrsto 
zakačena.

4. Gurnite dno unutrašnje jedinice da se zakopča na kuke montažne ploče i uvjerite se da je čvrsto zakačena.

Napomena:  (I) Provjerite da li je drenažno crijevo na dnu. 
(II) Izbegavajte ukrštanje i savijanje djelova.

Cjevovodi za rashladno 
sredstvo

Povezivanje ožičenja

Izolaciona traka
Odvodno crijevo
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Korak 1: Izaberite mesto instalacije

Ponekad, ako su cijevi za rashladno sredstvo već ugrađene u zid ili ako želite da povežete cijevi i žice na 
zid, uradite sljedeće:
(I) Začepite oba kraja donje ploče, primjenite malo sile ka spolja da biste skinuli donju ploču.
(II) Zakačite vrh unutrašnje jedinice na montažnu ploču bez cjevovoda i ožičenja.
(III) Podignite unutrašnju jedinicu nasuprot zida, rasklopite nosač na montažnoj ploči i pomoću ovog nosača 
poduprite unutrašnju jedinicu, biće prostora za rad.
(IV) Uradite cjevovode za rashladno sredstvo, ožičenje, spojite drenažno crijevo i umotajte ih kao korake 4 do 7.
(V) Vratite nosač montažne ploče.
(VI) Gurnite donji deo unutrašnje jedinice kako biste se zakopčali na donje kuke montažne ploče i uvjerite se da je 
čvrsto zakačena.
(VII) Vratite donju ploču unutrašnje jedinice

Izaberite lokaciju koja omogućava sljedeće:
1. Ne postavljajte spoljnu jedinicu u blizini izvora toplote, pare ili zapaljivog gasa.

2. Ne instalirajte jedinicu na previše vjetrovitim ili prašnjavim mestima.

3. Ne instalirajte jedinicu tamo gde ljudi često prolaze. Izaberite mjesto gde ispuštanje vazduha i radni zvuk neće 
ometati komšije.

4. Izbjegavajte postavljanje jedinice tamo gde će biti izložena direktnoj sunčevoj svjetlosti (ako je potrebno, 
koristite zaštitu koja ne smije ometati protok vazduha).

5. Rezervišite prostore kao što je prikazano na slici da bi vazduh mogao slobodno da cirkuliše.

6. Postavite spoljnu jedinicu na sigurno i čvrsto mjesto.

7. Ako je spoljna jedinica izložena vibracijama, stavite gumeni amortizer na noge jedinice.

Skinite donju ploču. Otključajte nosač na montažnoj ploči

INSTALACIJA SPOLJNE JEDINICE

Preko 30cm

Preko 30cm

Preko 200cm

Preko 50cm

Pr
ek

o 
50

cm
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Korak 2: Instalirajte odvodno crijevo

Korak 3: Popravite spoljnu jedinicu

Korak 4: Instalirajte ožičenje

1. Ovaj korak je samo za modele pumpi za grijanje.

2. Umetnite drenažni spoj u rupu na dnu spoljne jedinice.

3. Priključite drenažno crevo na spoj i izvedite vezu dovoljno dobro.            

1. Prema dimenzijama ugradnje spoljne jedinice za obilježavanje položaja ugradnje za zatezne vijke.

2. Izbušite rupe i očistite betonsku prašinu i postavite vijke.

3. Ako je primenljivo, postavite 4 gumena pokrivača na rupu prije nego što postavite spoljnu jedinicu 
(opcionalno). Ovo će smanjiti vibracije i buku.

4. Postavite podnožje spoljne jedinice na svornjake i prethodno izbušene rupe.

5. Ključem dobro pričvrstite spoljašnju jedinicu vijcima.

1. Pomoću odvijača odvrnite poklopac ožičenja, uhvatite ga i lagano pritisnite da biste ga skinuli.

2. Odvrnite stezaljku kabla i skinite je.

3. U skladu sa šemom ožičenja zaljepljenom unutar poklopca ožičenja, povežite priključne žice na odgovarajuće 
terminale i provjerite da li su sve veze čvrsto i sigurno.

4. Vratite stezaljku za kabl i poklopac ožičenja.

Napomena: Prilikom povezivanja žica unutrašnjih i spoljašnjih jedinica, struja treba da se prekine.

Bilješka:
Spoljna jedinica se može pričvrstiti na zidni nosač. Slijedite 
uputstva na zidnom 
nosaču da biste pričvrstili zidni nosač na zid, a zatim pričvrstite 
spoljnu jedinicu na njega i držite ga vodoravno.
Zidni nosač mora biti u stanju da podnese najmanje 4 puta veću 
težinu spoljne jedinice.

Drenažno crevoDrenažni spoj

Instalirajte 4 gumena amortizera

Terminalni blok

Konektor

Zaštitni poklopac

Šema konekcije
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Korak 5: Spajanje cijevi za rashladno sredstvoo

Korak 6: Vakumiranje sistema

1. Odvrnite poklopac ventila, uhvatite ga i lagano pritisnite da biste ga skinuli (ako je poklopac ventila primenljiv).

2. Skinite zaštitne poklopce sa kraja ventila.

3. Skinite plastični poklopac na otvorima za cijevi i provjerite da li ima nešto na otvoru na priključnoj cijevi i 
uvjerite se da je otvor čist.

4. Nakon poravnanja centra, zakrenite maticu navrtke na priključnoj cijevi da biste rukom zategnuli maticu što je 
moguće čvršće.

5. Pomoću ključa pridržavajte tijelo ventila i moment-ključem zategnite navrtku navrtke u skladu sa vrijednostima 
obrtnog momenta u tabeli zahtjeva zakretnog momenta. (Pogledajte tabelu zahtjeva obrtnog momenta u 
odeljku MJERE PREDOSTROŽNOSTI UGRADNJE)

1. Upotrebite ključ za skidanje zaštitnih poklopaca sa servisnog priključka, ventila za nizak pritisak i ventila za 
visoki pritisak spoljne jedinice.

2. Spojite crijevo za pritisak manometara na servisni otvor na ventilu niskog pritiska spoljne jedinice.

3. Spojite crijevo za punjenje sa mjerača razvodnika na vakuumsku pumpu.

4. Otvorite ventil niskog pritiska mjerača razvodnika i zatvorite ventil visokog pritiska.

5. Uključite vakuumsku pumpu za usisavanje sistema.

6. Vrijeme usisavanja ne smije biti kraće od 15 minuta, ili provjerite da li mjerač smjese pokazuje -0,1 MPa (-76 
cmHg)

7. Zatvorite ventil niskog pritiska mjerača razvodnika i isključite vakuum.

8. Držite pritisak 5 minuta, uvjerite se da odskok smjesnog pokazivača ne prelazi 0,005 MPa.

9. Otvorite ventil niskog pritiska u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu za 1/4 okreta sa šesterokutnim 
ključem da malo sistema rashladnog sredstva napuni sistem, i zatvorite ventil niskog pritiska nakon 5 sekundi i 
brzo uklonite potisno crijevo.

10. Provjerite da li svi unutrašnji i spoljašnji spojevi propuštaju sapunastom vodom ili detektorom curenja.

11. Potpuno otvorite ventil niskog pritiska i ventil visokog pritiska spoljne jedinice šestougaonim ključem.

12. Vratite zaštitne kapice na servisni priključak, ventil za nizak pritisak i ventil za visok pritisak pod spoljnom 
jedinicom.

13. Vratite poklopac ventila

Skinite poklopac ventila

priključne cijevi

flare nuts
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Mjerač pritiska

Manifold gauge

Ventil visokog pritiska   

Ventil niskog pritiska  

Priključno crevo 

Vakuum pumpa

složeni mjerač

Ventil niskog pritiska

Servisni priključak

Ventil niskog pritiska  

Zaštitne kapice ventila  

Priključno crijevo

TESTIRANJE

Opis Način inspekcije

Inspekcija el-ektrične 
sigurnosti

• Provjerite da li je napon napajanja u skladu sa specifikacijama. 
• Provjerite da li postoji neka pogrešna ili nedostajuća veza između dalekovoda, 

signalne linije i žica za uzemljenje. 
• Provjerite da li otpor uzemljenja i otpor izolacije odgovaraju zahtjevima.

Inspekcija sig-urnosti 
ugradnje

• Potvrdite smjer i glatkost drenažne cijevi. 
• Potvrdite da je spoj cijevi za rashladno sredstvo u potpunosti instaliran. 
• Potvrdite sigurnost ugradnje spoljne jedinice, montažne ploče i unutrašnje 

jedinice. 
• Potvrdite da su ventili potpuno otvoreni. 
• Uvjerite se da u uređaju nema stranih predmeta ili alata. 
• Kompletna instalacija rešetke i ploče za dovod vazduha u unutrašnju jedinicu.

Otkrivanje curenja 
rashladnog fluida

• Zglob cijevovoda, konektor dva ventila spoljne jedinice, kalem ventila, otvor za 
zavarivanje itd., Gdje može doći do curenja.

• Metoda otkrivanja pjene: 
Nanesite sapunu vodom ili pjenom ravnomjerno na djelove gde može doći do 
curenja i promatrajte da li se pojavljuju mjehurići ili ne, ako ne, to znači da su 
rezultati otkrivanja curenja sigurni.

• Metoda detektora curenja: 
Koristite profesionalni detektor curenja i pročitajte uputstva za rad, otkrijte na 
mjestu gde može doći do curenja.

• Trajanje otkrivanja curenja za svaku poziciju trebalo bi da traje 3 minuta ili više; 
Ako rezultat ispitivanja pokaže da postoji curenje, maticu treba zategnuti i 
ponovo testirati dok ne dođe do curenja; 
Po završetku otkrivanja curenja, omotajte otvoreni cijevni priključak unutrašnje 
jedinice termoizolacionim materijalom i omotajte izolacionom trakom.

Inspekcije prije probnog rada
Uradite sledeće provjere prije probnog rada.
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Uputstvo za probno pokretanje

ODRŽAVANJE UREĐAJA

Upozorenje

• Pri čišćenju morate isključiti mašinu i isključiti napajanje duže od 5 minuta. 
• Klima uređaj ni u kom slučaju ne smijete isprati vodom. 
• Isparljiva tečnost (npr. Razređivač ili benzin) oštetiće klima uređaj, pa za čišćenje klima 

uređaja koristite samo meku suvu krpu ili mokru krpu namočenu u neutralni deterdžent. 
• Obratite pažnju na redovno čišćenje sita filtera kako biste izbjegli prekrivanje prašinom koja 

će uticati na efekat sita filtera. Kada je radno okruženje prašnjavo, učestalost čišćenja treba 
na odgovarajući način povećati. 

• Nakon uklanjanja ekrana filtera, ne dodirujte rebra unutrašnje jedinice kako biste izbegli 
ogrebotine.

Očistite 
uređaj

Osušite ga nježno Obrišite površinu jedinice 

Savjet: Često ga brišite kako biste održali klima uređaj čistim i ljepim izgledom.

Zamena 
Filtera

• Uhvatite podignutu ručku na filteru rukom, a zatim izvucite filter u smjeru koji odstupa 
od jedinice, tako da je gornja ivica filtera odvojena od jedinice. Filter se može ukloniti 
podizanjem filtera prema gore. 

• Kada instalirate filter, prvo umetnite donji kraj filtera u odgovarajući položaj jedinice, a zatim 
stisnite gornji kraj filtera u odgovarajući položaj izvijanja tijela jedinice.

1. Uključite napajanje.

2. Pritisnite dugme ON / OFF na daljinskom upravljaču da biste uključili klima uređaj.

3. Pritisnite dugme MODE da biste prebacili režim COOL i HEAT.  
U svakom režimu podešenom dolje: 
COOL - Podesite najnižu temperaturu  
HEAT - Podesite najvišu temperaturu

4. Pokrenite oko 8 minuta u svakom režimu i provjerite da li su sve funkcije pravilno pokrenute i odgovorite na 
daljinski upravljač. Provjerite funkcije prema preporuci: 
|4.1 Ako temperatura izlaznog vazduha reaguje na režim hlađenja i grijanja 
4.2 Ako se voda pravilno odvodi iz drenažnog crijeva 
4.3 Ako se žaluzina i deflektori (opcionalno) rotiraju pravilno

5. Posmatrajte stanje probnog rada klima uređaja najmanje 30 minuta.

6. Nakon uspješno probnog rada vratite normalno podešavanje i pritisnite dugme ON / OFF na daljinskom 
upravljaču da biste isključili jedinicu.

7. Obavjestite korisnika da pažljivo pročita ovo uputstvo prije upotrebe i pokažite mu kako se koristi klima 
uređaj, potrebno znanje za servis i održavanje i podsetnik za skladištenje dodatne opreme.

Bilješka:
Ako je temperatura okoline veća od opsega, pogledajte odeljak UPUTSTVO ZA UPOTREBU i ne može da pokrene 
režim HLAĐENJE ili GRIJANJE, podignite prednju ploču i pogledajte rad dugmeta za hitne slučajeve da biste 
pokrenuli režim HLAĐENJA i GRIJANJA.
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Zamena 
Filtera

Ručka

Pranje filtera

Izvadite filter Očistite filter sa sapunom i vodom i 
osušite ga na vazduhu 

Zamenite filter

SUPROTNO 
SMERU 
VAĐENJA 
FILTERA

Savjet: Kada u filteru pronađete nakupljenu prašinu, očistite filter na vrijeme kako biste 
osigurali čist, zdrav i efikasan rad unutar klima uređaja.

 Čišćenje 
unu-trašnjeg 
vazdušnog 

ka-nala

• Prvo otpustite dugme na sredini žaluzine i savijte ga napolje da biste ga izvadili. 
• Zatim, uhvatite obje strane donje ploče da biste je skinuli. 
• Na kraju, palcem otpustite kopču sklopa deflektora i izvadite je. 
• Obrišite sklop vazdušnog kanala i ventilatora čistom i iscijeđenom mokrom krpom
• Uklonjene dijelove očistite sapunicom i osušite na vazduhu.
• Nakon čišćenja, vratite uklonjene djelove.

Louver

Deflector assembly
Donja ploča

Servis i 
odžavanje

• Kada se klima uređaj ne koristi duže vrijeme, uradite sledeće: Izvadite baterije daljinskog 
upravljača i isključite napajanje klima uređaja. 

• Kada počinjete da koristite nakon dugotrajnog isključivanja:  
1. Očistite jedinicu i zaslon filtera;  
2. Provjerite da li postoje prepreke na ulazu i izlazu vazduha unutrašnjih i spoljnih jedinica; 
3. Provjerite da li je odvodna cijev nesmetana; Instalirajte baterije daljinskog upravljača i 
provjerite da li je napajanje uključeno.
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OTKLANJANJE PROBLEMA 
Neispravnost Mogući uzroci

Uređaj ne radi

Prekid napajanja / izvučen utikač.

Oštećen motor ventilatora unutrašnje / spoljne jedinice.

Neispravan termomagnetski prekidač kompresora.

Neispravan zaštitni uređaj ili osigurači.

Otpušteni priključci ili utikač izvučeni.

Ponekad prestane da radi kako bi zaštitio uređaj.

Napon veći ili niži od raspona napona.

Aktivna funkcija TIMER-ON.

Oštećena elektronska kontrolna ploča.

Čudan miris Prljavi vazdušni filter.

Buka tekuće vode Povratni protok tečnosti u cirkulaciji rashladnog sredstva.

Fina magla dolazi iz 
otvora za vazduh 

To se dešava kada vazduh u sobi postane veoma hladan, na primjer u režimima 
HLAĐENJE ili ODVLAŽIVANJE / SUŠENJE.

Čuje se neobična buka
Ova buka nastaje širenjem ili skupljanjem prednje ploče zbog promena 
temperature i ne ukazuje na problem.

Nedovoljan protok 
vazduha, bilo vruć, bilo 
hladan

Neprikladno podešavanje temperature.

Prepreke za usis i izlaz klima uređaja.

Prljavi vazdušni filter.

Brzina ventilatora postavljena na minimum.

Ostali izvori toplote u sobi.

Nema rashladnog sredstva.

Uređaj ne reaguje na 
komande

Daljinski upravljač nije dovoljno blizu unutrašnje jedinice.

Potrebno je zamijeniti baterije daljinskog upravljača.

Prepreke između daljinskog upravljača i prijemnika signala u unutrašnjoj jedinici.

Ekran je isključen
Aktivna funkcija DISPLAI

  Nestanak struje. 

Odmah isključite 
klima uređaj i isključite 
napajanje u slučaju

 Čudni zvukovi tokom rada.

Neispravna elektronska kontrolna ploča.

Neispravni osigurači ili prekidači.

Prskanje vode ili predmeta unutar uređaja.

Pregrijani kablovi ili utikači

Vrlo jaki mirisi koji dolaze iz uređaja.
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SMERNICE ZA ODLAGANJE (evropska)
Ovaj uređaj sadrži rashladno sredstvo i druge potencijalno opasne materijale. Prilikom odlaganja ovog uređaja 
zakon zahtijeva posebno prikupljanje i postupanje. NE bacajte ovaj proizvod kao kućni otpad ili nesortirani 
komunalni otpad.

• Uređaj odložite u namjensko komunalno komunalno postrojenje za sakupljanje otpada. 
• Kada kupujete novi uređaj, prodavac će vratiti stari uređaj besplatno. 
• Proizvođač će takođe besplatno vratiti stari uređaj. 
• Prodajte uređaj certifikovanim dilerima otpadnog metala. 
• Bacanje ovog uređaja u šumu ili drugo prirodno okruženje  ugrožava vaše zdravlje i 

štetno je za životnu sredinu. Opasno  supstance mogu procuriti u podzemnu vodu i ući 
u prehrambeni lanac.

Korisničko uputstvo za korištenje Smart Wifi aplikacije možete pronaći na: 
https://tesla.info/wp-content/uploads/pdf/TeslaTMWiFiapp.pdf
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GARANCIJSKI LIST

Obavezno popunjava (prodavnica):

Model: _________________________________                                          __________________________

Datum prodaje:_______ dan _____ mjesec 20 ___________                              Potpis i pečat

BOSNA I HERCEGOVINA

Comtrade Distribution d.o.o. Sarajevo
Adresa: Džemala Bijedića 179, 71000 Sarajevo
Telefon: +387 33 767 255
Fax: +387 33 756 101
E-mail: distribution.ba@comtrade.com

Napomena:

Garancija se prihvata samo uz kompletno popunjen garancijski list i uz fiskalni račun.

Serijski broj: _________________________

Datum montaže: _____________________                                          _______________________________

Montažu izvršio ovlašteni servis:____________________                          MP i potpis montažera

Opšte odredbe:
Proizvođač se obavezuje da će uređaj u garancijskom roku besplatno popraviti ili zamjeniti neispravne dijelove, 
koji se kao takvi pokažu u toku trajanja garancije, kao greška prilikom izrade ili montaže.
Garancija na uređaj počinje danom kupovine i traje narednih 36 mjeseci, pod uslovom da se vrši redovan 
garancijski servisni pregled u toku trajanja garancije svakih 12 mjeseci.
Garancijske servisne preglede vrše isključivo ovlašteni servisi i isti naplaćuju po važećem cijenovniku 
garancijskog pregleda.
Nakon izvršenog garancijskog pregleda (svakih 12 mjeseci), ovlašteni servis ovjerava garncijski list. Garancija 
se priznaje samo uz račun o izvršenoj kupovini i ovaj garancijski list u kojem su ispravno i redovno popunjavani 
servisni garancijski pregledi od strane ovlaštenih servisa.
Garancija je važeća ako su montažu i servis uređaja vršili isključivo ovlašteni servisi navedni na spisku ovlaštenih 
servisa. U slučaju kvara na uređaju obavezujemo se da ćemo isti popraviti u najkraćem mogućem roku, a 
najkasnije u roku od 45 kalendarskih dana od dana konstatacije kvara na uređaju od strane ovlaštenog servisa. 
U slučaju da se uređaj ne može popraviti ili ne može popraviti u predviđenom roku od 45 kalendarskih dana, 
proizvođač se obavezuje da će isti zamjeniti novim.
Za popravke čije trajanje je duže od 10 dana, izvršiće se produženje ukupne garancije na uređaj za vrijeme 
provedeno na servisu. Montažom, servisnim pregledom i/ili servisnom popravkom od strane neovlaštenih 
servisa i/ili trećih lica gubi se pravo na ostvarivanje garancije.
Iz garancije je isključena bilo kakva proizvođačeva odgovornost za bilo kakve eventualne štete, ozljede ljudi i 
životinja ili ugrožavanje životne sredine na bilo koji načiin, a koje bi mogle nastati funkcionisanjem odnosno ne 
funkcionisanjem uređaja.
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Garancijski kupon služi ovlaštenim servisima za pravdanje troškova popravke uređaja i isti imaju pravo da zadrže 
nakon izvršenih popravki na uređaju.
Proizvođač se obavezuje da će obezbjediti servis uređaja u roku od pet godina od dana kupovine.
U garancijske uslove nisu uključeni kvarovi nastali usljed:
- djelovanja više sile (udar groma, vremenskih nepogoda, pojave prenapona u el. mreži i sl.),
- kvarovi nastali usljed neispravnosti električne mreže i instalacija,
- kvarovi nasatali usljed nepažljivog i nestručnog rukovanja uređajem,
- kvarovi nastali zbog nepoštovanja uputstava za rukovanje uređajem zbog kojih se nastali kvarovi ne mogu 
prihvatiti kao greška nastala uslijed proizvodnje i montaže uređaja,
- korištenje aparata u profesionalne svrhe.
Obaveze korisnika:
- Da se striktno pridržava propisanih uputstava za montažu i korištenje uređaja,
- Da se pridržava gore navedenih uslova za garanciju,
- Da obezbjedi adekvatne uslove u kojima će uređaj raditi (propisani su uputstvom),
- Da obezbjedi stabilan izvor električnog napajanja,
- Da obezbjedi ispravne električne instalacije kako bi se onemogućila oštećenja uređaja ili eventualne 
posljedice po život i materijalna sredstva,
- Da obavezno sačuva svu priloženu tehničku dokumentaciju, uputstva i garancijski list za vrijeme trajanja 
garancije i da istu dostavi na uvid prilikom redovnog servisnog pregleda i eventualnih prijava kvarova,
- Da sačuva originalnu amabalažu kako bi istu koristio za potrebe eventualnog transporta uređaja na i sa servisa,
- Da obezbjedi da uređaj koriste odgovorna i obučena lica za rukovanje, te da ih prije prve upotrebe upozna sa 
uslovima garancije, uputama za korištenje i tehničkom dokumentacijom.
Napomena: Kupac je dužan da prilikom preuzimanja uređaja izvrši provjeru kompletnosti uređaja, njegovog 
pakovanja i fizičku neoštećenost, jer eventualne naknadne reklamacije po ovim elementima neće biti 
prihvaćene.
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AUTORIZOVANI SERVISI BiH
Banja Luka, SERVIS PRERADOVIĆ, Oplenačka 2, 051/280-500

Banja Luka, GL SERVIS, Novo naselje bb, 051/922-895, 065/587-740

Banja Luka, SLOBODA S.P., Milice Stojadinović Srpkinje 6, 065/523-658, 051/438-908

Banja Luka, SERVIS FRIGO ĐUKIĆ, Put srpskih branilaca 126, 066/666-001, 051/386-460

Banja Luka, KLIMATRON, Kneza Lazara 2, 051/921-129; 065/938-998

Banja Luka, SERVIS KOD IVICE, Voždovačka 7, 051/301-449

Banja Luka, A/C SERVIS, Dragočaj bb, 065/867-287

Banja Luka, SDM SERVIS s.p., Stefana Nemanje bb, 065/587-740, 065/848 542

Banja Luka, Hiting, Mladena Stojanovića 14, 065/528-555; 051/318 365 

Bosanska Krupa, FRIGO-SANI, Hasana Kikića 2, 061/520-661  

Breza, ADAL ELECTRONIC, Branilaca Grada bb (Mahala-Breza), 061/838-900

Brod, DS ELEKTRO, 26. Avgusta 56, 066/331-255

Bihać, ELEKTRONIK, Midžića mahala 10., 061/370-411; 037/222-626

Bihać, UNIMATRIX, Murat bega Ibrahimpašića 9, 037/226-294 

Bihać, MG FRIGO, Hatinački sokak 6, 061/860-835, 061/755-735

Bihać, SIMKO, Tržni centar 2, 037/221-337 

Bijeljina, SONY & COMPUTERS, Filipa Višnjića 67, 055/215-999 

Bijeljina, FRIGO MASTER, Moskovska 57 A, 065/999-312

Bijeljina, COPITRADE, Njegoševa 6, 055/207-755, 055/201-436

Brčko, GOYA EL.SERVIS, Fra. Šimuna Filipovića br 14, 066/451-821

Brčko, Damir DS S.P., Mostarska 156 C, 061/961-609

Brčko, BAMBULOVIĆ S.P., Paje Jovanovića 5, 065/396-909

Brčko, MD MONTEL, Braće Ćuskića 2, 065/532-001

Cazin, EURO-PLAC, Lojićka bb, 061/786-860

Cazin, UNIVERZAL SERVIS, Generala Izeta Nanića bb, 037/511-590

Crkvina  (Šamac-Odžak), S KOM, Kruškovo Polje b.b., 054/685-000

Čapljina, HIPEX, Gabela bb, 063/323-015

Čelić, MS KUCALOVIĆ, Meraje 6, 061-290-838

Čitluk, MALIŠIĆ MP, Tromeđa bb, 063/449-953

Derventa, COMTECH STR., Cara Lazara bb, 053/311-540 

Doboj, KING, Vojvode Mišića 9, 053/203-333

Doboj, Zecom Plus, V.Mišića L3, 053 203 930

Doboj, HIDROTERM, Lipac bb, 066/219-085

Goražde, TEHNIKA, Mravinjac bb, 061/156-046

Gračanica, DŽINDO EL., Stubo bb, 061/843-888; 035/703-394 

Gradačac, HIDO EL.SERVIS, Željeznička 20, 061/103-900, 061/178-431

Gradiška, FRIGOELEKTRO SERVIS ZR, 5. Kozarske brigade 11, 066-488-479

Gradiška, KOMING, Vidovdanska bb, 051/814-864

Gradiška, KLIMATRON, Kneza Lazara 2, 051/921-129; 065/938-998

Gradiška, KGH Projektovanje, Agroind. zona 12B; Nova Topola,  066/706-911

Grude, DIGITEHNIK, Dr. Franje Tuđmana 18, 063-050-555; 063/437-107

Grude, TEHNODOM, Blage Zadre 9, 039/662-083

Ilijaš, Mirza, Ilijaš, 061/011-614; 066/811-104
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AUTORIZOVANI SERVISI BiH
Jajce, SMART, Trgovački centar bb, 061/109-941; 062/889-103

Kakanj, DELTA THERM, Donji Banjevac bb, 061/871-359

Kalesija, MAGIC VISION, Kalesijskih brigada 15, 061/284-362

Konjic, ELEKTRON, Varda  30.  , 061/153-988; 036/730-654

Konjic, FRIGOTEHNIKA, Šunji 45, 061/164-849

Konjic, AC-MONT, Luka bb, 061/687-484

Kotor Varoš, GL SERVIS, Novo naselje bb, 051/922-895, 065/587-740

Kozarska Dubica, ELMONT, Vojvode Petra Bojovića bb, 052/425-333; 066/916-592

Ključ, TNG, Otoke bb, 037/684-701, 061/261-439

Lukavac, IMEL , Skendera Kulenovića bb, 080/020-405

Lukavac, PC ONER, Branilaca Bosne bb, 061/650-427

Maglaj, PC BIRO SHOP, Viteška 8, 061/783-656, 032/604-330

Maglaj, NEXT MEDIA, Viteška bb, 032/605-252

Modriča, PRODEX, Cara Lazara 35, 053/820-891

Mostar, ELEKTRO PROFING, Zalik - Put za Velež bb, 061/383-050

Mostar, KATARINA, Ante Starčevića 48, 036/349-020

Mostar, PC CENTAR , Kralja Tvrtka 5, 061/817-108

Novi Grad , MS ELEKTRONIK, Gavrila Principa 2A, 052/753-066; 066/367-901

Orašje, SMAJLOVIĆ, ul. V br. 42, 063/340-313

Posušje, DIGITREND , Vukovarska bb, 039/680-920

Prijedor, ELEKTROSERVISER, Đure Jakšića 17, 065/403-903, 052/237-333

Prijedor, TERMO KING, Aerodromska bb, 065/587-740; 063/925-515

Prijedor, SK COLD, Duška Brkovića 25 b, 065/667-077

Prnjavor, FRIGO EL.SERVIS, Veljke Milankovića 29a, 065/585-188

Sanski Most, TNG, Otoke bb, 037/684-701, 061/261-439

Sanski Most, MEGA CENTAR, Bulevar VII korpusa bb, 037/689-308

Sarajevo, M LIGHT , Vlakovo br.15, 061/702-152

Sarajevo, CENTRAL PLIN, Brezanska 101, 061/108-934

Sarajevo, ELEKTRO EN, Amira Krupalije 57, 061/308-780

Sarajevo, AS-GAS, Aleja Bosne Srebrene bb, 061/156-094

Sarajevo, NPL project, Ive Andrića 19-H, 070/311-480

Sarajevo, ICE-NET, Dobrinjske bolnice 16, 061/139-454

Sarajevo, MOJ MAJSTOR, Srđana Aleksića 20, 061/273-057, 033/831-831

Sarajevo, PRIZMA, Akifa Šeremeta 25, 061/438-689

Sarajevo, IMTEC, Bosanski put bb, 033/944-309

Sarajevo, DMH, Abdesthana 15-a, 061/865-076, 060/330-01-16

Sarajevo, DOMOTERM, Pećina 12, 061-172-557

Sarajevo, OKSIGEN, Mladena Todorovica 1, 065-283-182

Sarajevo, INFRASOFT, Koševo 26, 062-990-987

Srebrenik, ACH SERVIS, Vahida Ibrića bb, 061/737-736

Teslić, ZTR LIMUN, Karađorđeva 9,  053/431-564    (09-21h)

Tešanj, DEHAsystem, Izudina Alićehajića 21, 061/450-099

Tešanj, EURO-ELEKTRO, Jelah - Braće Kotorić bb, 061/736-536 
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Travnik, ELEKTRA SERVIS, Kulina Bana 3, 061/751-357, 061/154-585

Travnik, TERMONOVA, Šehida Lamela 5 C, 062-333-788

Trebinje, MAKEL INSTALACIJE, Miloša Crnjanskog 10, 065/837-526, 059/226-348

Trebinje, KVARTIRA, Trebinjskih brigada br. 3, 065/022-017

Tuzla, KLIMA STAR, Admira Dedića br. 93, 061/258-984

Tuzla, ISKRA ELEKTRONIK, Arbije RBIH 134, 061/298281

Tuzla, GENELEC, Mehmedalije Maka Dizdara 14, 035/250-497

Tuzla, EUROLINE, Stupine B/7; Lamela 2, 035/276-228

Tuzla, FRIGO-K.V.R. SERVIS o.d., Branislava Nušića 51, 061/608-799

Tuzla, TELIX, Mehmedalije Maka Dizdara bb, 061/648-215

Velika Kladuša, BROTHERS COMPUTERS, Sulejmana Topića bb, 037/771-517

Velika Kladuša, PRODATA, Mahmuta Zulića bb, 037/770-079 / 061/486-657

Vitez, SERVIS VULETA , Očice bb, 063/890-867

Zenica, ELEKTROLUX, Londza 124, 062/806-122

Zenica, INTER-COM, Vrandučka 71 b, 032/446-330 

Zenica, COMP-EXPERT, Školska 2, 032/442-021, 061/793-833

Zenica, ELFIX, Zmaja od Bosne b.b. , 061/887-444

Zvornik, BMG ELEKTRONIK, Vuka Karadžića C-10 / 11, 065/958-025; 056/215-300

Žepče, FRIGO ELEKTRONIK, Stjepana Tomaševića bb, 061/108-510; 032/881-762

Živinice, REFRESH INŽINJERING, 25 Novembra L4, 061/655-853

Živinice, DIR Computers, Pašage Gogića br.2, 035/722/011

Živinice, EM-ELECTRONICS, Pašage Gogića bb, 035/773-408 

AUTORIZOVANI SERVISI BiH
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Kupon za redovan servis

Datum servisa: _______dan_____ mjesec  20____godina

Ovjera ovlaštenog servisa  __________________________ 

                                                      ___________________  

                 MP                                              Potpis       

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon

Datum prijave kvara: _______dan_____ mjesec  20____godina

Datum popravke: _______dan_____ mjesec  20____godina

 Vrsta kvara:  ____________  Metoda popravke: _____________

Br. radnog naloga: ______________     (zamjena komponente)

Autorizovani servis: ___________________    ________________

                                         (Ime servisa)                 Potpis servisera

Kupon za redovan servis

Datum servisa: _______dan_____ mjesec  20____godina

Ovjera ovlaštenog servisa  __________________________ 

                                                      ___________________  

                 MP                                              Potpis       
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REKLAMACIONA IZJAVA

Comtrade Distribution d.o.o.
Vojislavljevića 70,81000 Podgorica
Tel: 020 212 342, Fax: 020 264 077
e-mail: servis.me@comtrade.com

Specifikacija isporučene robe:

Šifra i Naziv Robe: Serijski broj:

Podaci o potrošaču:

Ime i prezime/poslovno ime:  __________________________________________________________________

Adresa: _____________________________________________________________________________________

Potpis kupca:__________________________ b.r.l.k. ________________________________________________  

Broj fiskalnog računa / fakture:  ________________________________________________________________

Podaci o trgovcu:

Ime i prezime (Ime firme): _____________________________________________________________________

Adresa: _____________________________________________________________________________________

Potpis trgovca:_________________________ br.l.k. (PIB firme) _______________________________________

U ___________________, Dana: ______________     M.P.    Potpis: ___________________________________

* Napomena: U slučaju reklamacije, Potrošač se obraća trgovcu.

Obavezno se upoznati sa pravima i obavezama na sljedećim stranama ovog dokumenta.

3 GODINE GARANCIJE

Uvoznik

Comtrade Distribution d.o.o. Podgorica, Vojislavljevića 70

U ___________________, Dana: ______________     M.P.    Potpis: ___________________________________

CRNA GORA
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Saobraznost:
 - Trgovac odgovara za saobraznost robe ugovoru. 
 - Trgovcem i potrošečam se smatraju lica kao u Članu 2 Zakona o zaštiti potrošača.
 - Potrošač izjavljuje reklamaciju na saobraznost robe trgovcu. Trgovac izjavljuje da je kupljena roba saobrazna 

specifikaciji proizvođača te da će ispravno funkcionisati ako se potrošač bude striktno pridržavao uputstva za 
rukovanje i postupao sa robom na način kako je navedeno u ovoj Reklamacionoj izjavi.

 - Smatra se da je roba sa LCD panelom propisanog, uobičajenog i deklarisanog kvaliteta ukoliko je broj 
dozvoljenih defektnih piksela u okvirima propisanim standardima ISO-9241-302, 303, 305, 307:2008).

 - Software korisniku nije prodat, već mu je dat na korišćenje, pod uslovima definisanim u korisničkoj licenci.
 - Ako je roba nesaobrazna specifikaciji proizvođača, potrošač ima pravo da zahtijeva od trgovca da se otklone 

ove nesaobraznosti  bez naknade, opravkom ili zamjenom, odgovarajućim umanjenjem cijene ili da raskine 
ugovor.

 - Ako otklanjanje nesaobraznosti nije moguće ili ako predstavlja nesrazmjerno opterećenje za trgovca u 
smislu Zakona o zaštiti potrošača, potrošač može da zahtijeva umanjenje cijene ili da izjavi da raskida ugovor. 
Svaku opravku ili zamjenu trgovac se obavezuje izvršiti u primjerenom roku i bez značajnijih neugodnosti za 
potrošača, uzimajući u obzir prirodu robe i svrhu zbog koje ju je potrošač nabavio. 

 - Sve troškove koji su neophodni da bi se roba saobrazila specifikaciji proizvođača, a naročito troškove rada, 
materijala, preuzimanja i isporuke, snosi trgovac. 

 - Potrošač  ima pravo da raskine ugovor, ako ne može da ostvari pravo na opravku ili zamjenu, odnosno ako  
trgovac nije izvršio opravku ili zamjenu u primjerenom roku ili ako trgovac nije izvršio opravku ili zamjenu bez 
značajnijih nepogodnosti za potrošača. 

 - Potrošač ne može da raskine ugovor ako je nesaobraznost robe neznatna. 
 - Neće se smatrati da postoji nesaobraznost robe ukoliko se prilikom pregleda uređaja utvrdi da su nastupile 

okolnosti navedene u u poglavlju „ Odgovornosti za saobraznost i Saobraznosti ne podliježu kvarovi nastali 
zbog:“ i „Gubitak prava potrošača nastaje“.

 - Potrošač ima pravo da zahteva od  trgovca naknadu štete koja potiče od nesaobraznosti, u skladu sa opštim 
pravilima o odgovornosti za štetu.

 - Trgovac je odgovoran za nesaobraznost robe ugovoru koja se pojavi u roku od dvije godine od dana 
prelaska rizika na potrošača (po zakonu), sem za potrošni material i onu vrstu robe, koja po svojoj prirodi i 
svojstvima ne može trajati dvije godine. Rok od dvije godine se računa od datuma predaje robe potrošaču, 
koji datum se nalazi na fiskalnom računu u slučaju kupovine robe u prodavnici, odnosno na otpremnici 
koju je potpisao potrošač u slučaju kupovine robe na daljinu ili izvan poslovnih prostorija trgovca. Trgovac 
odgovara za nesaobraznost polovne i reparirane robe ugovoru  koja se pojavi u roku od godinu dana od 
dana prelaska rizika na potrošača.

 - Ako nesaobraznost nastane u roku od šest mjeseci od dana prelaska rizika na potrošača, pretpostavlja se 
da je nesaobraznost postojala u trenutku prelaska rizika, osim ako je to u suprotnosti sa prirodom robe i 
prirodom određene nesaobraznosti. 

 - Roba i djelovi zamijenjeni u zakonskom roku za saobraznost ili roba za koju je izvršen povraćaj plaćenog 
iznosa prelaze u vlasništvo trgovca.

 - Trgovac je dužan da bez odlaganja, a najkasnije u roku od 15 dana od prijema reklamacije, odgovori 
potrošaču, sa izjašnjenjem o podnijetom zahtjevu i predlogom njegovog rješavanja.

 - U slučaju manje popravke robe zakonski rok za saobraznost se produžava onoliko koliko je potrošač bio lišen 
upotrebe robe. 

 - Ako je zbog neispravnog funkcionisanja izvršena zamjena robe ili njena bitna opravka, zakonski rok za 
saobraznost ponovo počinje teći od zamene, odnosno od vraćanja opravljene robe potrošaču. 

 - Za obaveze trgovca koje nastanu usljed nesaobraznosti robe, proizvođač se prema potrošaču nalazi u 
položaju jemca.

Ovlašćeni servisi:

Comtrade Distribution d.o.o.
Vojislavljevića 70, 81000 Podgorica
Tel: 020 212 342, Fax: 020 264 077
e-mail: servis.me@comtrade.com

Elektro Milenijum d.o.o.
13. jul bb, 81000 Podgorica
Tel/Fax: 020 238 754
e-mail: elektromilenijum@t-com.me

Reklamaciona (ugovorna) izjava
 - To je svaka izjava kojom njen davalac daje obećanje u vezi sa robom, i pravno je obavezujuća pod uslovima 

datim u izjavi, kao i oglašavanju u vezi sa robom Ona ne isključuje niti utiče na prava potrošača u vezi sa 
saobraznošću robe ugovoru, I može predstavljati dodatni rok za saobraznost robe ugovoru, nezavisno 
od zakonom predviđenog roka, kao i dodatna prava koja se daju potrošaču u vezi sa robom a koja nisu 
predviđena zakonom.

 - Davalac  izjave je pravno lice koje je navedeno kao Proizvođač/Uvoznik na strani 1. ove Reklamacione izjave. 
Važi za teritoriju Crne Gore.
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 - Potrošač može da ostvaruje svoja prava nakon isteka roka za saobraznost robe ugovoru, vezano za eventualni 
dodatni rok u ovlašćenim i ugovorenim servisima proizvođača koji su navedeni na strani 4 ove Reklamacione 
izjave. Proizvođač u eventualnom dodatnom roku može da obezbjeđuje o svom trošku otklanjanje svih 
nedostataka u funkcionisanju robe nastalih pravilnom upotrebom robe, na kome nije bilo intervencija od 
strane neovlašćenih lica.

Obaveze Potrošača (Potrošač je dužan):
 - Da prilikom preuzimanja robe ustanovi njegovu kompletnost i fizičku neoštećenost, jer se naknadne 

reklamacije  toga tipa neće uvažiti.
 - Da se striktno pridržava Uputstva za upotrebu i održavanje robe i odredbi ove Reklamacione izjave.
 - Da obezbedi odgovarajuće ambijentalne uslove i strujno napajanje u skladu sa specifikacijom proizvođača.
 - Da robu povjeri na upotrebu licima obučenim za korišćenje iste i da se prije prve upotrebe robe upozna sa 

uslovima rada, uslovima ove Reklamacione izjave, kao i tehničkom dokumentacijom.
 - Da prilikom reklamacije robe obavezno priloži: originalni fiskalni račun i originalnu ovjerenu reklamacionu 

izjavu. Svi navedeni dokumenti moraju biti popunjeni i propisno ovjereni.
 - U slučaju zamjene robe ili povraćaja plaćenog iznosa, potrošač je dužan da dostavi kompletnu originalnu 

ambalažu, prateće originalne dodatke i originalnu dokumentaciju. U slučaju da nešto od navedenog  
nedostaje, u slučaju zamjene robe, zadržaće se nedostajući dio iz kompleta nove robe.

 - U slučaju neopravdane reklamacije, potrošač snosi sve eventualne troškove po važećem cenovniku servisa 
proizvođača.

Odgovornosti za saobraznost i saobraznosti ne podležu kvarovi nastali zbog:
 - Neadekvatne instalacije, nestručnog rukovanja ili neadekvatnog održavanja.
 - Mehaničkog, hemijskog ili bilo kakvog drugog oštećenja nastalog nakon kupovine robe.
 - Varijacija u naponu električne mreže, udara groma i pratećih pojava, više sile, elementarnih nepogoda i 

prirodnih događaja.
 - Korišćenja software-a, drugih priključnih proizvoda, djelova ili potrošnog materijala koji nijesu saglasni 

specifikaciji proizvođača.
 - Radnji potrošača ili trećih lica, popravki ili prepravki robe od strane neovlašćenih lica, upotrebom 

neodgovarajuće dodatne energije ili opreme ili posljedica ovih radnji.
 - Pretjeranim radnim opterećenjem robe, korišćenja robe izvan granica naznačenih u uputstvu, izvan 

parametara radnog režima, parametara okruženja i radnih opterećenja preporučenih od strane proizvođača.
 - Uticaja: vlage, vode, toplote, vibracija, prašine, ekstremnih uslova spoljne sredine i slično.
 - Trošenja djelova robe koji su po svojoj prirodi takvi da se upotrebom troše kao što su: toneri, ink kertridži, 

glave ink jet štampača, valjci za povlačenje, mehanizam za transport papira, baterije i sve ostalo sto 
proizvođač definiše kao potrošni materijal.

Gubitak prava potrošača nastaje:
 - Ukoliko se utvrdi da je na reklamiranoj robi vršena neovlašćena servisna intervencija
 - Nestručnim i nesavjesnim korišćenjem robe
 - Ukoliko se potrošač ne pridržava obaveza definisanih u poglavlju Obaveze potrošača

Napomene: 
Kupac robe koji se ne smatra potrošačem u smislu Zakona o zaštiti potrošača ima pravo na saobraznost 
robe i sva druga prava u skladu sa odredbama ove Reklamacione izjave i važećih zakonskih propisa. 

 - Nakon isteka roka za saobraznost potrošaču će biti obezbijeđen servis i snabdijevanje rezervnim djelovima u 
skladu sa važećim zakonskim propisima.

 - Usluge na terenu i održavanje koje nisu obuhvaćeni Reklamacionom izjavom naplaćuju se prema važećem 
cjenovniku servisera.

 - Dobijanjem ove Reklamacione izjave, smatra se da je potrošač upoznat i saglasan sa svime što u njoj piše.
 - Za sve sporove vezane za ovu Reklamacionu izjavu biće nadležan sud u Podgorici.
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PODACI O MONTAŽI KLIMA UREĐAJA

Montažer Datum montaže Pečat montažera Potpis montažera

PODACI O SERVISIRANJU KLIMA UREĐAJA

Servis Datum servisiranja Opis usluga Potpis servisera

PODACI O SERVISIRANJU KLIMA UREĐAJA

Servis Datum servisiranja Opis usluga Potpis servisera

PODACI O SERVISIRANJU KLIMA UREĐAJA

Servis Datum servisiranja Opis usluga Potpis servisera

PODACI O SERVISIRANJU KLIMA UREĐAJA

Servis Datum servisiranja Opis usluga Potpis servisera
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• Прочетете това ръководство, преди да монтирате и използвате уреда.
• По време на монтажа на вътрешните и външните тела, достъпът до работната зона трябва да бъде 

забранен за деца. Може да възникнат непредвидими инциденти.
• Уверете се, че основата на външното тяло е здраво фиксирана.
• Уверете се, че в системата на хладилния агент не може да влезе въздух и проверете за течове на 

хладилен агент в случай на преместване на климатика.
• Изпълнете изпитателен цикъл след монтирането на климатика и запишете работните данни.
• Защитете вътрешното тяло с предпазител с подходящ капацитет за максималния входен ток или 

посредством друго устройство за защита от претоварване.
• Уверете се, че мрежовото напрежение съответства на това, отпечатано на табелката с данни. 

Поддържайте чисти ключа или  щепсела на захранващия кабел. Поставете щепсела правилно и плътно 
в контакта, като по този начин се избягва риска от токов удар или пожар поради недостатъчен контакт.

• Проверете дали гнездото е подходящо за щепсела, в противен случай сменете гнездото.
• Уредът трябва да бъде снабден със средства за изключване от захранващата мрежа, които осигуряват 

разединяване на всички полюси, гарантиращи пълно изолиране на контакта при условия на 
пренапрежение от категория III, като тези средства трябва да бъдат включени при окабеляване с 
неподвижен монтаж в съответствие с правилата за окабеляване.

• Климатикът трябва да бъде монтиран от професионално обучени или квалифицирани лица .
• Уредът трябва да бъде монтиран на разстояние по-голямо от 50 cm от запалими вещества (алкохол, др.) 

или от херметизирани контейнери ( например аерозолни опаковки).
• Ако уредът се използва в райони без  възможността за вентилация, трябва да бъдат взети предпазни 

мерки, за да се предотврати изтичането на хладилен газ в околната среда и да създаде опасност от 
пожар.

• Опаковъчните материали могат да се рециклират и трябва да се изхвърлят контейнери за разделно 
събиране на отпадъци. В края на неговия полезен живот, занесете климатика в специален център за 
събиране на отпадъци за отстраняване от употреба.

• Използвайте климатика само според указанията в тази брошура. Тези инструкции не са в състояние 
да обхващат всички възможни условия и ситуации . Поради това, както при всеки електрически 
домакински уред, винаги е препоръчително при монтаж, експлоатация и поддръжка, да се подхожда 
със здрави разум и предпазливост.

• Уредът трябва да бъдат монтиран в съответствие с приложимите национални разпоредби.
• Преди достъп до клемите, всички електрически вериги трябва да бъдат изключени от захранването.
• Уредът трябва да бъде монтиран в съответствие с националните разпоредби за окабеляване.
• Този уред може да се използва от деца на възраст от 8 и повече години и лица с намалени физически, 

сетивни или психически способности или с недостатъчно опит и познания, ако те са под наблюдение 
или са инструктирани относно използването на уреда по безопасен начин и осъзнават опасностите, 
свързани неговата експлоатация. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката 
не следва да се извършват от децата без надзор.

• Не се опитвайте да монтирате климатика сами, винаги търсете съдействие от специализиран 
технически персонал.

• Почистването и поддръжката трябва да се извършва от от специализирани технически персонал. Във 
всеки случай, изключвайте уреда от електрическата мрежа, преди да извършвате почистване или 
поддръжка.

• Уверете се, че мрежовото напрежение съответства на това, отпечатано на табелката с данни. 
Поддържайте чисти ключа или  щепсела на захранващия кабел. Поставете щепсела правилно и плътно 
в контакта, като по този начин се избягва риска от токов удар или пожар поради недостатъчен контакт.

• Не изваждайте щепсела от контакта, за да изключите уреда, когато той работи, тъй като това може да 
създаде искра и да причини пожар и т.н.

• Този уред е проектиран за климатизация в домашни условия и не трябва да се използва за други цели, 
като например за сушене на дрехи, охлаждане на храни и др.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ И 
ПРЕПОРЪКИ ЗА ТЕХНИКА

МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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• Винаги използвайте уреда с монтиран въздушен филтър. Използването на климатика без въздушен 
филтър може да причини прекомерно натрупване на прах или отпадъци във вътрешните части на уреда, 
което може да доведе до последващи повреди.

• Потребителят носи отговорност за монтирането на уреда от квалифициран техник, който трябва да 
провери дали е заземен в съответствие с действащото законодателство и да постави термомагнитен 
прекъсвач на веригата.

• Батериите в дистанционното управление трябва да бъдат рециклирани или правилно отстранени 
от употреба. Изхвърляне на употребявани батерии  -- Изхвърляйте батериите отделно от битовите 
отпадъци в съответните пунктове за събиране.

• Никога не заставайте пряко изложени на потока студен въздух за дълго време. Прякото и 
продължително излагане на студен въздух може да бъде опасно за Вашето здраве. Особено внимателно 
трябва да се обръща в стаите, където има деца, възрастни или болни хора.

• Ако уредът отделя дим или усетите мирис на изгоряло, незабавно прекъснете захранването и се 
свържете със сервизния център.

• Продължителната употреба на устройството при такива условия може да причини пожар или токов 
удар.

• Ремонтите трябва да се извършват само от оторизиран сервизен център на производителя. 
Неправилният ремонт може да изложи потребителя на риск от токов удар и др.

• Откачете автоматичния превключвател, ако имате намерение да не използвате устройството дълго 
време. Посоката на въздушния поток трябва да бъде правилно регулирана.

• Въздушният поток трябва да бъде насочен надолу в режим на отопление и нагоре в режим на 
охлаждане.

• Уверете се, че уредът е изключен от електрозахранването, когато няма да работи за дълъг период и 
преди да извършвате почистване или поддръжка.

• Избирането на най-подходящата температура може да предотврати повреда на уреда.

• Не огъвайте, не дърпайте и не притискайте захранващия кабел, тъй като това може да го повреди. 
Възникването на токови удари или пожар вероятно могат да се дължат на повреден захранващ кабел. 
Само специализиран технически персонал трябва да подменя повреден захранващ кабел.

• Не използвайте удължители или разклонители.
• Не докосвайте на уреда, когато сте боси или части от тялото са Ви  са мокри или влажни.
• Не препречвайте входа и изхода за въздух на вътрешното или външното тяло. Запушването на тези 

отвори води до намаляване на оперативната ефективност на климатика с възможни последващи 
неизправности или повреди.

• По никакъв начин не променяйте характеристиките на уреда.
• Не монтирайте уреда в среда, където въздухът може да съдържа газ, нефт или сяра или в близост до 

източници на топлина.
• Този уред не предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени физически, сетивни или 

умствени способности или липса на опит и познания, освен ако те не са под надзор или не са им били 
дадени инструкции преди това по отношение на използването на уреда от лице, което да е отговорно за 
тяхната безопасност

• Не стъпвайте върху и не поставяйте тежки или горещи предмети върху уреда.
• Не оставяйте прозорците или вратите отворени за дълго време, когато климатикът работи.
• Не насочвайте въздушния поток към растения или животни.
• Продължителното директно излагане на студената въздушна струя от климатика може да има 

отрицателни ефекти върху растенията и животните.
• Не допускайте климатика да влезе в контакт с вода . Електрическата изолация може да бъде повредена 

и по този начин да причини токов удар.
• Не стъпвайте върху и не поставяйте каквито и да е предмети върху външното тяло.
• Никога не поставяйте пръчки или подобни предмети в уреда. Това може да причини нараняване .
• Децата трябва да се наблюдават, за да се уверите, че те не си играят с уреда. Ако захранващият кабел е 

повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, негов сервизен агент или от лица с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ И ЗАБРАНИ
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НАИМЕНОВАНИЯ НА ЧАСТИТЕ

Вътрешно тяло

Външно тяло

Забележка: Показаното на 
изображението може да се различава 
от действителния обект. Моля, 
приемете, че това се отнася и за 
останалите изображения.

Монтажна планка

Въздушен филтър

Вход за въздух 

Преден панел

Авариен бутон

Свързваща тръба за 
охлаждащ агент

Вход за въздух

Изход за въздух

Изход за въздух Въздушен дефлектор 
и жалузи

Капак на 
окабеляването

Дренажна тръба

Свързващ кабел 

Защитен капак на 
вентила

Газов вентил
(Вентил за ниско 
налягане)
Клапан за течна фаза
(Вентил  за високо 
налягане)

С отстранен защитен 
капак
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ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
Дисплей на дистанционното управление

 

 

 

ON/OFF
Включване/Изключване

MODE
Избор на режим на  работа: 
AUTO -> Охаждане  -> 
Сушене -> Отопление  -> 
Вентилатор
ЗАБЕЛЕЖКА: Режимът на 
отопление не се поддържа  
от уреди само за охлаждане.

ECO/GEAR
Натиснете този бутон, за да 
въведете енергоефективен 
режим в следния низ:
ECO -> GEAR (75%) -> GEAR 
(50%) -> Предишни корекции 
-> ECO ......

OK
Използва се за 

потвърждаване наизбраните 
функции.

TIMER
Задаване на таймер за 
включване или изключване 
на климатика. 

SHORTCUT
Използва се за възстановяване 
на текущите настройки или
за да продължите с 
предишните настройки.

CLEAN
Използва се за изпълнение /
спиране на функцията Clean.

LED
Включва и изключва LED 
дисплея на вътрешното тяло 
(в зависимост от модела).

Turbo
Позволява на уреда да 
постигне предварително 
определена температура 
възможно най-скоро.

TEMP 
Увеличаване не  

температурата на 
стъпки от1°C(1°F). Макс. 

температурата е
30°C(86°F).

TEMP 
Намалява температурата 

на стъпки от1°C(1°F). 
Минималната температура 

е: 17°C(62°F).

FAN SPEED
Скоростта на вентилатора 

се избира в следния ред:  
AUTO  -> LOW -> MED -> 

HIGH
ЗАБЕЛЕЖКА: Задържането 

на този бутон натиснат за 
2 секунди ще активира Без 

звук функция.

SWING
Стартиране и хоризонтално 

движение на желюзите.  
Задръжте за 2 секунди, за 

да стартирате вертикално 
регулиране. 

SET
Избор на функции:

Свеж (  ) -> Sleep (  ) -> 
Следвай ме (  ) ->

AP mode (  ) -> Свеж... 
UV Избраният символ мига 

в областта на дисплея и 
след това натиснете бутона 

OK, за да потвърдите.
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Дисплей на дистанционното управление
Информацията се показва, когато дистанционното управление е включено.                                                                                

    

Функция “бриз”

Функция „ Почистване“

Функция „ Свеж въздух”

Режим на сън

Функция „Последвай ме“      

Функцията  безжично управление

Намален капацитет на  батерията               

MODE Разгледай
Показва текущия режим                                                                                                                                       

ECO Разгледай
Показва се, когато ECO 
Функция активна.

GEAR Разгледай
Показва се, когато GEAR 
Функция активна

LOCK Разгледай
Показва кога 
дадена функция                                                                                                           
LOCK Активизирам.

Температураa/Таймер/
Скорост навентилатора 
Показва зададената 
температура или 
скоросттана     
таймера, когато се 
използва.  
включен/изключен 
таймер
• Температурен обхват: 

16-30ºC/60-86ºF/ 
(20-28ºC/68-82ºF) 
(Model dependent)

• Диапазон на настройка 
на таймера: 0-24 часа 

• Обхват на регулиране 
на скоростта на 
вентилатора: AU -100%

Този екран е празен, 
когато работещ в режим 
FAN.

Скорост на вентилатора
Показваизбраната   
скорост на вентилатора:

TIMER Включиго

TIMER Разстояние

Преглед на функцията 
за мълчание

Индикатор за данни                                       
Свети, когато дистанционното 
изпраща сигнал към климатика

Скоростта на вентилатора не 
може да се регулира в режим 
AUTO или DRY. 

Забележка:
Всички индикатори, показани на  снимката, са с цел ясно представяне. На екрана се показват само знаци от 
относителна функция.

Тихо

Продължавам 
спокойно
MED

Високо

AUTO

Хоризонталенили 
маршрутизатор 
Vertiкални рутер

TURBO режим

Не е налично за това  
устройство
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    Използвайте 2 броя батерии LRO3 AAA (1,5V)  Не използвайте 
акумулаторни батерии. 
Сменете старите батерии с нови от същия тип, когато дисплеят 
вече не се чете коректно. 
Не изхвърляйте батериите като несортирани битови отпадъци. 
Необходимо е такива отпадъци да бъдат изхвърляни разделно 
за специално третиране .

      Всеки път, когато поставяте батериите в дистанционното управление за първи път, можете да 
зададете тип управление само за помпа за охлаждане или отопление. Веднага след като поставите 
батериите, изключете дистанционното управление и работете, както е показано по-долу. 
1. Натиснете продължително бутона   , докато иконата (  ) мига, за да зададете типа Само за 
охлаждане.  
2. Натиснете продължително бутона   , докато иконата (  ) мига, за да зададете типа Само за 
отопление. 
Забележка: Ако настроите дистанционното управление в режим на охлаждане, няма да е възможно 
да активирате функцията за отопление в модули с отоплителна помпа. Ако трябва да нулирате, 
извадете батериите и ги поставете отново.

      Можете да програмирате температурния дисплей като изберете ºC или ºF. 
1. Натиснете и задръжте бутона    в продължение на 5 секунди, за да влезете в режима на 
смяна; 
2. Натиснете и задръжте бутона  , за да премине между ºC и ºF; 
3. След това прекратете натиска и изчакайте 5 секунди, функцията ще бъде избрана.

Смяна на батерии
Отстранете капака за батерията от задната страна на дистанционното управление, като го натиснете и 
плъзнете по посока на стрелката. Монтирайте батериите, като поставите (-) към  страната с пружина на 
дистанционното управление. Поставете отново капака за батерията, като го плъзнете на мястото му.

Забележка:
1. Насочете дистанционното управление към климатика.
2.  Проверете дали между дистанционното управление и рецептора за сигнала на вътрешното тяло няма 

предмети.
3. Никога не оставяйте дистанционното управление изложено на слънчевите лъчи.
4.  Дръжте дистанционното управление на разстояние най-малко 1 m от телевизора или други 

електрически уреди

Функцията за охлаждане позволява 
на климатика да охлажда 
помещението и едновременно с това 
да намалява влажността на въздуха.

Режим FAN (вентилатор), само 
вентилация  на въздуха.

За да активирате функцията за охлаждане (COOL), 
натиснете бутона  , докато на дисплея се 
появи символът  . С бутоните  или задайте 
температура, която е по-ниска от тази в стаята.

За да зададете режим AUTO, натиснете бутона   
 , докато на дисплея се появи символът .

РЕЖИМ НА ОХЛАЖДАНЕ РЕЖИМ ВЕНТИЛАТОР (не е 
бутон FAN)
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Функцията за отопление позволява на 
климатика да отоплява помещението.

Променете скоростта на работния 
вентилатор .

Използва се за автоматично 
включване на уреда.

За да активирате функция отопление  (HEAT), 
натиснете бутона  , докато на дисплея се 
появи символът  . С бутоните   или  задайте 
температура, която е по-висока от тази в стаята.

Натиснете бутона  , да настроите за  скоростта 
на работещия вентилатор, тя може да се настрои 
на автоматична/изключване на звука/ниска/
ниска-средна/средна/средна висока/висока/турбо 
кръгообразно.

Когато уредът е изключен, можете да зададете 
TIMER ON. За да зададете времето за автоматично 
включване, процедирайте както е показано по-долу:
1.  Натиснете бутона    за първи път, за да 

зададете включването, символите  и  
ще се появят на дисплея на дистанционното 
управление и ще мигат.

2.  Натиснете бутоните  или , за да зададете 
желаното време за включване на таймера . 
Всеки път, когато натиснете бутона, времето се 
увеличава/намалява с половин час в диапазона 
от 0 до 10 часа и с един час диапазона от 10 до 
24 часа.

3.  Натиснете бутона     втори път, за да 
потвърдите.

4.  След настройка на таймера, задайте 
необходимия режим (Охлаждане/отопление/
автоматично/вентилатор/изсушаване), 
като натиснете бутона  . И задайте 
необходимата скорост на вентилатора, като 
натиснете бутона  . И натиснете  или , за 
да зададете необходимата работна температура.

ОТМЕНЕТЕ я, като натиснете бутона    .

1.  Натиснете продължително бутоните      
и   , за да активирате тази функция и 
го направете отново, за да дезактивирате тази 
функция.

2.  При тази функция, нито един бутон няма да е 
активен.

РЕЖИМ НА ОТОПЛЕНИЕ 

Функция FAN SPEED (скорост 
на вентилатора)  (бутон FAN)

Функция ТАЙМЕР ---- 
ВКЛЮЧВАНЕ НА ТАЙМЕРА

Функция Child-Lock

   В режим ОТОПЛЕНИЕ, уредът може 
автоматично да активира цикъл на 
размразяване, което е от съществено значение 
за почистване на замръзването на конденза, 
за да възстанови функцията си за топлообмен. 
Тази процедура обикновено продължава 
2-10 минути. По време на размразяването, 
вентилаторът на вътрешното тяло спира 
да работи. След размразяването, работата 
се възобновява автоматично в режим 
ОТОПЛЕНИЕ.

     (За северноамериканския пазар) Ако е 
необходимо, в режим на отопление можете 
да натиснете бутона ECO 10 пъти в рамките 
на 8 секунди, за да започнете принудителното 
размразяване. Той ще размрази външното 
заледяване много по-бързо.

Тази функция намалява влажността 
на въздуха, за да направи 
помещението по-комфортно.

За да зададете режим DRY , натиснете бутона  
 , докато на дисплея се появи символът 

. Активира се автоматична функция за 
предварителна настройка.

РЕЖИМ DRY  (изсушаване) 

Автоматичен режим

За да зададете режим AUTO, натиснете бутона  
, докато на дисплея се появи символът  .

В режим AUTO, режимът на работа ще бъде зададен 
автоматично в зависимост от стайната температура. 

РЕЖИМ AUTO (автоматичен) 
(мига)
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Използва се за автоматично 
изключване на уреда.

Когато уредът е изключен, можете да зададете 
TIMER OFF.
За да зададете времето за автоматично изключване, 
процедирайте както е показано по-долу:
1. Уверете се, че уредът е ВКЛЮЧЕН.
2.  Натиснете бутона     за първи път, за да 

настроите изключването. 
Натиснете    или , за да зададете необходимото 
време на таймера.

3. Натиснете бутона    втори път, за да 
потвърдите.
ОТМЕНЕТЕ, като натиснете бутона   .
Забележка: Цялото програмиране трябва да се 
извърши в рамките на 5 секунди, в противен случай 
настройката ще бъде отменена.

1.  Натиснете бутона SWING, за да активирате 
жалузите 
1.1 Натиснете    , за да активирате 
хоризонталните жалузи, които да се движат 
от горе надолу, символът     ще се появи на 
дисплея на дистанционното управление. 
1.2 Натиснете бутона  , за да активирате 
вертикалните дефлектори, за да се движат отляво 
надясно, символът   ще се появи на дисплея на 
дистанционното управление. 
1.3 Направете го отново, за да спрете 
колебателното движение под текущия ъгъл.

2.  Ако вертикалните дефлектори, които са 
поставени под жалузите, са позиционирани 
ръчно, това позволява преместването на 
въздушния поток директно надясно или наляво.

3.  Натиснете бутоните     или  в продължение 
на 3 секунди, за да изберете повече ъгли на 
посоката на въздушния поток.

Функция ТАЙМЕР ---- 
ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ТАЙМЕРА

Функция SWING

      Никога не позиционирайте „жалузите“ 
ръчно, деликатният механизъм може да бъде 
сериозно повреден!

      Никога не поставяйте пръстите си, пръчки или 
други предмети във входните или изходните 
отвори за въздух . Такъв случаен контакт с 
части под напрежение може да причини 
непредвидими щети или нараняване.

Follow me funkcija  (  ):
“Последвай ме“ позволява дистанционното 
управление да измерва температурата в текущото 
си местоположение и изпраща този сигнал към 
климатика на всеки 3 минути. Когато използвате 
режими AUTO, COOL или HEAT, измерването 
на температурата на околната среда от 
дистанционното управление (вместо от вътрешното 
устройство) ще позволи на климатика да 
оптимизира температурата около него и да осигури 
максимален комфорт.
ЗАБЕЛЕЖКА: Натиснете и задръжте турбо бутона 
за седем секунди, за да активирате  “Последвай ме“. 
• Ако паметта е  активирана, на екрана се показва ON 

3 секунди.
• Ако функцията за памет е спряна, на екрана се 

показва изкл.
• Докато е активирана паметта за функция, натиснете 

вкл./изкл.,няма да отменим Фоллоот мен.  

AP функция  (  ) :
Изберете режим на AP, за да конфигурирате 
безжичната мрежа. За някои единици не работи, 
като натискате “комплект”. За да влезете в режим AP, 
натиснете бутона светодиод непрекъснато седем 
пъти за 10 секунди.

Breeze Away функция  (  ) (някоимодели) :
Тази функция избягва директния въздушен поток, 
който се раздухва върху тялото и ви кара да се 
отдадете на копринения студ.
NAPOMENA: Тази функция е достъпна само в 
режим на охлаждане, вентилатор и сушене

FRESH функция  (  ) (някоимодели) :
Когато се пуска свежо, йонизиращият /плазменият 
прахоулавеч (в зависимост от модела) се захранва и 
ще помогне за отстраняване на полени и примеси 
от въздуха.

Задръжте натиснат бутона 
Fan за повече от 2 секунди, 
за да активирате / изключите 
мълчанието (някои единици)).
Поради ниската честота на 
работа на компресора, това 
може да доведе до недостатъчна 
охладителна и отоплителна 
мощност. Натиснете бутона 
ON /OFF (ВКЛ/ИЗКЛ), Режим, 
Заспиване, Турбо или Clean докато 
работите,.

Silence функция 
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Прищит led диме
Натиснете този бутон, за да 
включите или изключите  
индикаторите на.               

Натиснете този бутон за повече от 
5 секунди (някоимодели)
Задръжте натиснат този бутон за 
повече от 5 секунди, вътрешното
реалнопо  температура. 
P,използвайте отново за повече от 
5 секунди, за да се върнете, за да 
покажете зададената температура.

Натиснете бутона X-ECO, за да 
влезете в режим на пестене на 
енергия в масив от следните:
ЕКОЛОГИЧЕН -> ПРЕДАВКА(75%) 
-> ПРЕДАВКА(50%) ->  Предишен 
режим на настройка  -> ECO......
бележка:Тазификция се добавя 
само към охлаждащия reymu.  

LED DISPLAY

ECO режим :
В режим на охлаждане, натиснете този бутон, 
дистанционното управление автоматично ще 
регулира температурата до 24°C / 75°F, скорост 
на вентилатора Автоматично да пести енергия 
(самокогато температурата е настроена по-малко 
от 24°C/ 75°F). Ако температурата е настроена над 
24°C/ 75°F, натиснете бутона ECO, скоростта на 
вентилатора ще се промени на Auto, температурата 
ще остане непроменена.
Забележка:
Натискането на бутона ECO, или чрез промяна 
на режима или регулиране на регулираната 
температура на по-малко от 24°C / 75°F, ще 
спре еко работа. При ЕКО работа, коригираната 
температура трябва да бъде 24°Cили по-висока, 
което може да доведе до недостатъчно охлаждане. 
Ако не ви е комфортно, просто натиснете бутона 
ECO отново, за да го спрете.

ECO/GEAR функция Режим на превключване на предавките:
Натиснете бутона ECO/GEAR, за да влезете в режим 
на предавка, както следва:
75% (до 75% потребление на електроенергия)

50%(до 50% консумация на електроенергия)

Предикорекцията.  

В режим GEAR изгледът на дистанционното 
управление ще се промени между консумацията на 
електроенергия и.

       Опитите за използване на климатика при температура над определения диапазон, може да доведе 
до стартиране на защитното устройство на климатика и климатикът може да не работи. Затова се 
старайте да използвате климатика при следните температурни условия.

При свързано електрозахранване, рестартирайте климатика след изключване или го превключете в 
друг режим по време на работа и устройството за защита на климатика ще се стартира. Компресорът ще 
продължи да работи след 3 минути.

Температура
Mode

Нагряване Охлаждане Изсушаване

Стайна температура 0°C~30°C 17°C~32°C

Външна температура
-20°C~30°C

(Нискотемпературно 
отопление:  -25°C~30°C)

T1 климат: 15°C~53°C
(Нискотемпературно охлаждане:  -15°C~53°C)

T3 климат: 15°C~55°C

Инверторен климатик:

ИСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
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       Характеристики на работата при отопление (приложимо за отоплителна помпа)  
Предварително нагряване 
Когато функцията за отопление е активирана, вътрешното тяло ще се нуждае от 2 ~ 5 минути за 
предварително нагряване, след което климатикът ще започне да загрява и издухва топъл въздух. 
Размразяване: 
По време на режим отопление, когато външното тяло замръзне, климатикът ще активира функцията 
за автоматично размразяване, за да подобри ефектът на отопление. По време на размразяването, 
вътрешните и външните вентилатори спират да работят. Климатикът ще поднови автоматично 
отоплението след завършване на размразяването.

       Авариен бутон: 
Отворете панела и намерете аварийния бутон на електронния контролен панел, в случай че 
дистанционното управление се повреди. (Винаги натискайте аварийния бутон с изолационен 
материал.)

Текущо състояние Работа Реакция Влизане в режим

В готовност
Натиснете веднъж аварийния 
бутон

Издава еднократен 
кратък звуков сигнал.

Режим на охлаждане

В готовност (Само 
за отоплителна 

помпа)

Натиснете аварийния бутон 
два пъти в продължение на 3 
секунди

Издава два пъти 
кратък звуков сигнал.

Режим на нагряване

В ход
Натиснете веднъж аварийния 
бутон

 Известно време 
продължава да 
издава звуков сигнал

Изключен от режим

капак на контролния панел

(отворете панела на вътрешното тяло)

ON/OFF

ИНСТРУКЦИИ ЗА СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
1.  Проверете информацията в това ръководство, за да разберете размерите на необходимото за правилната 

инсталация на устройството свободно пространство, включително допустимите минимални отстояния 
спрямо прилежащите конструкции.

2.  Уредът се монтира, работи и съхранява в помещение с обща площ над 4m2. 
3.  Монтажът на тръбопроводи трябва да се сведе до минимум.
4.  Тръбопроводите трябва да са защитени от физически повреди и не могат да се монтират на места без 

вентилация, ако пространството е по-малко от 4m2 .
5. Трябва да се спазват националните норми за газовете.
6.  Механичните връзки трябва да са достъпни с цел поддръжка.
7.  Следвайте дадените в това ръководство инструкции за транспортиране, монтаж, почистване, поддръжка и 

изхвърляне на хладилния агент.
8. Уверете се, че вентилационните отвори не са блокирани.
9.  Забележка: Сервизните дейности трябва да се извършват единствено съгласно препоръките на 

производителя.
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Внимание: риск от пожар Инструкции за употреба Прочетете техническото ръководство

10. Внимание: Уредът трябва да се съхранява на място с добра вентилация, където размерът на помещението 
трябва отговаря на площта на помещението, разрешена за опериране.

11. Внимание: Уредът се съхранява в помещение без постоянен открит пламък (например работещ газов уред) 
и източници на запалване (например работеща електрическа отоплителна печка).

12. Уредът се съхранява така, че да се избегне възникването на механични повреди.
13. Препоръчва се всички, ангажирани да извършват работни дейности по веригата на хладилния агент, 

да притежават валидно и актуално удостоверение от акредитиран от сектора орган за извършване на 
оценки, което удостоверява тяхната компетентност за боравене с хладилни агенти съгласно признатите 
от съответния промишлен сектор спецификации за извършване на оценка. Сервизните операции трябва 
да се извършват единствено при спазване на препоръките на производителя на оборудването. Всички 
дейности по поддръжка и ремонт, които изискват съдействието на други квалифицирани лица, трябва да се 
извършват под надзора на лицето, притежаващо компетенциите да борави със запалими хладилни агенти.

14. Всяка работна процедура, която засяга средствата за защита, може да се извършва единствено от 
компетентни лица.

15. Внимание:
• Не използвайте средства за ускоряване на процеса по размразяване или почистване, различни от 

препоръчаните от производителя. 
Уредът трябва да се съхранява в помещение без постоянно работещи източници на запалване 
(например: открити пламъци, работещ газов уред или работеща електрическа отоплителна печка).

• Не пробивайте или горете.
• Важно е да знаете, че хладилните агенти може да нямат миризма. 

16.  Информация относно сервизното обслужване: 
1. Проверки на работната зона 
Преди да започнете работа по системи, съдържащи лесно запалими хладилни агенти, е необходимо 
да извършите проверки за безопасност, за да се гарантира, че рискът от запалване е сведен до 
минимум. При ремонт на охладителната система трябва да се предприемат следните предпазни 
мерки преди да започнете работа по системата. 
2. Работна процедура 
Работните дейности се извършват при спазване на контролирана процедура, за да се минимизира 
рискът от наличието на лесно запалими газове или изпарения, докато се извършват работните 
дейности.  
3. Обща работна зона 
Всички служители по поддръжката и други работници в зоната трябва да бъдат инструктирани 
относно характера на извършваните дейности. Следва да се избягва работа в затворени пространства. 
Зоната около работното пространство трябва да бъде отделена. Уверете се, че условията в работната 
зона са обезопасени чрез контрол на запалимите материали.  
4. Проверка за наличието на хладилен агент 
Зоната трябва да се провери с подходящ детектор за хладилен агент преди и по време на работа, 
за да се гарантира, че техникът ще бъде информиран за потенциално запалима атмосфера. Уверете 
се, че използваното оборудване за засичане на течове е подходящо за употреба за лесно запалими 
хладилни агенти, т.е. няма искрене и е с подходящо уплътнение и е безопасно по своята същност. 
5. Наличие на пожарогасители 
Ако върху охладителното оборудване или свързани с него части трябва да се извършват горещи 
дейности, трябва да има налично на разположение противопожарно оборудване. В близост до зоната 
за зареждане трябва да има пожарогасител със сух прах или CO2. 
6. Липса на източници на запалване 
Лицата, които извършват дейности по охладителната система, включващи излагането на 
тръбопроводи на източници на запалване, трябва да използват тези източници по начин, който не 
може да доведе до риск от пожар или взрив. Всички възможни източници на запалване, включително 
тютюнопушене, трябва да бъдат отдалечени на достатъчно разстояние от мястото на извършване 
на дейности по монтаж, ремонт, премахване или изхвърляне, по време на които има вероятност 
хладилен агент да изтече в околното пространство. Преди започването на работните дейности зоната 
около оборудването трябва да бъде огледана, за да се гарантира, че няма риск от запалване. Трябва 
да има знаци, забраняващи тютюнопушенето. 
7. Зона за вентилация 
Уверете се, че зоната е открита или с адекватна вентилация, преди проникване в системата или 
извършването на горещи дейности. По време на работа трябва да продължи осигуряването на 
известна въздушна вентилация. Вентилацията трябва по безопасен начин да разпръсква всеки изтекъл 
хладилен агент и при възможност да го изхвърля в атмосферата извън зоната. 



82

BG

8. Проверки на хладилното оборудване 
Когато се заменят електрически части, те трябва да са подходящи за целта и да отговарят на 
правилните спецификации. При всички положения трябва да се спазват насоките за поддръжка и 
сервизно обслужване на производителя. В случай на съмнения се обърнете към техническия отдел на 
производителя за съдействие. В случай на инсталации, използващи лесно запалими хладилни агенти, 
трябва да се прилагат следните проверки: 
- обемът на зареждане съответства на размера на помещението, в което частите, съдържащи 
хладилния агент, са монтирани; 
- вентилационните машини и изходи работят адекватно и не са блокирани; 
- ако се използва непряка верига на хладилния агент, вторичната верига трябва да бъде проверена за 
наличието на хладилен агент; 
- Маркировките по оборудването продължават да са видими и четими. Маркировките и знаците, които 
не могат да бъдат разчетени, трябва да бъдат коригирани; 
- Тръбите и компонентите с хладилен агент се монтират на място, където е малко вероятно да бъдат 
изложени на вещества, които могат да корозират частите, съдържащи хладилен агент, освен ако 
частите не са изработени от материали, които по своята същност са устойчиви на корозия или са със 
съответната защита срещу корозия. 
9. Проверки на електрическите уреди 
Дейностите по ремонт и поддръжка на електрическите компоненти задължително включват 
първоначални проверки за безопасност и процедури по инспекция на компонентите. Ако съществува 
дефект, който може да компрометира безопасността, веригата не трябва да се свързва към 
захранването, докато не бъде отстранен. Ако дефектът не може да бъде незабавно отстранен, а е 
необходимо да се продължи работа, се използва адекватно временно решение. Това обстоятелство 
трябва да се докладва на собственика на оборудването, така че всички страни да бъдат информирани. 
Първоначалните проверки за безопасност включват: 
- дали кондензаторите са разредени: това се извършва по безопасен начин с цел избягване на риска 
от искрене; 
- дали има електрически компоненти и проводници под напрежение, които са изложени при 
зареждане, възстановяване или изпразване на системата; 
- дали заземяването е непрекъснато.

17.  Ремонт на компоненти с уплътнения 
1. При ремонт на компоненти с уплътнения всички електрически захранващи елементи се разединяват 
от оборудването, върху което се работи, преди отстраняване на капаци с уплътнения и др. Ако е 
абсолютно задължително по време на сервизните дейности да има електрическо захранване, то в най-
критичните точки трябва да се разположи постоянно опериращ метод на засичане на течове, който да 
предупреждава за потенциално опасни ситуации. 
2. Особено внимание трябва да се обърне на следното, за да се гарантира, че по време на работа 
върху електрическите компоненти техните обшивки не са нарушени по начин, засягащ нивото на 
защита. Това включва повреда на кабели, прекомерен брой връзки, клеми, които не са изработени 
съгласно оригиналните спецификации, повредени уплътнения, неправилно поставени салници и др. 
Уверете се, че апаратът е здраво окачен. 
Уверете се, че уплътненията или уплътнителните материали не са компрометирани по такъв начин, че 
те вече не изпълняват предназначението си да предпазват от проникването на запалима атмосфера. 
Заменящите части трябва да съответстват на спецификациите на производителя. 
ЗАБЕЛЕЖКА: Използването силиконови уплътнения може да попречи на ефективността на някои 
видове оборудване за засичане на теч. Безопасните по своята същност компоненти не е задължително 
да бъдат изолирани преди работа върху тях.

18.  Ремонт на безопасни по своята същност компоненти 
Не прилагайте постоянни индуктивни или капацитивни товари върху веригата без да се уверите, че не 
се надвишава допустимото напрежение и сила на тока, разрешени за използваното оборудване. 
Безопасните по своята същност компоненти са само тези видове, върху които може да се работи 
под напрежение при наличие на лесно запалима атмосфера. Апаратът за изпитване трябва да 
е с правилните номинални характеристики. Компонентите се заменят само с части, посочени от 
производителя. Използването на други части може да доведе до запалване на изтекъл в атмосферата 
хладилен агент.

19. Окабеляване 
Уверете се, че кабелите не са обект на износване, корозия, прекомерно налягане, вибрации, остри 
ръбове или други неблагоприятни въздействия на околната среда. Проверката трябва също така да 
вземе под внимание ефектите от остаряването и излагането на постоянни вибрации от източници, 
като компресори или вентилатори.

20.  Засичане на лесно запалими хладилни агенти 
При никакви обстоятелства не трябва да се използват потенциални източници на запалване за търсене 
или засичане на течове на хладилен агент. Не може да се използва халоиден фенер (или друг детектор, 
използващ открит пламък).

21.  Методи на засичане на течове 
Следните методи на засичане на теч се считат за приемливи за системи, съдържащи лесно запалими 
хладилни агенти. 
Електронните детектори за течове се използват за засичане на лесно запалими хладилни агенти, но 
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тяхната чувствителност може да не е адекватна или може да е необходимо повторно калибриране. 
(Оборудването за засичане трябва да бъде калибрирано в зона без хладилни агенти). Уверете се, че 
детекторът не е потенциален източник на запалване и е подходящ за използвания хладилен агент. 
Оборудването за засичане на течове трябва да бъде настроено на процент от LFL на хладилния агент 
и да бъде калибрирано спрямо използвания хладилен агент, като се потвърди правилният процент газ 
(максимум 25%). 
Течностите за засичане на течове са подходящи за употреба с повечето хладилни агенти, но 
употребата на препарати, съдържащи хлор, трябва да се избягва, тъй като хлорът може да реагира с 
хладилния агент и да корозира медните тръби. 
Ако се подозира наличието на теч, всички открити пламъци трябва да бъдат отстранени/изгасени. 
Ако бъде открит теч на хладилен агент, който се нуждае от спояване, целият хладилен агент трябва да 
бъде изведен от системата или изолиран (с помощта на спирателни вентили) в част от системата, която 
е отдалечена от теча. След това системата трябва да бъде прочистена с безкислороден азот (OFN) 
както преди, така и по време на процеса по спояване.

22.  Отстраняване и изпомпване 
При проникване във веригата на хладилния агент с цел извършване на ремонтни дейности или с друга 
цел се използват традиционни процедури. Въпреки това е важно да се спазват най-добрите практики, 
тъй като запалимостта е важно съображение. Трябва да се спазва следната процедура: 
- Отстраняване на хладилния агент; 
- Промиване на веригата с инертен газ; 
- Изпомпване; 
- Повторно промиване с инертен газ; 
- Отваряне на веригата с рязане или спояване. 
Зареденият хладилен агент се извлича в правилните цилиндри. Системата се промива с OFN за 
обезопасяване на тялото. Може да се наложи този процес да бъде повторен няколко пъти. За тази цел 
не може да се използва въздух под налягане или кислород. 
Промиването се извършва чрез нарушаване на вакуума в системата с OFN и последващо пълнене, 
докато не се постигне работно напрежение, изпускане в атмосферата и понижаване до вакуум. 
Този процес се повтаря, докато в системата не остане хладилен агент. При последното зареждане с 
OFN системата се изпразва до атмосферно налягане, за да се позволи извършването на работните 
процедури. Тази операция е от особена важност, ако трябва да се извършват спояване на 
тръбопроводите. 
Уверете се, че изходът на вакуумната помпа не е разположен в близост до източници на запалване и 
има осигурена вентилация.

23. Извеждане от експлоатация 
Преди предприемане на тази процедура е важно техникът да се запознае подробно с оборудването 
и цялата информация за него. Препоръчителна добра практика е всички хладилни агенти да се 
възстановят по безопасен начин. Преди изпълняване на тази задача трябва да бъде взета проба от 
маслото и хладилния агент, в случай че е необходимо извършването на анализ преди последваща 
употреба на утилизирания хладилен агент. Важно е преди предприемане на тази задача да има 
налично захранване с електричество. 
a. Запознайте се с оборудването и начина му на работа. 
b. Осигурете електрическа изолация на системата. 
c. Преди началото на процедурата се уверете, че: 
- има налично оборудване за механични товаро-разтоварителни дейности, ако е необходимо, за 
транспортиране на цилиндрите с хладилен агент; 
- всички лични предпазни средства са налични и се използват правилно; 
- през цялото време процесът по извличане се наблюдава от компетентно лице; 
- оборудването за извличане и цилиндрите отговарят на съответните стандарти. 
d. Създайте вакуум в системата на хладилния агент, ако е възможно. 
e. Ако не е възможен вакуум, създайте манифолд, за да може хладилният агент да бъде извлечен от 
различните части на системата. 
f. Уверете се, че цилиндърът е разположен върху везната преди да започне извличането. 
g. Стартирайте машината за извличане и работете с нея в съответствие с указанията на производителя. 
h. Не препълвайте цилиндрите. (Не повече от 80 % обема запълнен с течност). 
i. Не надвишавайте максималното работно налягане на цилиндъра, дори и временно. 
j. Когато цилиндрите са били правилно запълнени и процесът е завършен, се уверете, че цилиндрите 
и оборудването своевременно се извеждат от обекта и всички изолационни клапани на оборудването 
са затворени. 
k. Утилизираният хладилен агент не може да се зареди в друга хладилна система без да бъде 
пречистен и проверен.

24. Етикетиране 
Оборудването трябва да бъде етикетирано, като се посочва, че е било изведено от експлоатация и с 
изпразнен хладилен агент. 
Върху етикета се поставя дата и подпис. Уверете се, че върху оборудването има етикети, посочващи, че 
оборудването съдържа лесно запалим хладилен агент.

25. Възстановяване 
При извеждане на хладилния агент от системата, за сервизно обслужване или при извеждане 
от експлоатация, се препоръчва като добра практика целият хладилен агент да бъде изведен от 
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ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ МОНТИРАНЕ (R32)
Важни съображения

1. Климатикът трябва да се монтира от професионално подготвен персонал, а ръководството за монтаж 
се използва  само от персонала, отговорен за монтажа! Спецификацията относно монтирането трябва 
да бъде предмет на нашите правила за след продажбено обслужване.

2. Когато пълните горимия хладилен агент, всяка грубите извършена операция може да причини 
сериозно нараняване или наранявания на човешко тяло и предмети.

3. След завършване на монтажа трябва да се направи изпитване за течове.

4. Необходимо е да се направи проверка на безопасността, преди да се извършват дейности по 
поддържа или ремонт на климатик, използващ горим хладилен агент, за да се гарантира, че рискът от 
пожар е сведен до минимум.

5. Необходимо е машината да се експлоатира при контролирана процедура, за да се гарантира, че всеки 
риск, произтичащ от горими газове или пари по време на операцията, е сведен до минимум.

6.  Изисквания за общото тегло на напълнения хладилен агент и площта на помещението, което трябва 
да бъде оборудвано с климатика (показани са в следващите таблици GG.1 и GG.2)

системата по безопасен начин. 
При прехвърляне на хладилния агент в цилиндри се уверете, че се използва само правилният вид 
цилиндри за възстановяване на хладилен агент. Трябва да се уверите, че е наличен правилният брой 
цилиндри, способен да поеме общото количество за зареждане на системата. Всички цилиндри, които 
се използват за целта, са предназначени за възстановен хладилен агент и са с етикети за съответния 
хладилен агент (напр. специални цилиндри за възстановяване на хладилен агент). 
Цилиндрите трябва да са оборудвани с клапан за регулиране на налягането и съответните спирателни 
клапани в добро изправно състояние. Празните цилиндри за възстановяване се изпомпват и при 
възможност се охлаждат преди извличане на хладилния агент. 
Оборудването за възстановяване на хладилния агент трябва да бъде в добро изправно състояние с 
набор инструкции относно наличното оборудване и трябва да бъде подходящо за възстановяването 
на всички съответни хладилни агенти, включително, ако е приложимо, на лесно запалими хладилни 
агенти. В допълнение към горното има трябва да има наличен комплект калибрирани везни в 
добро работно състояние. Маркучите трябва да са оборудвани с муфи с отключващо устройство 
без теч и в добро състояние. Преди да използвате машината за възстановяване се уверете, че тя е 
в задоволително изправно състояние и е била правилно поддържана, както и че всички свързани с 
нея електрически компоненти са уплътнени с цел избягване на запалване в случай на изпускане на 
хладилен агент. При съмнения се консултирайте с производителя. 
Възстановеният хладилен агент се връща на доставчика на хладилния агент в правилния цилиндър за 
възстановяване на хладилни агенти, като се изготвя съответния документ за прехвърляне на отпадъци. 
Не смесвайте хладилни агенти в блоковете за възстановени материали и по-специално в цилиндрите. 
Ако компресорите или маслата на компресора трябва да бъдат премахнати, се уверете, че те са 
изпомпени до приемливи нива, за да се уверите, че в смазочното масло не е останал лесно запалим 
хладилен агент. Процесът по изпомпване трябва да се извърши преди компресорът да бъде върнат на 
доставчиците. За ускоряване на този процес се използва само електрическо нагряване на корпуса на 
компресора. Когато се източва масло от системата, това трябва да се извършва по безопасен начин.

Максимален заряд и минимална изискуема площ на помещението

m1 = (4 m3) x LFL , m2 = (26 m3) x LFL,  m3 = (130 m3 ) x LFL
Където LFL е долната граница на взривяемост в kg/m3, R32 LFL е 0.038 kg/m3. 

За уреди със стойност на заряда m1 < M = m2:
Максималният заряд в дадено помещение трябва да съответства на следната формула: 
mmax = 2.5 x (LFL)(5/4) x h0 x (A)1/2

Минималната изискуема площ на помещението  Amin за монтаж на уреда със заряд на хладилен агент M (kg) 
трябва да съответства на следната формула: Amin = (M/ (2.5 x (LFL)(5/4) x h0))

2

Където:
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Категория
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Площ на пода (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1 1.14 1.51 1.8 2.2 2.54 3.12 4.02

1.8 2.05 2.71 3.24 3.97 4.58 5.61 7.254

2.2 2.5 3.31 3.96 4.85 5.6 6.86 8.85

 Таблица GG.1 - Максимално зареждане (kg)

Категория
LFL

(kg/m3)
h0 (m)

Обем на зареждане (M) (kg)  Минимална площ на помещението (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1.224kg 1.836kg 2.448kg 3.672kg 4.896kg 6.12kg 7.956kg

0.6 29 51 116 206 321 543

1 10 19 42 74 116 196

1.8 3 6 13 23 36 60

2.2 2 4 9 15 24 40

Таблица GG.2 - Минимална площ на помещението (m2) 

Безопасност при монтаж
1. Безопасност на обекта

2. Безопасност при експлоатация

3. Безопасност при монтаж

• Забранен е открит пламък 
• Необходима вентилация

• Имайте предвид статичното електричество
• Трябва да носите защитно облекло и 

антистатични ръкавици
• Не използвайте мобилен телефон

• Детектор за теч на хладилен агент
• Подходящо място за монтаж

Моля, имайте предвид, че:
1.  Мястото за монтаж трябва да бъде добре проветриво.

2.  На площадките за монтаж и поддръжка на климатик с хладилен агент R32 не трябва да има открит 
огън или да се извършва заваряване, пушене, сушене на фурна или да има друг източник на топлина, 
по-висока от 548, която лесно може да произведе открит огън.

3.  Когато монтирате климатик, е необходимо да вземете подходящи антистатични мерки, като например 
да носите антистатично облекло и/или ръкавици.

4.  Необходимо е да се избере място, което да е удобно за монтаж или поддръжка, при което входовете 
и изходите за въздух на вътрешните и външните тела не трябва да бъдат заобиколени от препятствия 
или да са в близост до източник на топлина или горима и/или експлозивна среда.

5.  Ако от вътрешното тяло възникне изтичане на хладилен агент по време на монтажа, е необходимо 
незабавно да изключите клапана на външното тяло и целият персонал трябва да излезе, докато 
хладилният агент изтече напълно за 15 минути. Ако продуктът е повреден, е необходимо да занесете 
такъв повреден продукт обратно в станцията за поддръжка и е забранено заваряването на тръбата за 
хладилния агент или извършването на други операции на обектаа на потребителя.

Снимката в ляво е схематично изображение на 
детектор за теч на хладилен агент.
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Предложени инструменти

Инструмент Снимка Инструмент Снимка Инструмент Снимка

Универсален 
гаечен ключ 

Фреза за тръби
Вакуумна 
помпа

Регулируем/
тръбен ключ

Отвертки 
(Филипс и 
плосък връх)

Предпазни 
очила

Динао-
метричен ключ 

Вентили и 
манометри

Работни 
ръкавици

Шестостенни 
ключове 
или гаечни 
ключове

Нивелир
Везна за 
хладилен aгент

Бормашина и 
свредла

Инструмент за 
обработване 
на тръби,

Цифров вакуум 
манометър 

Свредло тип 
корона 

Скоба и 
амперметър

Капацитет на инверторните модели (Btu/h) 9K-12K 18K-36K

Дължина на тръбата със стандартно зареждане5м 5m 5m 5m 5m

Дължина на тръбата със стандартно зареждане 
5м(като: Северна Америка и др.)

7.5m 7.5m 7.5m 7.5m

Максимално разстояние между вътрешното и 
външното тяло

15m 25m 25m 25m

Зареждане с допълнителен хладилен агент 20g/m 15g/m 30g/m 25g/m

Макс. разлика в нивото между вътрешното и 
външното тяло

10m 10m 10m 10m

Вид хладилен агент R22/R410A R32 R22/R410A R32

Дължина на тръбата и допълнителен хладилен агент

6.  Необходимо е да изберете място, където входящият и изходящият въздух на вътрешното тяло е 
равномерно.

7.  Необходимо е да се избягват местата, където има други електрически изделия, щепсели и контакти на 
захранването, кухненски шкаф, легло, диван и други предмети точно под линиите от двете страни на 
вътрешното тяло.
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Размер на ТРЪБАТА Нютон метър  [N x m] Фут-паунд-сила (1bf-ft)
Уред за измерване на 
килограм-сила (kgf)  

(kgf-m)

1/4" (ɸ6) 18 - 20 24.4 - 27.1 2.4 - 2.7

3/8” (ɸ9.52) 30 - 35 40.6 - 47.4 4.1 - 4.8

1/2” (ɸ12) 45 - 50 61.0 - 67.7 6.2 - 6.9

5/8” (ɸ15.88) 60 - 65 81.3 - 88.1 8.2 - 8.9

Параметри на въртящия момент

Тази таблица е само за справка, инсталацията трябва да отговаря на изискванията 
на местните закони и разпоредби.

ЗАБЕЛЕЖКА

Максимален работен 
ток на климатика (A)

Минимална площ на 
напречното сечение на 

проводника (mm2)

Спецификация на 
контакта или ключа (A)

Спецификация 
на гнездо или 

превключвател (A)

≤ 8 0.75 10 20

> 8 и ≤10 1.0 10 20

> 10 и  ≤15 1.5 16 32

> 15 и  ≤24 2.5 25 32

> 24 и  ≤28 4.0 32 64

> 28 и  ≤32 6.0 40 64

Специално разпределително устройство и проводник за климатик

Стъпка 1: Избор на място за монтаж
1. Уверете се, че инсталацията отговаря на минималните параметри на инсталацията (дефинирани 

по-долу) и отговаря на минималната и максималната дължина на свързващия тръбопровод и 
максималната промяна в котата, както е определено в раздела Системни изисквания.

2. Входът и изходът за въздух няма да бъдат възпрепятствани, което ще осигури правилен въздушен поток 
в цялата стая.

3.  Кондензатът може лесно и безопасно да се източи.

4. Всички връзки към външното тяло могат лесно да бъдат изпълнени.

5. Вътрешното тяло е недостъпно за деца.

6. Стената, на която е монтиран е достатъчно здрава, за да издържи четири пъти пълното тегло и 
вибрациите на устройството.

7. Филтърът е лесно достъпен за почистване.

8. Оставете достатъчно свободно място, за да позволите достъп за рутинна поддръжка.

9. Монтирайте най-малко 10 фута (3 м) от антена на телевизор или радио. Работата на климатика може 
да попречи на приемането на радио или телевизия в зони, където приемането не е добро. Може да е 
необходим усилвател за засегнатото устройство.

10.  Не монтирайте в перално помещение или край плувен басейн поради корозивната среда.

МОНТАЖ НА ВЪТРЕШНОТО ТЯЛО
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Забележка:
(I)  Уверете се, че монтажната планка е достатъчно здрава и приляга до стената след монтажа.
(II) Показаното на изображението може да се различава от действителния обект.

Стъпка 2: Монтаж на монтажната планка

Минимални разстояния на закрито

1.  Вземете монтажната планка от задната страна на вътрешното тяло.

2. Уверете се, че отговаря на минималните изисквания за монтажни размери, посочени в стъпка 1, в 
зависимост от размера на монтажната планка, определете позицията и залепете монтажната плоча 
близо до стената.

3.  Регулирайте монтажната планка в хоризонтално състояние с нивелир, след това маркирайте 
позициите на отворите за винтове на стената.

4.  Поставете монтажната планка и пробийте отвори в маркираните позиции с бормашина.

5.  Поставете разширителни гумени тапи в отворите, след това закачете монтажната планка и я 
фиксирайте с винтове.

Таван

Под

Референтни позиции на винта

Строително ниво

Монтажна планка
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Стъпка 3: Пробиване на отвор в стената

Стъпка 4: Свързваща тръба за хладилен агент

Трябва да се пробие отвор в стената за тръбопроводите за хладилен агент, дренажната тръба и 
свързващите кабели.

1.  Определете местоположението на основата на стенния отвор върху позицията на монтажната планка.

2. Отворът трябва да има диаметър най-малко 70 мм и наклон с малък ъгъл, за да се улесни дренажът.

3. Пробийте отвор в стената със свредло със сърцевина 70 mm и с малък наклон под ъгъл по-ниско от 
вътрешния край около 5 mm до 10 mm.

4. Поставете стенната втулка и капака на стенната втулка (и двете са оционални части), за да защитите 
свързващите части.

Внимание:
Когато пробивате отвора в стената, уверете се, че сте избегнали проводници, водопроводи и други 
чувствителни компоненти.

1. Според позицията на отвора в стената изберете подходящото разполагане на тръбопровода. 
Има три опционални типа на разполагане на тръбопроводи за вътрешни тела, както е показано на 
фигурата по-долу: 
При тип  тръбопроводи 1 или тип на тръбопроводи 3 трябва да се направи прорез, като се използват 
ножици, за да се отреже пластмасовият лист на изхода на тръбите и изхода на кабела от съответната 
страна на вътрешното тяло.

Забележка:Когато изрязвате пластмасовия лист на изхода, разрезът трябва да бъде изпилен, за да се 
изглади.Bending the connecting pipes with the port facing up as shown in the figure.

2. Огънете свързващите тръби с отвора нагоре, както е показано на фигурата.

Капак на стенна 
втулка (опционално)

Стенна втулка 
(опционално)

НА ЗАКРИТО

На открито

5-10mm

Наклон с малък ъгъл

Изход за 
тръбопровод

Изход за кабел

ДА НЕ
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Стъпка 5: Свързване на дренажния маркуч

3. Свалете пластмасовия капак от тръбните отвори и свалете защитния капак в края на тръбните 
съединители.

4. Проверете дали в отвора на свързващата тръба няма някакви предмети и се уверете, че отворът е 
чист.

5. След подравняване на центъра, завъртете гайката на свързващата тръба, за да затегнете гайката 
възможно най-плътно на ръка.

6.  Използвайте динамометричен ключ, за да я затегнете според стойностите на въртящия момент в 
таблицата с изисквания за въртящ момент; (Вижте таблицата с изискванията за въртящ момент в 
раздел ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ МОНТИРАНЕ)

7.  Увийте връзката с изолационна тръба.

Забележка: За хладилен агент R32, конекторът трябва да се постави на открито.

На открито На закрито

Конекторът трябва да е външен

1.  Регулирайте дренажния маркуч (ако е приложимо) 
При някои модели и двете страни на вътрешното тяло са снабдени с дренажни отвори, можете да 
изберете един от тях за закрепване на дренажния маркуч. Запушете неизползвания дренажен отвор с 
гумата, закрепена в един от отворите.

2. Свържете дренажния маркуч към дренажния отвор, уверете се, че съединението е здраво и 
уплътняването е надеждно.

3. Увийте здраво връзката с тефлонова лента, за да няма теч.

Забележка:  Уверете се, че няма изкривявания или вдлъбнатини и тръбите трябва да бъдат поставени косо 
надолу, за да се избегне запушване и да се осигури правилно оттичане.

Дренажни отвори
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Стъпка 6: Свързване на окабеляването

Стъпка 7: Увийте тръбопроводите и кабелите

1.  Изберете правилното сечение на кабелите, определено от максималния работен ток, посочен на 
табелката. (Проверете сечението на кабелите, вижте раздела ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ МОНТИРАНЕ)

2.  Отворете предния панел на вътрешното тяло.

3.  Използвайте отвертка, отворете капака на електрическия контролен панел, за да разкриете клемния 
блок.

4. Развийте кабелната скоба.

5. Поставете единия край на кабела в позиция в контролния панел от задната страна на десния край на 
вътрешното тяло.

6. Свържете проводниците към съответния терминал съгласно електрическата схема на капака на 
електрическия контролен панел. Уверете се, че те са добре свързани.

7. Завийте кабелната скоба, за да закрепите кабелите.

8. Поставете отново капака на електрическия контролен панел и предния панел.

Капак на 
контролния панел

Електрическа схема

Кабелна скоба

След като всички тръби за хладилния агент, свързващите проводници и дренажния маркуч са монтирани, 
за да се спести място, да се защитят и изолират, те трябва да бъдат обвити с изолационна лента, преди да 
се прокарат през отвора в стената.

1.  Подредете добре тръбите, 
кабелите и дренажния маркуч, 
както е показано на следващата 
снимка.

2. С помощта на изолационната лента увийте плътно тръбите за хладилния агент, свързващите проводници 
и дренажния маркуч

Забележка:  (I) Уверете се, че дренажният маркуч е отдолу. 
(II) Избягвайте кръстосване и огъване на части.

Тръбопроводи за 
хладилен 

Свързване на 
окабеляването агент

Изолационна лента
Дренажен маркуч

Стъпка 8: Монтиране на вътрешно тяло
1. Бавно прокарайте тръбите за хладилния агент, свързващите проводници и обвития дренажен маркуч 

през отвора в стената.

2.  Закачете горната част на вътрешното тяло върху монтажната планка.

3. Приложете лек натиск от лявата и дясната страна на вътрешното тяло, уверете се, че вътрешното тяло 
е здраво закачено.

4. Натиснете долната част на вътрешното тяло, за да закрепите скобите върху куките на монтажната 
планка и се уверете, че е здраво закачено.
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Стъпка 1: Избор на място за монтаж

Понякога, ако тръбите за хладилния агент вече са вградени в стената или ако искате да свържете 
тръбите и проводниците на стената, направете следното:
(I) Хванете двата края на долната плоча, приложете малко сила навън, за да свалите долната плоча.
(II) Закачете горната част на вътрешното тяло върху монтажната планка без тръбите и окабеляването.
(III)  Повдигнете вътрешното тяло срещу стената, разгънете скобата на монтажната планка и използвайте 

тази скоба, за да подпрете вътрешното тяло, ще разполагате с голямо пространство за работа.
(IV)  Процедирайте с тръбопроводите за хладилния агент, окабеляването, свържете дренажния маркуч и ги 

увийте като е показано в Стъпки 4 до 7.
(V) Заменете скобата на монтажната планка.
(VI)  Натиснете долната част на вътрешното тяло, за да закрепите скобите върху долните куки на 

монтажната планка и се уверете, че е здраво закачено.
(VII) Заменете долната плоча на вътрешното тяло.

Изберете място, което позволява следното:
1. Не монтирайте външното тяло в близост до източници на топлина, пара или запалим газ.

2. Не монтирайте устройството на твърде ветровити или прашни места.

3. Не монтирайте устройството там, където често минават хора. Изберете място, където изпускането на 
въздух и работният звук няма да смущават съседите.

4. Избягвайте да монтирате устройството там, където ще бъде изложено на пряка слънчева светлина 
(или използвайте защита, ако е необходимо, която не трябва да пречи на въздушния поток).

5.  Поддържайте отстояния, както е показано на снимката, за да може въздухът да циркулира свободно.

6. Монтирайте външното тяло на сигурно и стабилно място.

7.  Ако външното тяло е подложено на вибрации, поставете гумени подложки под краката на 
устройството.

Свалете долната плоча Разгънете скобата на монтажната плоча

МОНТАЖ НА ВЪНШНОТО ТЯЛО

Над  30cm

Над  30cm

Над  200cm

Над 50cm

Н
ад

  5
0c

m
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Стъпка 2: Монтиране на дренажния маркуч

Стъпка 3: Закрепване на външно тяло

Стъпка 4: Монтаж на окабеляването

1.  Тази стъпка е само за модели с отоплителни помпи.

2. Поставете дренажната връзка в отвора в долната част на 
външното тяло.

3. Свържете дренажния маркуч към връзката и направете 
връзката достатъчно здрава.

1. Съгласно монтажните размери на външното тяло, маркирайте монтажната позиция на дюбелните 
болтове.

2.  Пробийте отвори, почистете бетонния прах и поставете болтовете.

3. Ако е приложимо, монтирайте 4 гумени подложки върху отвора, преди да поставите външното тяло 
(по избор). 
Това ще намали вибрациите и шума.

4.  Поставете основата на външното тяло върху болтовете и предварително пробитите отвори.

5.  Използвайте гаечен ключ, за да фиксирате здраво външното тяло с болтове.

1.  Използвайте отвертка Филипс, за да развиете капака на окабеляването, хванете го и го натиснете 
внимателно, за да го свалите.

2.  Развийте кабелната скоба и я свалете.

3.  Съгласно електрическата схема, залепена вътре на капака на проводниците, свържете свързващите 
проводници към съответните клеми и се уверете, че всички връзки са здрави и надеждни.

4.  Поставете отново кабелната скоба и капака на окабеляването.

Забележка: Когато свързвате проводниците на вътрешните и външните тела, захранването трябва да бъде 
прекъснато.

Забележка:
Външното тяло може да бъде фиксирано върху конзола за 
монтаж на стена. Следвайте инструкциите на конзолата 
за монтаж на стена, за да а фиксирате на стената, след 
което закрепете външното тяло върху нея и я регулирайте 
хоризонтално.
Скобата за монтаж на стена трябва да може да издържа поне 4 
пъти теглото на външното тяло.

Дренажен 
маркуч

Дренажна връзка

Монтирайте 4 гумени подложки (по избор)

Клемен блок

Кабелна скоба 

Капак на окабеляването

Електрическа схема
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Стъпка 5: Свързване на тръба за хладилен агент

Стъпка 6: Вакуумиране

1. Развива капака на вентила, хванете го и леко го притиснете, за да го свалите (ако е наличен капак на 
вентила).

2. Отстранете защитните капачки от края на вентилите.

3. Свалете пластмасовия капак от  отворите на тръбите и проверете дали на отворите на свързващата 
тръба няма някакви предмети и се уверете, че отворът е чист.

4. След подравняване на центъра, завъртете конусната гайка на свързващата тръба, за да затегнете 
гайката възможно най-плътно на ръка.

5. Използвайте гаечен ключ, задръжте корпуса на вентила и използвайте динамометричен ключ, 
за да затегнете конусната гайка според стойностите на въртящия момент, посочени в таблицата 
с изисквания за въртящия момент (Вижте таблицата с изискванията за въртящ момент в раздела 
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ МОНТИРАНЕ)

1. Използвайте гаечен ключ, за да свалите защитните капачки от сервизния отвор, вентила за ниско 
налягане и вентила за високо налягане на външното тяло.

2. Свържете маркуча за налягане на манометъра към сервизния порт на вентила за ниско налягане на 
външното тяло.

3. Свържете маркуча за зареждане от манометъра на колектора към вакуумната помпа.
4. Отворете вентила за ниско налягане на манометъра на колектора и затворете вентила  за високо 

налягане.
5. Включете вакуумната помпа, за да вакуумирате системата.
6. Времето за вакуумиране не трябва да бъде по-малко от 15 минути или се уверете, че комбинираният 

вакуум манометър показва -0,1 MPa (-76 cmHg)
7. Затворете вентила за ниско налягане на манометъра на колектора и изключете вакуумирането.
8. Задръжте налягането в продължение на 5 минути, уверете се, че реакцията на показалеца на 

комбинираният вакуум манометър не надвишава 0,005 MPa.
9. Отворете вентила за ниско налягане обратно на часовниковата стрелка с 1/4 оборот с шестограмен 

ключ, за да позволите малко хладилен агент да запълни системата, и затворете вентила за ниско 
налягане след 5 секунди и бързо отстранете маркуча за налягане.

10. Проверете всички вътрешни и външни съединения за течове със сапунена вода или детектор за течове.
11.  Отворете напълно вентила за ниско налягане и вентила за високо налягане на външното тяло с 

шестограмен ключ.
12.  Поставете отново защитните капачки на  сервизния отвор, вентила за ниско налягане и вентила за 

високо налягане на външното тяло.
13.  Поставете отново капака на вентила.

Свалете капака на вентила 

свързващи тръби

конусни гайки
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Манометър на колектора

Манометър 

Вентил  за високо 
налягане 
Вентил за ниско 
налягане

Маркуч за зареждане

Вакуумна помпа

комбинирани вакуум 
манометър

Вентил за ниско 
налягане

Порт за обслужванe

Вентил за високо 
налягане

Защитни капачки на 
вентилите

Защитни капачки на 
клапаните

Инспекции преди пробен пуск
Направете следните проверки преди пробния пуск.

ОПЕРАЦИИ ЗА ТЕСТ

Описание Метод на проверка

Проверка на 
електрическата 

безопасност

• Проверете дали захранващото напрежение отговаря на спецификацията. 
Проверете дали няма грешна или липсваща връзка между 
електропроводите, сигналната линия и заземяващите проводници.

• Проверете дали заземяването и изолационната устойчивост отговарят на 
изискванията.

Инспекция за 
безопасност на 
инсталацията

• Потвърдете посоката и безпроблемното оттичане на дренажната тръба. 
• Уверете се, че съединението на тръбата за хладилния агент е монтирана 

изцяло.
• Потвърдете безопасността на външното тяло, монтажната планка и 

монтажа на вътрешното тяло.
• Уверете се, че вентилите са напълно отворени.
• Уверете се, че в устройството не са останали чужди предмети или 

инструменти. 
• Пълна инсталация на решетката за входящ въздух и панела на вътрешното 

тяло.

Откриване на теч на 
хладилен агент

• Тръбната връзка, конекторът на двата вентила на външното тяло, макарата 
на вентила, заваръчния отвор и др., където може да възникне теч.

• Метод за откриване със сапунена пяна: 
Нанесете сапунена вода или пяна равномерно върху частите, където може 
да възникне теч и наблюдавайте дали се появяват мехурчета или не, ако не, 
това показва, че няма теч.

• Метод за откриване на течове 
Използвайте професионален детектор за течове и прочетете инструкциите 
за експлоатация, проверете на мястото, където може да възникне теч.

• Продължителността на процедурата за откриване на течове за всяка 
позиция трябва да продължи 3 минути или повече; 
Ако резултатът от теста покаже, че има теч, гайката трябва да се затегне и да 
се изпита отново, докато няма изтичане; 
След като откриването на течовете приключи, обвийте открития 
конектор на вътрешното тяло с топлоизолационен материал и обвийте с 
изолационна лента.
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Инструкция за пробен пуск

ПОДДРЪЖКА

Пред-
упреждение

• Когато почиствате, трябва да изключите машината и да прекъснете захранването за 
повече от 5 минути.

• В никакъв случай климатикът не трябва да се изплаква с вода.
• Летливите течности (например разредител или бензин) ще повредят климатика, 

затова използвайте само мека суха кърпа или влажна кърпа, напоена с неутрален 
препарат, за да почистите климатика.

• Обърнете внимание на редовното почистване на ситото на филтъра, за да избегнете 
покриването с прах, което да повлияе на ефекта на ситото на филтъра. Когато 
работната среда е прашна, честотата на почистване трябва съответно да се увеличи.

• След като отстраните ситото на филтъра, не докосвайте перките на вътрешното 
тяло, за да избегнете одраскване.

Почистване 
на 

устройството

Подсушете Внимателно избършете повърхността 
на устройството

Съвет: Избърсвате го  често, за да поддържате климатика чист и в добър външен вид.

1.  Включете захранването.

2. Натиснете бутона ON/OFF на дистанционното управление, за да включите климатика.

3.  Натиснете бутона Mode, за да превключите на режим COOL и HEAT. Във всеки режим, зададен както е 
показано по-долу: 
COOL - Задайте най-ниската температура HEAT - Задайте най-високата температура

4.  Пуснете в експлоатация за около 8 минути във всеки режим и проверете дали всички функции 
се изпълняват правилно и дистанционното управление реагира. Проверете функциите, както се 
препоръчва следното: 
4.1 Дали температурата на изходящия въздух отговаря на режима на охлаждане и отопление 
4.2 Дали водата се оттича правилно от дренажния маркуч 
4.3 Дали жалузите и дефлекторите (опционално) се въртят правилно

5. Наблюдавайте състоянието на пробния пуск на климатика поне 30 минути.

6. След успешно изпитване, върнете нормалната настройка и натиснете бутона ON/OFF на 
дистанционното управление, за да изключите устройството.

7.  Помолете потребителя да прочете внимателно това ръководство преди употреба и демонстрирайте 
на потребителя как да използва климатика, необходимите знания за обслужване и поддръжка и 
напомнянето за съхранение на аксесоари.

Забележка:
Ако температурата на околната среда е над диапазона, вижте раздел ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
и уредът не може да работи в режим COOL или HEAT, повдигнете предния панел и чрез аварийния бутон 
стартирайте режима COOL и HEAT.
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Демонтаж и 
монтаж 

на филтър

• Хванете повдигащата се  дръжка на филтъра и след това издърпайте филтъра в 
посока, отклоняваща го от модула, така че горният ръб на филтъра да се отдели от 
устройството. Филтърът може да бъде отстранен чрез повдигане на филтъра нагоре.

• Когато монтирате филтъра, първо въведете долния край на ситото на филтъра в 
съответното положение в устройството и след това притиснете горния край на 
филтъра в съответното положение за да се захване в корпуса на модула.

Ръкохватка

Почистване 
на филтъра

Извадете филтъра 
от уреда 

Почистете филтъра със  сапунена 
вода и го изсушете на въздух

Сменете филтъра

Против- 
оположно на 
посоката на 
изваждане на 
филтъра

Съвет: Когато откриете натрупан прах във филтъра, почиствайте филтъра навреме, за 
да осигурите чистата, здравословна и ефективна работа в климатика.

Почистване 
на вътрешния 

въздуховод

• Първо разхлабете бутона в средата на жалузите и огънете жалузата навън, за да я 
извадите.

• След това хванете двете страни на долната плоча, натиснете надолу, за да свалите 
долната плоча.

• Накрая разхлабете скобата на дефлектора с палец и го извадете. 
• Избършете модула на въздуховода и вентилатора с чиста и изцедена мокра кърпа.
• Почистете отстранените части със сапунена вода и ги изсушете на въздух. 
• След почистване монтирайте отстранените части в обратен ред.

Жалуза

Монтаж на дефлектор 
Долна плоча

Обслужване 
и поддръжка

• Когато климатикът не се използва дълго време, направете следното: Извадете 
батериите от дистанционното управление и изключете захранването на климатика.

• Когато започнете да го използвате след дългосрочно изключване: 
1. Почистете модула и ситото на филтъра; 
2. Проверете дали има препятствия на входа и изхода за въздух на вътрешните и 
външните тела; 
3. Проверете дали в дренажната тръба няма препятствие;
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Неизправност Възможни причини

Уредът не работи

Проблем със захранването/издърпан щепсел.

Повреден двигател на вентилатора на вътрешното/външното тяло.

Дефектен термо магнитен прекъсвач на компресора.

Дефектни защитни устройства или предпазители.

Разхлабени връзки или издърпан щепсел.

Понякога спира работа, за да защити уреда.

Напрежението е по-високо или по-ниско от обхвата на напрежение.

Активирана функция TIMER-ON.

Повредена платка на електронното управление.

Странна миризма Мръсен въздушен филтър.

Шум или течаща вода Поток на течност в обратна посока във веригата на хладилния агент.

От изхода за въздух 
излиза фина мъгла

Това се случва, когато въздухът в стаята стане много студен, например в 
режими ОХЛАЖДАНЕ или ИЗСУШАВАНЕ.

Чува се странен шум
Този шум се предизвиква от разширяването или свиването на предния панел 
поради вариации в температурата и не е признак на проблем.

Недостатъчен 
въздушен поток, горещ 
или студен

Неподходящи настройки на температурата.

Блокирани входове и изходи на климатика.

Мръсен въздушен филтър.

Скоростта на вентилатора е настроена на минимум.

Други източници на топлина в помещението.

Липса на хладилен агент.

Уредът не отговаря на 
команди

Дистанционното управление не е достатъчно близо до вътрешното тяло.

Батериите на дистанционното управление трябва да бъдат заменени.

Пречки между дистанционното управление и приемника на сигнала във 
вътрешното тяло.

Екранът е изключен
Активирана е функция DISPLAY.

Проблем със захранването.

Незабавно 
изключете климатика 
и прекъснете 
захранването в случай 
на:

Странни шумове по време на работа.

Дефектна платка на електронното управление.

Дефектни предпазители или прекъсвачи.

Пръски вода или предмети във вътрешността на уреда.

Прегрети кабели или щепсели.

Много силни миризми от уреда.
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РЪКОВОДСТВО ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ ОТ 
УПОТРЕБА (ЕВРОПЕЙСКО)
Този уред съдържа хладилен агент и други потенциално опасни материали. Когато отстранявате този уред 
от употреба, законът изисква специално събиране и третиране. НЕ изхвърляйте този продукт като битов 
отпадък или несортирани битови отпадъци.
Когато изхвърляте този уред, имате следните възможности:

• Изхвърлете уреда в определено съоръжение за събиране на битови електронни 
отпадъци. 

• Когато купувате нов уред, търговецът ще вземе стария уред безплатно. 
• Производителят също може да  вземе стария уред безплатно.
• Продайте уреда на сертифицирани търговец  на скрап.
• Изхвърлянето на този уред в гората или друга природна среда застрашава Вашето 

здраве и е вредно за околната среда. Опасните вещества могат да изтекат в 
подпочвените води и да навлязат в хранителната верига.

Можете да свалите инструкцията за употреба на този линк: 
https://tesla.info/wp-content/uploads/pdf/TeslaTMWiFiapp.pdf
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БЪЛГАРИЯ

ГАРАНЦИОННА КАРТА

СПИНАКЕР ДИТРИБУЦИЯ ЕООД.
бул. Ал. Стамболийски № 84
1303 София, България
T: +359 882 915 403

Сериен номер
Serial No.  .................................................................................................................................................................

Дата на закупуване
Purchase Date:  .......................................................................................................................................................

Фактура №, дата  ...........................................................................................................................................

Купувач
Customer:  ...............................................................................................................................................................

Телефон на купувача
Customer’s Phone No.:  .........................................................................................................................................

Адрес на купувача
Customer’s Address:  .............................................................................................................................................

Продавач
Dealer’s Name:  .......................................................................................................................................................

Адрес и тел.номер на продавача
Dealer’s Address and tel. №  .................................................................................................................................

Подпис на клиента
Customer’s Signature:  ...........................................................................................................................................

Печат и подпис на продавача
Dealer’s Signature & Stamp  ..................................................................................................................................
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Гаранцията покрива дефекти възникнали по време на гаранционнитя срок от  24 /двадесет 
и четири/ месеца.  

Гаранцията е валидна само при условие, че дефекта се е проявил при целите, за кото е 
конструиран продукта и е използван съгласно имструкциите за експолатация. При всички 
случаи, ако продукта е закупен с фактура на името на търговца по смисъла на Търговския закон 
или на юридическо лице, се счита, че същия се използва за цели - различни от       потребителска 
употреба, съгласно параграф 13 от Закона за защита на потребителите. Гаранцията е валидна в 
този случай 12 / дванадсет/  месеца от дата на закупуване на продукта.
Гаранцията е валидна само при предоставяне на издадената  при покупката на продукта касова 
бележка или платежно нареждане и/или фактура и настоящата гаранционна карта.
Гаранционната карта да е попълнена четливо и да  съдържа  всеки един от изброените 
реквизити, без изключение, а именно име и печат на продавача, сериен номер и дата на покупка 
на продукта, подпис на купувача.
ВНИМАНИЕ! Подправени, неправилно или непълно попълнени гаранционни карти, както и 
гаранционни карти, в които има задрасквания и/или поправки са невалидни!
Предявяване на рекламация: Рекламации по настоящата гаранционна карта се предявяват 
всеки работен ден пред оторизиран сервиз на  TESLA за България.

Гаранционни условия:

1.  Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване на продукта. В случай , че датата 
на закупуване  на продукта, отбелязана в гаранционната карта е различна от тази – обелязана 
в издадената при покупката касова бележка/фактура, за валидна се счита датата обелязана на  
касовата бележка/фактурата. 
2.   Отказ от гаранционно обслужване. Гаранционното  облужване може да  бъде отказано в 

следните случаи:  
2.1 Механични удари • когато по корпуса на продукта има следи от махнични наранявания 
и продукта не работи въобще или не  работи коректно. Наличието на такъв проблем 
означава, че продукта е бил експлоатиран неправилно и по тази причина гаранцията отпада. 
• Механични счупвани , вътре в самият апарат. • Когато дисплеят е разбит, надран,одраскан, 
има следи от резки по него • Както и конкретни случай като:  счупен капак,  счупен зъб на 
капака, или към прилежащаия корпус, счупени или изкъртени копчета .  
2.2 Пренапрежение, токов удар , обърнат поляритет Гаранцията на телевизори  TESLA отпада 
и в случаите на  пренапрежение, токов удар, обърнат поляритет от захранващото устройство 
или бартерии, както и дефект в следствие  на електрическа потенциална разлика при 
включване към други устройства, като комютър, телевизор и други устройства.  
2.3 При  маханичен натиск или удар, т.е. неправилна експолатация на апарата, поради което 
гаранцията отпада  
2.4 Софтуер/фърмуер. Дефекти в следствие на смяна на софтуер, фърмуер, софтуерен 
ъпгрейд , неоторизирана редакция на софтуер или вируси  
2.5 Относно износени в процеца на  обичайната употреба  на продукта компоненти, 
например: пластмасови панели, пластмасови компоненти, облицовки, промяна на цвета на 
корпуса или отделните елементи  и др.  
2.6 Относно незначителни повреди, включително , но не само: надрасквания, напуквания, 
изтърквания, промяна на цвета на рзалични части и др.  
2.7 Когато на са спазени указанията за съхранение  и експлоатация на продукта  
2.8 Когато има несъответствие между данните в гаранционната карта и / или касовата 
бележка / фактурара и самият продукт или когато върху табелката със серийния номер 
на продукта са налице задрасквания и/ или поправкикакто и когато бърху табелката със 
серийният номер на продукта са налице здрасквания и/или поправки, както и  когато 
табелката е била отсранена или заменена по какъвто и да е начин 
2.9 Когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, модификация, включително 
софтуерен ъпдейт от страна на потребителя или от неупълномощени  за целта лица. 
2.10 Когато повредата е причиненана виновно.  
2.11  В безплатното гаранционно обслужване не влизат подаръците към продукта, батерията 
и всички аксесоари  
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2.12  Потребителят носи сам отговорността за запазването на файлове с данни и/или 
настройките. Търговецът, производителят или сервизът не носят отговорност за загуби  или 
щети причинени от загуба или повреда на данни 

3.   В случаите  на замяна на части, възли или датайли , дефектните такива остават собственост на 
сервиза и се взимат от сервизният работник за отчетност. При безплатен гаранционен ремонт, 
сервизът не е длъжен да прдоставя информация какво е  ремонтирал или какви резервни 
части е заменил. 

4. Гаранционнитя срок не тече  по време на  престоя на продукта в сервиза 
5.  ВАЖНО!!! При всички случаи срокът за ремонт запова да тече от датата на предоставяне 

на продукта обект на рекламация. 
6.  В случай , че  след извършването на диагностиката бъде установено, че продукта отговаря 

на валиднатаза него техническа спецификация/не е налице дефект/ или че причината за 
установен дефект е неспазване на гаранционните условия, купувачът /потребителят/ дължи 
такса за извършената диагностика съобразно утвърдения от  страна на сервиза ценоразпис, 
както и възстановяване на направените разходи за куриерски услуги от страна на сервиза, ако 
има такива. 

7.  Тази гаранция е валидна само на територията на Република България 8. Тази гаранция 
е допълнение и не ограничава правата на потребителя съобразно Българското 
законодателство. Независимо от търговската гаранция, продавачът отговаря  за липсата на 
съответсвие на потребителската стока с договор за продажба съгласно гаранцият по чл.112-
115 от Закона за защита на потребителите Информация от ЗЗП съгласно изискването на ЗЗП 
по Чл. 119.   (ЗАКОНА ЗА ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ) Чл. 112.  
(1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба, потребителят има 
право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие 
с договора за продажба. В този случай потребителят може да  избира между извършване на 
ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него 
начин за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.  
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако 
неговото използване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:  
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;  
2. значимостта на несъответствието;  
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е 
свързан със значителни неудобства за него. Чл. 113.  
(1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е 
длъжен да я приведе в съответствие с договора за продажба.  
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от 
потребителя.  
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му 
бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската 
стока съгласно чл. 114.  
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е 
безплатно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока 
или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства.  
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на 
несъответствието вреди. Чл. 114.  
(1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато 
потребителят не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на 
избор между една от следните възможности:  
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 2. намаляване на 
цената.  
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за 
намаляване цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна 
на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от 
предявяване на рекламацията от потребителя.  
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови 
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заплатената от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на 
потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на 
гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява на несъответствие на стоката с договора за 
продажба.  
(4) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на 
потребителската стока с договора е незначително.

Чл. 115. 
 (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от 
доставянето на потребителската стока. 
 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за 
решаване на спора.  
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за 
предявяване на иск, различен от срока по ал. 1.

ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗ
„Сръчко“  Сервиз
София, бул.”Проф. Цветан Лазаров” №10
Обслужване на клиенти Централен сервиз: 02 9700970; 02 9700971
Понеделник до Петък от 9.30 до 19.00 ч. 
Събота от 10.00 до 16.00 ч.
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ДАТА НА ПРИЕМАНЕ

КОМЕНТАРИ

ДАТА НА ПРЕДАВАНЕ

Печат и подпис на сервиза ...............................................................................................................................................................................

ДАТА НА ПРИЕМАНЕ

КОМЕНТАРИ

ДАТА НА ПРЕДАВАНЕ

Печат и подпис на сервиза ...............................................................................................................................................................................

ДАТА НА ПРИЕМАНЕ

КОМЕНТАРИ

ДАТА НА ПРЕДАВАНЕ

Печат и подпис на сервиза ...............................................................................................................................................................................

ДАТА НА ПРИЕМАНЕ

КОМЕНТАРИ

ДАТА НА ПРЕДАВАНЕ

Печат и подпис на сервиза ...............................................................................................................................................................................

ГАРАНЦИОННИ РЕМОНТИ
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• Διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συσκευής.
• Κατά την εγκατάσταση των εσωτερικών και των εξωτερικών μονάδων, δεν πρέπει να επιτρέπεται η πρόσβαση στον χώρο 

εργασίας σε παιδιά. Θα μπορούσαν να συμβούν απρόβλεπτα ατυχήματα.
• Βεβαιωθείτε ότι η βάση της εξωτερικής μονάδας έχει στερεωθεί καλά.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν είναι δυνατή η εισαγωγή αέρα στο σύστημα του ψυκτικού μέσου και ελέγξτε για τυχόν διαρροές 

ψυκτικού μέσου κατά τη μετακίνηση του κλιματιστικού.
• Μετά την εγκατάσταση του κλιματιστικού, εκτελέστε έναν δοκιμαστικό κύκλο λειτουργίας και καταγράψτε τα στοιχεία 

λειτουργίας.
• Φροντίστε για την προστασία της εσωτερικής μονάδας με ασφάλεια κατάλληλων χαρακτηριστικών για τη μέγιστη ένταση 

ρεύματος εισόδου ή με άλλη διάταξη προστασίας από υπερφόρτωση.
• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί σε αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών. Διατηρείτε τον 

διακόπτη και το φις τροφοδοσίας καθαρά. Εισαγάγετε το φις σωστά και σταθερά μέσα στην πρίζα, αποφεύγοντας έτσι τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς λόγω ανεπαρκούς επαφής.

• Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα είναι κατάλληλη για το φις. Εάν δεν είναι, φροντίστε να αντικατασταθεί η πρίζα.
• Ησυσκευή πρέπει να διαθέτει διάταξη αποσύνδεσης από το δίκτυο τροφοδοσίας, με διαχωρισμό επαφής σε όλους τους 

πόλους. Η εν λόγω διάταξη πρέπει να εξασφαλίζει πλήρη αποσύνδεση σε συνθήκες υπέρτασης κατηγορίας ΙΙΙ και να είναι 
ενσωματωμένη στο σταθερό καλώδιο σύμφωνα με τους κανόνες καλωδίωσης.

• Ηεγκατάσταση του κλιματιστικού πρέπει να πραγματοποιηθεί από επαγγελματίες ή άλλα ειδικευμένα άτομα.
• Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση της συσκευής σε απόσταση μικρότερη από 50 cm από εύφλεκτες ουσίες (οινόπνευμα κ.λπ.) 

Ή από δοχεία υπό πίεση (π.χ. σπρέι).
• Αν η συσκευή χρησιμοποιείται σε χώρους χωρίς δυνατότητα αερισμού, πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις ώστε τυχόν 

ψυκτικό αέριο που διαρρέει από τη συσκευή να μην παραμένει στην ατμόσφαιρα, προκειμένου να μην υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς.

• Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα και θα πρέπει να απορρίπτονται στους ειδικούς κάδους απορριμμάτων. Στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του, το κλιματιστικό θα πρέπει να παραδίδεται σε ειδικό κέντρο συλλογής αποβλήτων προς τελική 
διάθεση.

• Το κλιματιστικό επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου. Οι οδηγίες αυτές 
δεν έχουν σκοπό να καλύψουν κάθε πιθανή κατάσταση και συνθήκη. Ως εκ τούτου, προτείνεται να εφαρμόζεται πάντα 
κοινή λογική και σύνεση για την εγκατάσταση, τη λειτουργία και τη συντήρηση, όπως και με όλες τις ηλεκτρικές συσκευές 
οικιακής χρήσης.

• Ηεγκατάσταση της συσκευής πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς.
• Πριν από την πρόσβαση στους ακροδέκτες, πρέπει να αποσυνδέονται όλα τα ηλεκτρικά κυκλώματα από την παροχή 

ισχύος.
• Η εγκατάσταση της συσκευής πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς καλωδίωσης.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητικές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και γνώσης, εφόσον είναι υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που υπάρχουν. Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης, οι οποίες μπορούν να εκτελεστούν από 
τον χρήστη, δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Μην επιχειρήσετε να εγκαταστήσετε το κλιματιστικό μόνοι σας. Να απευθύνεστε πάντα σε εξειδικευμένο τεχνικό 
προσωπικό.

• Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό. Σε κάθε 
περίπτωση, η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από το δίκτυο τάσης πριν από οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί σε αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών. Διατηρείτε τον 
διακόπτη και το φις τροφοδοσίας καθαρά. Εισαγάγετε το φις σωστά και σταθερά μέσα στην πρίζα, αποφεύγοντας έτσι τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς λόγω ανεπαρκούς επαφής.

• Μην τραβάτε το φις για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή ενώ λειτουργεί. Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστεί σπινθήρας 
και να προκληθεί πυρκαγιά κ.λπ.

• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για τον κλιματισμό οικιακών περιβαλλόντων και δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤΗ

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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οποιοδήποτε άλλο σκοπό, όπως για το στέγνωμα ρούχων, την ψύξη τροφίμων κ.λπ.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα με το φίλτρο αέρα τοποθετημένο. Η χρήση του κλιματιστικού χωρίς φίλτρο 

αέρα μπορεί να προκαλέσει υπερβολική συσσώρευση σκόνης ή σκουπιδιών στα εσωτερικά μέρη της συσκευής και 
ενδεχόμενες επακόλουθες βλάβες.

• Ο χρήστης έχει την υποχρέωση να αναθέσει την εγκατάσταση της συσκευής σε εξειδικευμένο τεχνικό, ο οποίος πρέπει 
να βεβαιωθεί ότι η γείωση της συσκευής πληροί τις προδιαγραφές της ισχύουσας νομοθεσίας και να τοποθετήσει 
θερμομαγνητικό διακόπτη κυκλώματος.

• Οι μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου πρέπει να ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται σύμφωνα με τους κανονισμούς. 
Απόρριψη χρησιμοποιημένων μπαταριών — Οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται στους ειδικούς κάδους, στο 
πλησιέστερο σημείο συλλογής.

• Μην παραμένετε ποτέ απευθείας εκτεθειμένοι στη ροή ψυχρού αέρα για μεγάλο χρονικό διάστημα. Η απευθείας και 
παρατεταμένη έκθεση σε ψυχρό αέρα μπορεί να είναι επικίνδυνη για την υγεία σας. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίνεται 
στους χώρους όπου υπάρχουν παιδιά, ηλικιωμένα ή άρρωστα άτομα.

• Εάν παρατηρήσετε καπνό ή οσμή καμένου να βγαίνει από τη συσκευή, διακόψτε αμέσως την παροχή ρεύματος και 
επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών.

• Η παρατεταμένη χρήση της συσκευής σε τέτοιες συνθήκες μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
• Οι εργασίες επισκευής επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή. 

Τυχόν εσφαλμένη επισκευή θα μπορούσε να εκθέσει τον χρήστη σε κίνδυνο ηλεκτροπληξίας κ.λπ.
• Απαγκιστρώστε τον αυτόματο διακόπτη αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήστε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα. Η 

κατεύθυνση της ροής αέρα πρέπει να ρυθμίζεται σωστά.
• Τα πτερύγια πρέπει να είναι στραμμένα προς τα κάτω στη λειτουργία θέρμανσης και προς τα πάνω στη λειτουργία ψύξης.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος όταν πρόκειται να παραμείνει εκτός λειτουργίας για 

μεγάλο χρονικό διάστημα και πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή συντήρησης.
• Επιλέγοντας την πιο κατάλληλη θερμοκρασία, μπορείτε να αποτρέψετε τυχόν ζημιές στη συσκευή.

• Μην λυγίζετε, τραβάτε και συμπιέζετε το καλώδιο ρεύματος. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί βλάβη. Τυχόν περιστατικά 
ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς είναι πιθανόν να οφείλονται σε ελαττωματικό καλώδιο ρεύματος. Η αντικατάσταση των 
ελαττωματικών καλωδίων ρεύματος επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό.

• Μην χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή πολύπριζα.
• Μην αγγίζετε τη συσκευή όταν είστε ξυπόλυτοι ή κάποια μέρη του σώματός σας είναι βρεγμένα ή υγρά.
• Φροντίστε να μην υπάρχουν εμπόδια στην είσοδο και στην έξοδο του αέρα της εσωτερικής ή της εξωτερικής μονάδας. 

Διαφορετικά, μειώνεται η απόδοση λειτουργίας του κλιματιστικού και ενδεχομένως να προκληθούν βλάβες.
• Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται η τροποποίηση των χαρακτηριστικών της συσκευής.
• Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση της συσκευής σε περιβάλλοντα όπου ο αέρας θα μπορούσε να περιέχει αέριο, πετρέλαιο ή 

θείο, ή κοντά σε πηγές θερμότητας.
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων και των παιδιών) περιορισμένης 

σωματικής, αισθητηριακής ή νοητικής ικανότητας, στερούμενα της κατάλληλης εμπειρίας και γνώσης, παρά μόνο εφόσον 
βρίσκονται υπό την επίβλεψη ή έχουν λάβει τις κατάλληλες οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

• Μην ανεβαίνετε πάνω στη συσκευή και μην τοποθετείτε βαριά ή ζεστά αντικείμενα πάνω της.
• Μην αφήνετε πόρτες ή παράθυρα ανοικτά για μεγάλο χρονικό διάστημα ενώ λειτουργεί το κλιματιστικό.
• Μην κατευθύνετε τη ροή του αέρα προς φυτά ή ζώα.
• Τυχόν μακροχρόνια και απευθείας έκθεση στη ροή κρύου αέρα του κλιματιστικού μπορεί να έχει αρνητικές επιπτώσεις σε 

φυτά και ζώα.
• Φροντίστε ώστε να μην υπάρχει επαφή του κλιματιστικού με νερό. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στην ηλεκτρική μόνωση και, 

επομένως, ηλεκτροπληξία.
• Μην ανεβαίνετε και μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στην εξωτερική μονάδα.
• Μην τοποθετείτε ποτέ ραβδιά ή παρόμοια αντικείμενα μέσα στη συσκευή. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί 

τραυματισμός.
• Πρέπει να υπάρχει επίβλεψη των παιδιών ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 

ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή από εξίσου εξειδικευμένα άτομα, προς 
αποφυγή τυχόν κινδύνων.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Εσωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

Σημείωση: Αυτή η εικόνα ενδέχεται να 
διαφέρει από το πραγματικό αντικείμενο. 
Το τελευταίο είναι αυτό που πρέπει να 
λαμβάνεται ως πρότυπο.

Πλάκα στήριξης 

Φίλτρο αέρα

Εισαγωγή αέρα 

Μπροστινό πλαίσιο

Κουμπί έκτακτης ανάγκης

Σωλήνας σύνδεσης 
ψυκτικού υγρού

Εισαγωγή αέρα 

Έξοδος αέρα

Έξοδος αέρα Εκτροπέας αέρα και 
πτερύγιο

Κάλυμμα καλωδίωσης

Σωλήνας αποστράγγισης

Καλωδίωση σύνδεσης 

Προστατευτικό κάλυμμα 
βαλβίδας

Βαλβίδα αερίου (Βαλβίδα 
χαμηλής πίεσης)

Βαλβίδα υγρού (Βαλβίδα 
υψηλής πίεσης)

Έχει αφαιρεθεί το 
προστατευτικό κάλυμμα
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ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ DISPLAY

 

 

 

ON/OFF
Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί 

την μονάδα

MODE
Επιλογή λειτουργιών:  AUTO -> 
COOL -> DRY-> HEAT ->FAN
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η λειτουργία HEAT 
δεν υποστηρίζεται μόνο με την 
ψύξη της συσκευής.

ECO/GEAR
Πιέστε το πλήκτρο για να 
επιλέξετε την ενεργειακά 
αποδοτική λειτουργία:
ECO -> GEAR (75%) -> GEAR 
(50%) -> Previous setting mode 
-> ECO ......

OK
Πιέστε για να επιλέξετε την 

λειτουργία.

TIMER
Ρυθμίστε τον χρονοδιακόπτη 
για να ενεργοποιήσετε και να 
απενεργοποιήσετε την συσκευή.

SHORTCUT
Χρησιμοποιείται για να 
επαναφέρει την πρόσφατη ή τις 
προηγούμενες λειτουργίες.

CLEAN
Χρησιμοποιείται  για την 
εκκίνηση/ διακοπή της 
λειτουργίας Clean.

LED
Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί 
την οθόνη LED της εσωτερικής 
μονάδας και του βομβητή, και 
έτσι δημιουργείται  ένα άνετο και 
ήσυχο περιβάλλον.  

Turbo
Επιτρέπει στην  μονάδα να 
φτάσει στην προκαθορισμένη 
θερμοκρασία   το συντομότερο 
δυνατό.

TEMP 
Αυξάνει την θερμοκρασία κατά 

1°C. Μέγιστη θερμοκρασία 
30°C.

TEMP 
Μειώνει κατά 1°C την 

θερμοκρασία Ελάχιστη 
θερμοκρασία είναι οι 17°C.

FAN SPEED
S Επιλογή ταχυτήτων ανεμιστήρα 

με την ακόλουθη σειρά:  
AUTO  -> LOW -> MED -> HIGH

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κρατώντας 
πατημένο το κουμπί για 2 

δευτερόλεπτα ενεργοποιείται η 
λειτουργία Silence.

SWING
Ξεκινά και σταματά την οριζόντια 
κίνηση της περσίδας. Κρατώντας 
το πατημένο για 2 δευτερόλεπτα 

ξεκινήστε την λειτουργία της 
αυτόματης ταλάντωσης της 

κάθετης περσίδας

SET
Πλήκτρο επιλογής λειτουργιών :

Fresh (  ) -> Sleep (  ) -> 
Follow Me (  ) ->

AP mode (  ) -> Fresh... 
Το επιλεγμένο σύμβολο 

αναβοσβήνει στην οθόνη. 
Πιέστε ΟΚ για επιλογή 

λειτουργίας.
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Ενδείξεις Οθόνης Τηλεχειριστηρίου
Οι πληροφορίες εμφανίζονται όταν το τηλεχειριστήριο είναι ενεργοποιημένο.

    

Λειτουργία Breeze Away

Λειτουργία ενεργού καθαρισμού

Λειτουργία Fresh

Sleep mode

Λειτουργία Follow Me

Λειτουργία ασύρματου ελέγχου

Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας (όταν αναβοσβήνει)

 Διαθέσιμες Λειτουργίες 
Ανάβουν ανάλογα την 
επιλεγμένη λειτουργία:

Ένδειξη ECO
Εμφανίζεται όταν η λειτουργία 
ECO είναι ενεργοποιημένη

Ένδειξη GEAR
Εμφανίζεται όταν η 
GEAR λειτουργία είναι 
ενεργοποιημένη

Ένδειξη LOCK
Εμφανίζεται όταν είναι 
ενεργοποιημένη η λειτουργία 
κλειδώματος.

Θερμοκρασία/
Χρονοδιακόπτης/Ταχύτητα 
Ανεμιστήρα
Εμφανίζει την 
προκαθορισμένη 
θερμοκρασία, ή την ταχύτητα 
του ανεμιστήρα, ή την 
λειτουργία του χρονοδιακόπτη 
όταν χρησιμοποιείται η 
λειτουργία ON/OFF. 
• Εύρος θερμοκρασίας:: 

16-30ºC/60-86ºF/ 
(20-28ºC/68-82ºF) (Model 
dependent)

• Εύρος λειτουργίας 
χρονοδιακόπτη: 0-24 ώρες

• Εύρος ταχύτητας 
ανεμιστήρα: AU -100%

Αυτή η ένδειξη είναι κενή όταν 
η συσκευή είναι σε λειτουργία 
αέρα.

Λειτουργία ταχύτητας 
ανεμιστήρα
Εμφανίζει την επιλεγμένη 
ταχύτητα ανεμιστήρα

Ένδειξη ενεργού 
χρονοδιακόπτη

Ένδειξη απενεργοποιημένου 
χρονοδιακόπτη

Ένδειξη λειτουργίας  
σίγασης

Δείκτης μετάδοσης
Αναβοσβήνει όταν το τηλεχειριστήριο 
στέλνει σήμα στην εσωτερική μονάδα.

Αυτή η ταχύτητα ανεμιστήρα δεν 
μπορεί να ρυθμιστεί σε λειτουργία 
AUTO ή DRY.

Σημείωση:
Όλοι οι δείκτες που φαίνονται στο σχήμα προορίζονται για την πλήρη παρουσίαση. Κατά την διάρκεια λειτουργίας της 
συσκευής εμφανίζονται οι αντίστοιχες ενδείξεις.  

Silence

LOW

MED

HIGH

AUTO

Αυτόματη λειτουργία ταλάντωσης 
οριζόντιας περσίδας
Αυτόματη λειτουργία ταλάντωσης 
κάθετης περσίδας
Λειτουργία TURBO

Μη διαθέσιμο σε αυτή την συσκευή
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    Χρησιμοποιείτε 2 μπαταρίες LRO3 AAA (1.5V). Μην χρησιμοποιείτε 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Αντικαταστήστε τις παλιές μπαταρίες με 
νέες του ίδιου τύπου, όταν η οθόνη δεν είναι πλέον ευανάγνωστη. Μην 
απορρίπτετε τις μπαταρίες μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματα. 
Πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να υφίστανται ειδική επεξεργασία.

     Κάθε φορά που τοποθετείτε τις μπαταρίες στο τηλεχειριστήριο για πρώτη φορά, μπορείτε να ρυθμίσετε τον τύπο 
ελέγχου αντλίας σε Μόνο Ψύξη ή Θέρμανση. Μόλις τοποθετήσετε τις μπαταρίες, απενεργοποιήστε το τηλεχειριστήριο 
και εκτελέστε τα παρακάτω βήματα. 
1. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί     μέχρι να αναβοσβήσει το εικονίδιο (  )για να ρυθμίσετε σε Μόνο ψύξη. 
2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί     μέχρι να αναβοσβήσει το εικονίδιο (  )για να ρυθμίσετε τον τύπο 
αντλίας Θέρμανσης.  
Σημείωση: Εάν ρυθμίσετε το τηλεχειριστήριο σε λειτουργία ψύξης, δεν θα είναι δυνατή η ενεργοποίηση της λειτουργίας 
θέρμανσης σε μονάδες με αντλία θέρμανσης. Εάν θέλετε να πραγματοποιήσετε επαναφορά, βγάλτε τις μπαταρίες και 
τοποθετήστε τις ξανά.

     Μπορείτε να προγραμματίσετε την ένδειξη της θερμοκρασίας στην οθόνη σε oC και oF. 
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί    για περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στη 
λειτουργία αλλαγής. 
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί   , μέχρι να γίνει η αλλαγή σε oC και oF. 
3. Στη συνέχεια, αφήστε το και περιμένετε 5 δευτερόλεπτα μέχρι να επιλεγεί η λειτουργία.

Αντικατάσταση μπαταριών
Βγάλτε το κάλυμμα του χώρου των μπαταριών από το πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου, πιέζοντας και σύροντάς το κατά τη 
φορά του βέλους. Τοποθετήστε τις μπαταρίες με το (-) στην πλευρά του ελατηρίου στο τηλεχειριστήριο. Τοποθετήστε ξανά το 
κάλυμμα του χώρου των μπαταριών, σύροντάς το πίσω στη θέση του.

Σημείωση:
1. Κατευθύνετε το τηλεχειριστήριο προς το κλιματιστικό.
2. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αντικείμενα που παρεμβάλλονται μεταξύ του τηλεχειριστηρίου και του δέκτη σήματος της 
εσωτερικής μονάδας.
3. Μην αφήνετε ποτέ το τηλεχειριστήριο εκτεθειμένο στην ηλιακή ακτινοβολία.
4. Διατηρείτε το τηλεχειριστήριο σε απόσταση τουλάχιστον 1 m από την τηλεόραση ή άλλες ηλεκτρικές συσκευές.

Με τη λειτουργία ψύξης, ψύχεται ο χώρος 
και, ταυτόχρονα, μειώνεται η υγρασία του 
αέρα.

Λειτουργία ανεμιστήρα, μόνο εξαερισμός.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ψύξης (COOL), πατήστε 
το κουμπί     μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο  

  στην οθόνη. Με το κουμπί  ή     επιλέξτε μια τιμή 
θερμοκρασίας χαμηλότερη από εκείνη του δωματίου.

Για να επιλέξετε τη λειτουργία ανεμιστήρα, πατήστε το κουμπί  
  μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο   στην οθόνη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΨΥΞΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ  
(Όχι κουμπί FAN)

Με αυτή τη λειτουργία, μειώνεται η 
υγρασία του αέρα προκειμένου να γίνει ο 
χώρος πιο άνετος.

Για να επιλέξετε τη λειτουργία αφύγρανσης, πατήστε το 
κουμπί      μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο   
στην οθόνη. Ενεργοποιείται μια αυτόματη λειτουργία 
προκαταρκτικής ρύθμισης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ

Αυτόματη λειτουργία.

Για να επιλέξετε την αυτόματη λειτουργία, πατήστε το κουμπί  
   μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο   στην οθόνη. 

Στην αυτόματη λειτουργία, η λειτουργία ρυθμίζεται αυτόματα 
ανάλογα με τη θερμοκρασία του δωματίου.

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
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Με τη λειτουργία θέρμανσης, το κλιματιστικό 
θερμαίνει το δωμάτιο.

Αλλάξτε την ταχύτητα λειτουργίας του 
ανεμιστήρα.

Για την αυτόματη απενεργοποίηση της 
συσκευής.

Για την αυτόματη ενεργοποίηση της 
συσκευής.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία θέρμανσης, πατήστε το 
κουμπί     μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο   στην 
οθόνη.  Με το κουμπί  ή  ,  επιλέξτε μια τιμή θερμοκρασίας 
υψηλότερη από εκείνη του δωματίου.

Πατήστε το κουμπί    για να ρυθμίσετε την ταχύτητα 
λειτουργίας του ανεμιστήρα σε ΑΥΤΟΜΑΤΗ/ΑΘΟΡΥΒΗ/
ΧΑΜΗΛΗ/ΧΑΜΗΛΗ-ΜΕΤΡΙΑ/ΜΕΤΡΙΑ/ΜΕΤΡΙΑ-ΥΨΗΛΗ/
ΥΨΗΛΗ/ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΗ κυκλικά.

Όταν η μονάδα είναι απενεργοποιημένη, μπορείτε να 
ενεργοποιήσετε τον ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ.
Για να ρυθμίσετε την ώρα της αυτόματης ενεργοποίησης, 
εκτελέστε τα παρακάτω βήματα:
1. Πατήστε το κουμπί   μία φορά για να ρυθμίσετε 

την ενεργοποίηση. Στο τηλεχειριστήριο θα εμφανιστεί το 

Όταν η μονάδα είναι ενεργοποιημένη, μπορείτε να 
απενεργοποιήσετε τον ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ.
Για να ρυθμίσετε την ώρα της αυτόματης απενεργοποίησης, 
εκτελέστε τα παρακάτω βήματα:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ενεργοποιημένη/
2. Πατήστε το κουμπί   μία φορά για να ρυθμίσετε 

την απενεργοποίηση.
Πατήστε το κουμπί  ή   για να ρυθμίσετε τον 

χρονοδιακόπτη.
3. Πατήστε το κουμπί   για δεύτερη φορά για 

επιβεβαίωση.

ΑΚΥΡΩΣΤΕ τη πατώντας το κουμπί . 

Σημείωση: Όλες οι επιλογές προγραμματισμού πρέπει να 
γίνουν μέσα σε 5 δευτερόλεπτα. Διαφορετικά, η ρύθμιση 
ακυρώνεται.

1. Πατήστε το κουμπί SWING για να ενεργοποιήσετε τις περσίδες 
1.1 Πατήστε το κουμπί    για να ενεργοποιήσετε τις 
οριζόντιες περσίδες ώστε να κινούνται από πάνω προς τα 
κάτω. Στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου θα εμφανιστεί το 
σύμβολο   
1.2 Πατήστε το κουμπί   για να ενεργοποιήσετε τους 
κατακόρυφους εκτροπείς ώστε να κινούνται από τα 
αριστερά προς τα δεξιά. Στην οθόνη του τηλεχειριστηρίου 
θα εμφανιστεί το σύμβολο . 
1.3 Επαναλάβετε για να σταματήσετε την κίνηση 
ταλάντευσης στην τρέχουσα γωνία.

2. Εάν οι κατακόρυφοι εκτροπείς τοποθετηθούν χειροκίνητα 
κάτω από τις περσίδες, επιτρέπουν τη ροή του αέρα 
κατευθείαν προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά.

1. Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά    και
 ταυτόχρονα για να ενεργοποιήσετε αυτή τη 

λειτουργία και επαναλάβετε για να την απενεργοποιήσετε.
2. Σε αυτή τη λειτουργία, κανένα κουμπί δεν ενεργοποιείται.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Λειτουργία ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ (κουμπί FAN)

Λειτουργία ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 
----ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟΣ

Λειτουργία ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 
— ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟΣ

Λειτουργία ΤΑΛΑΝΤΕΥΣΗΣ
Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά

     Στη λειτουργία θέρμανσης, η συσκευή μπορεί να 
ενεργοποιήσει αυτόματα έναν κύκλο απόψυξης, που 
είναι απαραίτητος για την αφαίρεση του πάγου από 
τον συμπυκνωτή προκειμένου αυτός να ανακτήσει την 
ικανότητά του να εναλλάσσει θερμότητα. Συνήθως, 
αυτή η διαδικασία διαρκεί 2-10 λεπτά. Κατά τη διάρκεια 
της απόψυξης, ο ανεμιστήρας της εσωτερικής μονάδας 
σταματάει να λειτουργεί. Μετά την απόψυξη, η συσκευή 
επανέρχεται αυτόματα σε λειτουργία θέρμανσης.

     (Για την αγορά της Βόρειας Αμερικής) Εάν είναι 
απαραίτητο, μπορείτε να πατήσετε το κουμπί ECO 
10 φορές εντός 8 δευτερολέπτων κατά τη λειτουργία 
θέρμανσης για να εκκινήσετε την αναγκαστική 
απόψυξη. Με αυτόν τον τρόπο, ο πάγος στην εξωτερική 
μονάδα θα λιώσει πιο γρήγορα.

σύμβολο  και    και θα αναβοσβήσει. 
2. Πατήστε το κουμπί  ή   για να ρυθμίσετε την 
επιθυμητή ώρα ενεργοποίησης του Χρονοδιακόπτη. Κάθε 
φορά που πατάτε το κουμπί, η ώρα αυξάνεται/μειώνεται 
κατά μισή ώρα μεταξύ 0 και 10 ωρών και κατά μία ώρα 
μεταξύ 10 και 24 ωρών.

3. Πατήστε το κουμπί    για δεύτερη φορά για 
επιβεβαίωση.

4. Αφού ρυθμίσετε την ενεργοποίηση του χρονοδιακόπτη, 
ρυθμίστε την απαραίτητη λειτουργία (Cool/ Heat/ Auto/ 
Fan/ Dry), πατώντας το κουμπί .  Ρυθμίστε 
την ταχύτητα του ανεμιστήρα πατώντας το κουμπί 

  . Πατήστε το κουμπί  ή  για να ρυθμίσετε την 
απαιτούμενη θερμοκρασία λειτουργίας.

ΑΚΥΡΩΣΤΕ τη πατώντας το κουμπί .

(Αναβοσβήνει)
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     Μην τοποθετείτε ποτέ τις περσίδες χειροκίνητα γιατί 
ο μηχανισμός είναι πολύ ευαίσθητος και μπορεί να 
υποστεί σοβαρή ζημιά!

      Μην βάζετε ποτέ τα δάχτυλά σας, ράβδους ή άλλα 
αντικείμενα στα στόμια εισόδου και εξόδου αέρα. Τυχόν 
επαφή με ηλεκτροφόρα μέρη της συσκευής μπορεί να 
προκαλέσει απρόβλεπτη βλάβη ή τραυματισμό.

3. Πατήστε παρατεταμένα το   ή το   για περισσότερο 
από 3 δευτερόλεπτα για να επιλέξετε περισσότερες 
γωνίες κατεύθυνσης του αέρα.

Λειτουργία follow me (  ):
Η λειτουργία FOLLOW ME επιτρέπει στο τηλεχειριστήριο να 
μετρά την τρέχουσα θερμοκρασία και να στέλνει αυτό το 
σήμα στο κλιματιστικό κάθε 3 λεπτά. Όταν χρησιμοποιείτε 
τις λειτουργίες AUTO, COOL ή HEAT, η μέτρηση της 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος από το τηλεχειριστήριο 
(αντί για την ίδια την εσωτερική μονάδα) θα επιτρέψει στο 
κλιματιστικό να βελτιστοποιήσει τη θερμοκρασία γύρω σας 
και να σας εξασφαλίσει τη μέγιστη άνεση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο Turbo για 
επτά δευτερόλεπτα για έναρξη / ή διακοπή της μνήμης της 
λειτουργίας Follow Me.
• Εάν η λειτουργία μνήμης είναι ενεργοποιημένη, το On 

εμφανίζεται για 3 δευτερόλεπτα στην οθόνη.
• Εάν η λειτουργία μνήμης έχει σταματήσει, το OFF εμφανίζεται 

για 3 δευτερόλεπτα στην οθόνη.
• Ενώ η λειτουργία μνήμης είναι ενεργοποιημένη, πιέστε το 

πλήκτρο ON / OFF, αλλάξτε τη λειτουργία διαφορετικά η 
διακοπή ρεύματος δεν θα ακυρώσει τη λειτουργία Follow me.

Λειτουργία AP (  ) :
Επιλέξτε την λειτουργία AP για να διαμορφώσετε το 
ασύρματο δικτύο. Για ορισμένες μονάδες, δεν λειτουργεί 
πατώντας το κουμπί SET. Για είσοδο στη λειτουργία AP, 
πατήστε παρατεταμένα το LED πλήκτρο επτά φορές για 10 
δευτερόλεπτα.

Λειτουργία Breeze Away  (  ) (διαθέσιμη σε κάποια 
μοντέλα):
Αυτή η λειτουργία αποτρέπει την άμεση ροή αέρα που 
εκπέμπεται απευθείας στο σώμα και δημιουργεί μια 
ευχάριστη ατμόσφαιρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτή η λειτουργία διατείθεται μόνο σε 
λειτουργία Cool, Fan και Dry.  

Λειτουργία FRESH (  ) (ορισμένες μονάδες) :
Όταν ξεκινά η λειτουργία FRESH, ο συλλέκτης σκόνης ιονιστή 
/ πλάσματος (ανάλογα με τα μοντέλα) ενεργοποιείται και θα 
βοηθήσει στην απομάκρυνση της γύρης και των ακαθαρσιών 
του αέρα.

Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
ανεμιστήρα για περισσότερο από 2 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε 
/  ή απενεργοποιήσετε την λειτουργία 
Σίγασης (διαθέσιμο σε κάποια μοντέλα)
Λόγω της χαμηλής συχνότητας 
λειτουργίας του συμπιεστή, μπορεί να 
οδηγήσει σε ανεπαρκή ικανότητα ψύξης 
και θέρμανσης. Εάν πιέσετε το πλήκτρο 
ON / OFF, Mode, Sleep, Turbo ή Clean 
ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία, 
θα ακυρωθεί η λειτουργία της σίγασης.

Πιέστε το πλήκτρο X-ECO για να 
εισέλθετε στην ενεργειακά αποδοτική 
λειτουργία:
ECO -> GEAR(75%) -> GEAR(50%) ->  
Προηγούμενη λειτουργία ρύθμισης  -> 
ECO......
Σημείωση: Αυτή η λειτουργία είναι 
διαθέσιμη μόνο στη ρύθμιση COOL.

Λειτουργία Σίγασης

Λειτουργία ECO:
Σε λειτουργία ψύξης, πιέστε το πλήκτρο αυτό και  
το τηλεχειριστήριο θα προσαρμόσει αυτόματα τη 
θερμοκρασία στους 24ºC, στην ταχύτητα ανεμιστήρα Auto 
για εξοικονόμηση ενέργειας (μόνο όταν η ρυθμισμένη 
θερμοκρασία είναι μικρότερη από 24ºC). Εάν η ρυθμισμένη 
θερμοκρασία είναι πάνω από 24ºC, πιέστε το πλήκτρο ECO 
και η ταχύτητα του ανεμιστήρα θα αλλάξει σε Auto καθώς η 
ρυθμισμένη θερμοκρασία θα παραμείνει αμετάβλητη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Πατώντας το πλήκτρο ECO ή τροποποιώντας τη λειτουργία ή 
προσαρμόζοντας τη ρυθμισμένη θερμοκρασία σε λιγότερο 
από 24ºC η λειτουργία ECO θα σταματήσει.
Σε λειτουργία ECO, η ρυθμισμένη θερμοκρασία πρέπει να 
είναι 24ºC ή παραπάνω, διαφορετικά μπορεί να υπάρξει 
ανεπαρκής ψύξη.  Εάν αισθάνεστε άβολα, απλώς πατήστε 
ξανά το κουμπί ECO για να σταματήσετε την λειτουργία.

Λειτουργία GEAR:
Πιέστε τα πλήκτρα ECO/GEAR για να εισέλθετε στην 
λειτουργία GEAR:
75% (έως 75% ηλεκτρική κατανάλωση ενέργειας)

50% (έως 50% ηλεκτρική κατανάλωση ενέργειας)

Προηγούμενη λειτουργία ρύθμισης

Κατά τη λειτουργία GEAR, η οθόνη στο τηλεχειριστήριο 
θα εναλλάσσεται μεταξύ της κατανάλωσης ηλεκτρικής 
ενέργειας και της καθορισμένης θερμοκρασίας.

Λειτουργίες ECO/GEAR
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       Εάν επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε το κλιματιστικό σε θερμοκρασία μικρότερη του καθορισμένου εύρους, ενδέχεται 
να ενεργοποιηθεί η διάταξη προστασίας του κλιματιστικού και το κλιματιστικό να μη λειτουργήσει. Επομένως, 
προσπαθήστε να χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό στις παρακάτω συνθήκες θερμοκρασίας.

Θερμοκρασία
Λειτουργια 

Θέρμανση Ψύξη Αφύγρανση

Θερμοκρασία δωματίου 0°C~30°C 17°C~32°C

Εξωτερική θερμοκρασία
-20°C~30°C

(Θέρμανση σε χαμηλή 
θερμοκρασίας: -25°C~30°C)

Κλίμα T1: 15°C~53°C
(Ψύξη σε χαμηλή θερμοκρασία: -15°C~53°C)

Κλίμα T3: 15°C~55°C

Κλιματιστικό τεχνολογίας inverter

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Πιέστε το LED πλήκτρο
Πιέστε αυτό το πλήκτρο για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε 
την οθόνη της εσωτερικής μονάδας.

Πιέστε το πλήκτρο παρατεταμένα για 5 
δευτερόλεπτα  (λειτουργεί σε μερικές 
μονάδες)
 Συνεχίστε να πιέζετε αυτό το πλήκτρο 
για περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα,  
και η οθόνη της εσωτερικής μονάδας θα 
εμφανίσει την πραγματική θερμοκρασία 
δωματίου.
 Πιέστε για  περισσότερο από 5 
δευτερόλεπτα ξανά για να εμφανιστεί η 
θερμοκρασία ρύθμισης.

LED DISPLAY

       Χαρακτηριστικά της λειτουργίας θέρμανσης (ισχύει για την αντλία θέρμανσης)  
Προθέρμανση: 
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία θέρμανσης, η εσωτερική μονάδα θα προθερμανθεί για 2~5. Στη συνέχεια, το 
κλιματιστικό θα αρχίσει να θερμαίνει και να βγάζει ζεστό αέρα. 
Απόψυξη: 
Κατά τη θέρμανση, όταν δημιουργείται παγετός στην εξωτερική μονάδα, το κλιματιστικό ενεργοποιεί την αυτόματη 
λειτουργία απόψυξης για να βελτιώσει το αποτέλεσμα της θέρμανσης. Κατά την απόψυξη, οι ανεμιστήρες της εσωτερικής 
και της εξωτερικής μονάδας σταματούν να λειτουργούν. Το κλιματιστικό θα συνεχίσει αυτόματα στη λειτουργία 
θέρμανσης μόλις ολοκληρωθεί η απόψυξη.

       Κουμπί έκτακτης ανάγκης: 
Εάν το τηλεχειριστήριο παρουσιάσει πρόβλημα, ανοίξτε την πρόσοψη και βρείτε το κουμπί έκτακτης ανάγκης στο κιβώτιο 
ηλεκτρονικού ελέγχου. (Πατάτε πάντα το κουμπί έκτακτης ανάγκης με κάποιο μονωτικό υλικό.)

Αφού συνδέσετε το τροφοδοτικό, επανεκκινήστε το κλιματιστικό μετά την απενεργοποίησή του ή μεταβείτε σε άλλη 
λειτουργία ενώ βρίσκεται σε λειτουργία. Θα εκκινηθεί η διάταξη προστασίας του κλιματιστικού. Ο συμπιεστής θα 
επαναλειτουργήσει μετά από 3 λεπτά.

Τρέχουσα κατάσταση Χειρισμός Απόκριση
Εισαγωγή 

λειτουργίας

Κατάσταση αναμονής
Πατήστε το κουμπί έκτακτης ανάγκης 

μία φορά
Θα ακουστεί ένας σύντομος 

ήχος «μπιπ».
Λειτουργία ψύξης

Κατάσταση αναμονής (Μόνο 
για την αντλία θέρμανσης)

Πατήστε το κουμπί έκτακτης ανάγκης 
δύο φορές μέσα σε 3 δευτερόλεπτα

Θα ακουστεί ένας σύντομος 
ήχος «μπιπ» δύο φορές.

Λειτουργία 
θέρμανσης

Σε λειτουργία
Πατήστε το κουμπί έκτακτης ανάγκης 

μία φορά
Θα ακούγεται ένας ήχος 

«μπιπ» για λίγο
Λειτουργία 

απενεργοποίησης



114

GR

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΕΡΒΙΣ (R32)
1. Δείτε τις πληροφορίες που περιλαμβάνονται στο παρόν εγχειρίδιο για να βρείτε τις διαστάσεις του χώρου που 

απαιτούνται για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των ελάχιστων επιτρεπόμενων 
αποστάσεων από τις παρακείμενες δομές.

2. Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί, να λειτουργεί και να αποθηκεύεται σε χώρο με εμβαδόν άνω των 4 m2.
3. Επιτρέπεται η εγκατάσταση των ελάχιστων δυνατών σωληνώσεων.
4. Οι σωληνώσεις πρέπει να προστατεύονται από φυσικές ζημιές και δεν επιτρέπεται να εγκαθίστανται σε μη αεριζόμενο 

χώρο αν ο χώρος είναι μικρότερος από 4 m2.
5. Πρέπει να υπάρχει συμμόρφωση με τους εθνικούς κανονισμούς για τα αέρια.
6. Οι μηχανικές συνδέσεις πρέπει να είναι προσβάσιμες για συντήρηση.
7. Ακολουθήστε τις οδηγίες που δίνονται στο παρόν εγχειρίδιο για τον χειρισμό, την εγκατάσταση, τον καθαρισμό, τη 

συντήρηση και την απόρριψη του ψυκτικού μέσου.
8. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εμπόδια στα ανοίγματα αερισμού.
9. Σημείωση: Η συντήρηση πρέπει να γίνεται μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή

10. Προειδοποίηση: Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε καλά αεριζόμενο χώρο διαστάσεων αντίστοιχων του 
προβλεπόμενου εμβαδού δωματίου για λειτουργία.

11. Προειδοποίηση: Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε δωμάτιο χωρίς συνεχείς γυμνές φλόγες (για παράδειγμα, συσκευή 
αερίου σε λειτουργία) και πηγές ανάφλεξης (για παράδειγμα, ηλεκτρικός θερμαντήρας σε λειτουργία).

12.  Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται έτσι ώστε να αποτρέπονται τυχόν μηχανικές βλάβες.
13. Είναι σκόπιμο όσοι καλούνται να εργαστούν στα κυκλώματα ψυκτικού μέσου να διαθέτουν έγκυρο πιστοποιητικό σε ισχύ, 

από φορέα αξιολόγησης διαπιστευμένο από τη βιομηχανία, όπου θα αναγνωρίζεται η επάρκειά τους για τον χειρισμό 
ψυκτικών μέσων, σύμφωνα με τις προδιαγραφές αξιολόγησης που αναγνωρίζονται στον συγκεκριμένο βιομηχανικό 
κλάδο. Οι εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή του 
εξοπλισμού. Οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που απαιτούν τη συνδρομή και άλλων ειδικευμένων ατόμων πρέπει 
να εκτελούνται υπό την επίβλεψη του ατόμου που είναι εξουσιοδοτημένο για τη χρήση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων.

14. Όλες οι διαδικασίες που επηρεάζουν τα μέσα ασφαλείας πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένα άτομα.
15. Προειδοποίηση: 

• Μη χρησιμοποιείτε μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία απόψυξης, εκτός από αυτά που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. 
• Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε δωμάτιο χωρίς πηγές ανάφλεξης σε συνεχή λειτουργία (για παράδειγμα, γυμνές 
φλόγες, συσκευή αερίου σε λειτουργία ή ηλεκτρικός θερμαντήρας σε λειτουργία) 
• Μην τρυπάτε ή καίτε. 
• Έχετε υπόψη ότι τα ψυκτικά μέσα ενδέχεται να μην έχουν οσμή.

Προσοχή: Κίνδυνος πυρκαγιάς Οδηγίες χρήσης Διαβάστε το τεχνικό εγχειρίδιο

16.  Πληροφορίες για το σέρβις: 
1) Έλεγχοι στον χώρο 
Πριν από την έναρξη εργασιών σε συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, είναι απαραίτητο να γίνονται 
έλεγχοι ασφαλείας προκειμένου να διασφαλίζεται η ελαχιστοποίηση του κινδύνου ανάφλεξης. Σε περίπτωση επισκευής 
του συστήματος του ψυκτικού μέσου, πρέπει να λαμβάνονται οι παρακάτω προφυλάξεις πριν από την εκτέλεση 
εργασιών στο σύστημα. 

κάλυμμα κιβωτίου ελέγχου

(ανοίξτε την πρόσοψη της εσωτερικής μονάδας)

ON/OFF



115

GR

2) Διαδικασία εργασίας 
Οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται στο πλαίσιο ελεγχόμενων διαδικασιών προκειμένου να ελαχιστοποιείται η πιθανότητα 
παρουσίας εύφλεκτων αερίων ή αναθυμιάσεων κατά τη διάρκεια των εργασιών. 
3) Γενική περιοχή εργασιών 
Πρέπει να δίδονται οδηγίες σε όλο το τεχνικό προσωπικό, καθώς και στα υπόλοιπα άτομα που εργάζονται στον χώρο, για 
τη φύση των πραγματοποιούμενων εργασιών. Πρέπει να αποφεύγεται η εργασία σε περιορισμένους χώρους. Η περιοχή 
γύρω από τον χώρο εκτέλεσης εργασιών πρέπει να είναι απομονωμένη. Βεβαιωθείτε ότι οι συνθήκες εντός του χώρου 
είναι ασφαλείς μετά από έλεγχο των εύφλεκτων υλικών. 
4) Έλεγχος για παρουσία ψυκτικού μέσου 
Θα πρέπει να πραγματοποιείται έλεγχος του χώρου με κατάλληλο ανιχνευτή ψυκτικού πριν και κατά τη διάρκεια 
εργασιών, για να διασφαλιστεί ότι ο τεχνικός είναι ενήμερος για την παρουσία πιθανών εύφλεκτων υλικών στην 
ατμόσφαιρα. Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός εντοπισμού διαρροών που χρησιμοποιείται είναι κατάλληλος για χρήση με 
εύφλεκτα ψυκτικά, π.χ. χωρίς σχηματισμό σπινθήρων, κατάλληλα στεγανοποιημένος ή εγγενώς ασφαλής. 
5) Παρουσία του πυροσβεστήρα 
Εάν πρόκειται να πραγματοποιηθούν εργασίες που περιλαμβάνουν υψηλή θερμοκρασία στον εξοπλισμό του ψυκτικού 
μέσου ή σε άλλα σχετικά μέρη, πρέπει να υπάρχει διαθέσιμος κατάλληλος εξοπλισμός πυρόσβεσης. Πρέπει να διαθέτετε 
έναν πυροσβεστήρα ξηράς σκόνης ή CO2 κοντά στον χώρο πλήρωσης. 
6) Απουσία πηγών ανάφλεξης 
Τα άτομα που εκτελούν εργασίες σχετικές με το σύστημα του ψυκτικού μέσου, οι οποίες περιλαμβάνουν την αποκάλυψη 
κάποιου σωλήνα, δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης με τέτοιον τρόπο που να οδηγεί σε 
κίνδυνο πυρκαγιάς ή έκρηξης. Όλες οι πιθανές πηγές ανάφλεξης, συμπεριλαμβανομένου του καπνίσματος, θα πρέπει να 
διατηρούνται αρκετά μακριά από τον χώρο της εγκατάστασης, επισκευής, αφαίρεσης και απόρριψης, όπου ενδέχεται να 
γίνει διαρροή του ψυκτικού μέσου στον περιβάλλοντα χώρο. Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας, πρέπει να 
διερευνηθεί ο χώρος γύρω από τον εξοπλισμό για να διασφαλιστεί ότι δεν υπάρχουν κίνδυνοι ανάφλεξης ή πυρκαγιάς. 
Πρέπει να υπάρχουν προειδοποιητικές πινακίδες με την ένδειξη «ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ». 
7) Αεριζόμενος χώρος 
Πριν επέμβετε στο σύστημα ή εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία που περιλαμβάνει υψηλή θερμοκρασία, βεβαιωθείτε ότι 
ο χώρος είναι ανοιχτός ή ότι αερίζεται κατάλληλα. Πρέπει να εξακολουθεί να υπάρχει αερισμός, σε κάποιον βαθμό, κατά 
τη διάρκεια των εργασιών. 
Ο εξαερισμός θα πρέπει να εξασφαλίζει την ασφαλή διασπορά τυχόν ψυκτικού μέσου που εκλύεται και, κατά προτίμηση, 
την αποβολή του στον εξωτερικό χώρο, στην ατμόσφαιρα. 
8) Έλεγχοι στον ψυκτικό εξοπλισμό 
Κατά την αλλαγή ηλεκτρικών εξαρτημάτων, αυτά πρέπει να είναι κατάλληλα για τον σκοπό που προορίζονται και να 
πληρούν τις προδιαγραφές. Οι οδηγίες συντήρησης και σέρβις του κατασκευαστή πρέπει να εφαρμόζονται πάντα. 
Εάν έχετε οποιαδήποτε απορία, συμβουλευτείτε το τμήμα τεχνικής υποστήριξης του κατασκευαστή. 
Στις εγκαταστάσεις όπου χρησιμοποιούνται εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, πρέπει να ελέγχεται αν: 
-- Η ποσότητα πλήρωσης είναι ανάλογη του μεγέθους του δωματίου μέσα στο οποίο έχουν εγκατασταθεί τα μέρη που 
περιέχουν το ψυκτικό. 
-- Ο εξοπλισμός και τα ανοίγματα εξαερισμού λειτουργούν σωστά και δεν εμποδίζονται. -- Υπάρχει ψυκτικό μέσο στο 
δευτερεύον κύκλωμα στην περίπτωση που χρησιμοποιείται κάποιο έμμεσο κύκλωμα ψύξης.  
-- Η σήμανση του εξοπλισμού εξακολουθεί να είναι ορατή και ευανάγνωστη. Οι πινακίδες και τα σήματα που δεν είναι 
πλέον ευανάγνωστα πρέπει να αντικαθιστώνται.  
-- Οι σωλήνες ή τα εξαρτήματα του ψυκτικού μέσου είναι εγκατεστημένα σε θέσεις όπου είναι απίθανο να εκτεθούν 
σε οποιαδήποτε ουσία η οποία πιθανώς να προκαλέσει τη διάβρωσή τους, εκτός αν τα εν λόγω εξαρτήματα είναι 
κατασκευασμένα από υλικά τα οποία είναι εγγενώς ανθεκτικά στη διάβρωση ή είναι κατάλληλα προστατευμένα έναντι 
διάβρωσης.  
 
9) Έλεγχοι στις ηλεκτρικές διατάξεις  
Οι εργασίες επισκευής και συντήρησης των ηλεκτρικών μερών πρέπει να περιλαμβάνουν αρχικούς ελέγχους ασφαλείας 
και διαδικασίες ελέγχου των εξαρτημάτων. Εάν υπάρχει βλάβη που μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια, τότε 
δεν επιτρέπεται να συνδεθεί η παροχή ρεύματος στο κύκλωμα μέχρι να γίνει επιδιόρθωση της βλάβης. Εάν δεν είναι 
δυνατό να γίνει άμεση επισκευή της βλάβης αλλά είναι απαραίτητη η συνέχιση της λειτουργίας της μονάδας, πρέπει να 
εφαρμοστεί μια ικανοποιητική προσωρινή λύση. Αυτό πρέπει να αναφερθεί στον ιδιοκτήτη του εξοπλισμού ώστε να 
ενημερωθούν όλοι οι ενδιαφερόμενοι. Κατά τους αρχικούς ελέγχους ασφαλείας, πρέπει να ελέγχεται αν: 
-- Οι πυκνωτές είναι εκφορτισμένοι: αυτό πρέπει να γίνεται με ασφαλή τρόπο ώστε να αποφεύγεται το ενδεχόμενο 
σχηματισμού σπινθήρων. 
-- Δεν υπάρχουν εκτεθειμένα ηλεκτροφόρα μέρη ή καλώδια κατά την πλήρωση, ανάκτηση ή εξαέρωση του συστήματος.  
-- Υπάρχει συνέχεια στη σύνδεση της γείωσης.

17. Επισκευές σε σφραγισμένα εξαρτήματα 
1) Κατά τη διάρκεια επισκευών σε σφραγισμένα εξαρτήματα, όλες οι ηλεκτρικές συσκευές θα πρέπει να είναι 
αποσυνδεδεμένες από τον εξοπλισμό πριν από κάθε αφαίρεση σφραγισμένων καλυμμάτων, κτλ. Εάν είναι απολύτως 
απαραίτητο να υπάρχει ηλεκτρική παροχή στον εξοπλισμό κατά τη διάρκεια του σέρβις, θα πρέπει να υπάρχει μια 
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συσκευή εντοπισμού διαρροών σε συνεχόμενη λειτουργία η οποία να είναι τοποθετημένη στο πιο κρίσιμο σημείο για να 
προειδοποιήσει σε ενδεχόμενη κρίσιμη κατάσταση. 
2) Ειδική προσοχή θα πρέπει να δοθεί στα παρακάτω για να διασφαλιστεί ότι η εργασία πάνω σε ηλεκτρικά μέρη δεν 
θα αλλοιώσει το περίβλημα με τέτοιον τρόπο που να επηρεάσει το επίπεδο προστασίας. Περιλαμβάνονται τυχόν 
ζημιές σε καλώδια, μεγάλος αριθμός συνδέσεων, ακροδέκτες που δεν πληρούν τις αρχικές προδιαγραφές, φθαρμένα 
στεγανοποιητικά, εσφαλμένη εφαρμογή στυπιοθλιπτών κ.λπ. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι στερεωμένη καλά. 
Βεβαιωθείτε ότι τα στεγανωτικά ή τα υλικά στεγάνωσης δεν έχουν διαβρωθεί με τέτοιον τρόπο που να μην εξυπηρετούν 
τον σκοπό αποτροπής της εισχώρησης εύφλεκτων αερίων στο χώρο. Τα ανταλλακτικά πρέπει να πληρούν τις 
προδιαγραφές του κατασκευαστή. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η χρήση κόλλας σιλικόνης ενδέχεται να επηρεάσει αρνητικά την απόδοση κάποιων τύπων εξοπλισμού 
εντοπισμού διαρροών. Τα εγγενώς ασφαλή εξαρτήματα δεν χρειάζεται να απομονώνονται πριν από την εκτέλεση 
εργασιών σε αυτά.

18.  Επισκευή σε εγγενώς ασφαλή εξαρτήματα 
Μην εφαρμόζετε οποιαδήποτε μόνιμα επαγωγικά ή χωρητικά φορτία στο κύκλωμα χωρίς να διασφαλίσετε ότι δεν 
θα γίνει υπέρβαση των επιτρεπόμενων ορίων τάσης και έντασης ρεύματος που ισχύουν για τον χρησιμοποιούμενο 
εξοπλισμό. Τα εγγενώς ασφαλή εξαρτήματα είναι τα μοναδικά στα οποία επιτρέπεται η εκτέλεση εργασιών ενώ 
διαρρέονται από ρεύμα, σε εύφλεκτη ατμόσφαιρα. Ο εξοπλισμός δοκιμής πρέπει να έχει κατάλληλα χαρακτηριστικά. 
Αντικαταστήστε εξαρτήματα μόνο με ανταλλακτικά που υποδεικνύονται από τον κατασκευαστή. Άλλα μέρη μπορεί να 
προκαλέσουν την ανάφλεξη του ψυκτικού στην ατμόσφαιρα από τυχόν διαρροή.

19. Καλωδίωση 
Ελέγξτε ότι η καλωδίωση δεν εκτίθεται σε φθορά, διάβρωση, υπερβολική πίεση, κραδασμούς, αιχμηρές επιφάνειες ή 
άλλες δυσμενείς περιβαλλοντικές επιπτώσεις. Ο έλεγχος θα πρέπει επίσης να λαμβάνει υπόψη το αποτέλεσμα παλαίωσης 
ή συνεχούς κραδασμού από πηγές όπως συμπιεστές ή ανεμιστήρες.

20.  Ανίχνευση εύφλεκτων ψυκτικών 
Σε καμία περίπτωση δεν επιτρέπεται η χρήση πηγών πιθανής ανάφλεξης κατά την αναζήτηση ή την ανίχνευση διαρροών 
ψυκτικού μέσου. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται λάμπα αλογόνου (ή οποιοσδήποτε άλλος ανιχνευτής με τη χρήση 
γυμνής φλόγας).

21.  Τρόποι ανίχνευσης διαρροών 
Οι παρακάτω τρόποι εντοπισμού διαρροών νοούνται ως αποδεκτοί για συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά μέσα. 
Για την ανίχνευση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων, πρέπει να χρησιμοποιούνται ηλεκτρονικοί ανιχνευτές διαρροών. Ωστόσο, 
ενδέχεται η ευαισθησία τους να μην είναι κατάλληλη ή να χρειάζονται βαθμονόμηση εκ νέου. (Η βαθμονόμηση του 
εξοπλισμού ανίχνευσης πρέπει να γίνεται σε χώρο όπου δεν υπάρχει ψυκτικό μέσο.) Βεβαιωθείτε ότι ο ανιχνευτής 
δεν είναι πιθανή πηγή ανάφλεξης και είναι κατάλληλος για το ψυκτικό που χρησιμοποιείται. Ο εξοπλισμός ανίχνευσης 
διαρροών θα πρέπει να είναι ρυθμισμένος σε ποσοστό LFL του ψυκτικού και θα πρέπει να βαθμονομείται σύμφωνα 
με ψυκτικό που εφαρμόζεται και να επιβεβαιωθεί το κατάλληλο ποσοστό αερίου (25% μέγιστο ποσοστό). Τα υγρά 
ανίχνευσης διαρροών είναι κατάλληλα για χρήση με τα περισσότερα ψυκτικά μέσα αλλά πρέπει να αποφεύγεται η 
χρήση καθαριστικών που περιέχουν χλώριο, καθώς αυτό μπορεί να αντιδράσει με το ψυκτικό μέσο, με αποτέλεσμα 
τη διάβρωση των χαλκοσωλήνων. Εάν υπάρχει υπόνοια για διαρροή, πρέπει να σβήσετε ή να απομακρύνετε όλες τις 
γυμνές φλόγες. Εάν εντοπιστεί διαρροή ψυκτικού που απαιτεί συγκόλληση, πρέπει να ανακτηθεί όλο το ψυκτικό μέσο 
από το σύστημα ή να απομονωθεί (μέσω των βαλβίδων διακοπής) σε τμήμα του συστήματος που βρίσκεται μακριά από 
τη διαρροή. Έπειτα, πρέπει να διοχετευθεί στο σύστημα οξυγόνο ελεύθερο αζώτου (OFN), τόσο πριν όσο και κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας συγκόλλησης.

22.  Αφαίρεση και εκκένωση 
Κατά την παρέμβαση στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου για την εκτέλεση επισκευών ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό, 
πρέπει να εφαρμόζονται συμβατικές διαδικασίες. Ωστόσο, είναι σημαντικό να ακολουθείται η βέλτιστη δυνατή πρακτική, 
καθώς η ευφλεκτότητα αποτελεί ζήτημα που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη. Πρέπει να ακολουθείται η παρακάτω 
διαδικασία: 
-- Αφαίρεση του ψυκτικού μέσου 
-- Καθαρισμός του κυκλώματος με αδρανές αέριο 
-- Εκκένωση 
-- Καθαρισμός πάλι με αδρανές αέριο 
-- Άνοιγμα κυκλώματος με κοπή ή φλόγιστρο 
Το ψυκτικό πρέπει να ανακτάται στις κατάλληλες φιάλες. Το σύστημα θα πρέπει να καθαριστεί με καθαρό οξυγόνο 
ελεύθερο αζώτου (OFN) για να διατηρηθεί η ασφάλεια της μονάδας. Αυτή η διαδικασία μπορεί να χρειαστεί να 
επαναληφθεί αρκετές φορές. Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται πεπιεσμένος αέρας ή οξυγόνο για αυτή την εργασία. 
Ο καθαρισμός επιτυγχάνεται με παροχή OFN για το «σπάσιμο» του κενού στο σύστημα και πλήρωση μέχρι να επιτευχθεί 
η πίεση λειτουργίας, έπειτα έκλυση στην ατμόσφαιρα και τελικά δημιουργία κενού στο κύκλωμα. Η παραπάνω διαδικασία 
μπορεί να επαναληφθεί μέχρι να μην υπάρχει κανένα υπόλειμμα ψυκτικού στο σύστημα. Όταν χρησιμοποιείται η τελική 
πλήρωση OFN, το σύστημα θα πρέπει ρυθμιστεί στην ατμοσφαιρική πίεση για να μπορεί να γίνει εργασία πάνω σε αυτό. 
Η συγκεκριμένη διαδικασία είναι καίριας σημασίας σε περίπτωση που χρειάζεται να πραγματοποιηθούν διαδικασίες 
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συγκόλλησης στους σωλήνες. 
Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος της αντλίας κενού δεν είναι κοντά σε κάποια πηγή ανάφλεξης και ότι υπάρχει εξαερισμός.

23.  Θέση εκτός λειτουργίας 
Πριν πραγματοποιήσετε τη συγκεκριμένη διαδικασία, είναι απαραίτητο ο τεχνικός να είναι εξοικειωμένος με τον 
εξοπλισμό και όλα τα στοιχεία. Συνιστάται η εφαρμογή ορθών πρακτικών με σκοπό την πλήρη και ασφαλή ανάκτηση 
του ψυκτικού μέσου. Πριν από την εκτέλεση της εργασίας, πρέπει να ληφθεί δείγμα ελαίου και ψυκτικού μέσου στην 
περίπτωση που απαιτηθεί ανάλυση πριν από την επαναχρησιμοποίηση του ανακτημένου ψυκτικού μέσου. Είναι 
απαραίτητο να υπάρχει παροχή ρεύματος πριν από την έναρξη της διαδικασίας. 
α) Εξοικειωθείτε με τον εξοπλισμό και τη λειτουργία του. 
β) Απομονώστε ηλεκτρικά το σύστημα. 
γ) Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία, βεβαιωθείτε ότι: 
- υπάρχει διαθέσιμος μηχανικός εξοπλισμός, εάν απαιτείται, για τον χειρισμό των φιαλών του ψυκτικού μέσου  
- υπάρχουν όλα τα απαραίτητα μέσα ατομικής προστασίας και χρησιμοποιούνται σωστά  
- η διαδικασία ανάκτησης γίνεται υπό τη συνεχή εποπτεία ενός εξουσιοδοτημένου ατόμου  
- ο εξοπλισμός και οι φιάλες ανάκτησης πληρούν τις προδιαγραφές των σχετικών προτύπων 
δ) Εάν είναι δυνατόν, εκκενώστε το σύστημα του ψυκτικού μέσου. 
ε) Εάν δεν είναι δυνατή η δημιουργία κενού, χρησιμοποιήστε μια πολλαπλή έτσι ώστε το ψυκτικό να μπορεί να αφαιρεθεί 
από διάφορα σημεία του συστήματος. 
στ) Βεβαιωθείτε ότι η φιάλη βρίσκεται πάνω στον ζυγό πριν αρχίσει η ανάκτηση. 
ζ) Εκκινήστε τον εξοπλισμό ανάκτησης και ρυθμίστε τον σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
η) Μην υπερχειλίζετε τις φιάλες. (Το ρευστό δεν πρέπει να καταλαμβάνει πάνω από το 80% του όγκου της φιάλης.) 
θ) Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη πίεση λειτουργίας της φιάλης, ακόμα και προσωρινά. 
Ι) Όταν οι φιάλες έχουν γεμίσει σωστά κι έχει ολοκληρωθεί η διαδικασία, βεβαιωθείτε ότι οι φιάλες και ο εξοπλισμός 
απομακρύνονται από τον χώρο εγκαίρως και ότι όλες οι βαλβίδες απομόνωσης του εξοπλισμού είναι κλειστές.  
Κ) Το ψυκτικό που έχει ανακτηθεί δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε άλλο σύστημα ψυκτικού εκτός εάν έχει καθαριστεί 
και ελεγχθεί.

24. Επισήμανση 
Πρέπει να υπάρχει πινακίδα πάνω στον εξοπλισμό όπου θα δηλώνεται ότι αυτός έχει τεθεί εκτός λειτουργίας και δεν 
περιέχει ψυκτικό μέσο. Η πινακίδα πρέπει να περιλαμβάνει ημερομηνία και υπογραφή. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν 
πινακίδες πάνω στον εξοπλισμό όπου δηλώνεται ότι αυτός περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό μέσο.

25. Ανάκτηση 
Για την αφαίρεση του ψυκτικού μέσου από το σύστημα, είτε για σέρβις είτε για θέση εκτός λειτουργίας, συνιστάται η 
εφαρμογή ορθών πρακτικών έτσι ώστε το σύνολο του ψυκτικού μέσου να αφαιρεθεί με ασφαλή τρόπο. 
Για τη μεταφορά του ψυκτικού μέσου σε φιάλες, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται μόνο φιάλες οι οποίες είναι 
κατάλληλες για την ανάκτηση ψυκτικού μέσου. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν όσες φιάλες χρειάζονται για τη φύλαξη του 
συνολικού όγκου του ψυκτικού μέσου που περιέχεται στο σύστημα. Όλες οι φιάλες που χρησιμοποιούνται προορίζονται 
για το ανακτηθέν ψυκτικό μέσο και φέρουν σήμανση για το συγκεκριμένο ψυκτικό μέσο (π.χ. ειδικές φιάλες για την 
ανάκτηση ψυκτικού μέσου). Οι κύλινδροι θα πρέπει να είναι πλήρεις με τη βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης και τις σχετικές 
βαλβίδες αποκοπής σε καλή κατάσταση. Οι άδειοι κύλινδροι ανάκτησης εκκενώνονται και, εάν είναι δυνατόν, ψύχονται 
πριν τη διενέργεια της ανάκτησης. Ο εξοπλισμός ανάκτησης πρέπει να είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας, να 
συνοδεύεται από σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών και να είναι κατάλληλος για την ανάκτηση όλων των ψυκτικών μέσων, 
συμπεριλαμβανομένων, όπου χρειάζεται, των εύφλεκτων ψυκτικών. Επιπλέον, πρέπει να υπάρχει διαθέσιμο και σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας ένα σετ βαθμονομημένων ζυγών. Οι σωλήνες πρέπει να διαθέτουν στεγανούς συνδέσμους 
αποσύνδεσης, οι οποίοι πρέπει να βρίσκονται σε καλή κατάσταση. Πριν από τη χρήση του εξοπλισμού ανάκτησης, 
βεβαιωθείτε ότι είναι σε ικανοποιητική κατάσταση λειτουργίας, έχει συντηρηθεί σωστά και τυχόν ηλεκτρικά εξαρτήματα 
είναι στεγανοποιημένα για την αποφυγή ανάφλεξης σε περίπτωση έκλυσης ψυκτικού. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, 
συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή. Το ανακτημένο ψυκτικό μέσο πρέπει να επιστραφεί στον προμηθευτή μέσα στη 
σωστή φιάλη ανάκτησης, μαζί με το σχετικό σημείωμα μεταφοράς αποβλήτων. Μην αναμιγνύετε ψυκτικά μέσα στις 
μονάδες ανάκτησης και, ειδικότερα, όχι μέσα στις φιάλες. 
Εάν χρειαστεί να αφαιρέσετε τους συμπιεστές ή τα λάδια των συμπιεστών, βεβαιωθείτε ότι έχουν εκκενωθεί σε αποδεκτό 
επίπεδο για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει απομείνει εύφλεκτο ψυκτικό μέσα στο λιπαντικό. Η διαδικασία εκκένωσης πρέπει 
να εκτελείται πριν από την επιστροφή του συμπιεστή στους προμηθευτές.  
Για την επιτάχυνση της εν λόγω διαδικασίας, επιτρέπεται η θέρμανση του σώματος του συμπιεστή με ηλεκτρικό τρόπο. 
Όταν γίνεται αποστράγγιση του λαδιού από ένα σύστημα, πρέπει να γίνεται με ασφαλή τρόπο.



INSTALLATION PRECAUTIONS (R32)
Σημαντικά ζητήματα

1. Το κλιματιστικό πρέπει να εγκατασταθεί από επαγγελματία. Οι οδηγίες εγκατάστασης προορίζονται για χρήση μόνο από 
επαγγελματίες εγκαταστάτες! Οι προδιαγραφές εγκατάστασης πρέπει να πληρούν τους κανονισμούς που έχει ορίσει το 
τμήμα υποστήριξης μετά την πώληση της εταιρείας μας.

2. Κατά τη συμπλήρωση του εύφλεκτου ψυκτικού μέσου, οποιαδήποτε ενέργεια χωρίς τη δέουσα προσοχή μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή υλική ζημιά.

3. Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, πρέπει να πραγματοποιηθεί έλεγχος για τυχόν διαρροές.

4. Είναι απαραίτητο να γίνεται έλεγχος ασφαλείας πριν από την εκτέλεση εργασιών συντήρησης ή επισκευής κλιματιστικών 
όπου χρησιμοποιούνται εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, προκειμένου να διασφαλίζεται η ελαχιστοποίηση του κινδύνου 
πυρκαγιάς.

5. Είναι απαραίτητο να λειτουργεί το μηχάνημα στο πλαίσιο ελεγχόμενης διαδικασίας, προκειμένου να εξασφαλίζεται η 
ελαχιστοποίηση κάθε κινδύνου που οφείλεται σε εύφλεκτα αέρια ή αναθυμιάσεις κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

6. Οι προδιαγραφές για το συνολικό βάρος του ψυκτικού μέσου που χρησιμοποιείται για την πλήρωση της συσκευής και 
το εμβαδόν του δωματίου όπου πρόκειται να εγκατασταθεί το κλιματιστικό παρατίθενται στους Πίνακες 1 και 2 που 
ακολουθούν.

Μέγιστο φορτίο και ελάχιστη απαιτούμενη επιφάνεια δαπέδου
m1 = (4 m3) x LFL , m2 = (26 m3) x LFL,  m3 = (130 m3 ) x LFL
Όπου LFL είναι το κατώτερο όριο ευφλεκτότητας σε kg/ m3, η τιμή R32 LFL είναι 0.038 kg/m3. 

Για τις συσκευές με μάζα φορτίου m1 < M = m2:
Το μέγιστο βάρος σε ένα δωμάτιο υπολογίζεται από τον ακόλουθο τύπο: 
mmax = 2.5 x (LFL)(5/4) x h0 x (A)1/2

Η ελάχιστη απαιτούμενη επιφάνεια δαπέδου Amin για την εγκατάσταση της συσκευής με μάζα ψυκτικού μέσου  M (kg) 
υπολογίζεται από τον ακόλουθο τύπο:  Amin = (M/ (2.5 x (LFL)(5/4) x h0))2

Όπου:

Κατηγορία
LFL 

(kg/m)
h„(m)

Μάζα φορτίου (M) (kg) Ελάχιστο εμβαδόν δωματίου (m)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1.224kg 1.836kg 2.448kg 3.672kg 4.896kg 6.12kg 7.956kg

0.6 29 51 116 206 321 543

1 10 19 42 74 116 196

1.8 3 6 13 23 36 60

2.2 2 4 9 15 24 40

Πίνακας 2 - Ελάχιστο εμβαδόν δωματίου (m)

Κατηγορία
LFL 

(kg/m)
h„(m)

Εμβαδό δωματίου (m)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1 1.14 1.51 1.8 2.2 2.54 3.12 4.02

1.8 2.05 2.71 3.24 3.97 4.58 5.61 7.254

2.2 2.5 3.31 3.96 4.85 5.6 6.86 8.85

Πίνακας 1 - Μέγιστο φορτίο (kg)
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Αρχές ασφάλειας για την εγκατάσταση 
1. Ασφάλεια χώρου

2. Ασφάλεια εργασιών

3. Ασφάλεια εγκατάστασης

• Δεν επιτρέπονται οι γυμνές φλόγες
• Είναι απαραίτητο να υπάρχει αερισμός

• Προσέχετε τον στατικό ηλεκτρισμό
• Πρέπει να φοράτε προστατευτικά ρούχα και 

αντιστατικά γάντια
• Δεν επιτρέπεται η χρήση κινητού τηλεφώνου

• Ανιχνευτής διαρροής ψυκτικού μέσου
• Κατάλληλη τοποθεσία εγκατάστασης

Έχετε υπόψη ότι:
1. Ο χώρος εγκατάστασης πρέπει να αερίζεται καλά.

2. Στους χώρους όπου πρόκειται να εγκατασταθεί και να συντηρηθεί ένα κλιματιστικό με ψυκτικό μέσο R32, δεν 
επιτρέπονται οι γυμνές φλόγες ή οι συγκολλήσεις, το κάπνισμα, οι φούρνοι ξήρανσης ή οποιαδήποτε άλλη πηγή 
θερμότητας άνω των 548 °C η οποία να δημιουργεί εύκολα γυμνές φλόγες.

3. Κατά την εγκατάσταση ενός κλιματιστικού, είναι αναγκαίο να λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα έναντι στατικών φορτίων, 
όπως η χρήση αντιστατικών ρούχων και/ή γαντιών.

4. Η θέση εγκατάστασης και συντήρησης πρέπει να επιλέγεται έτσι ώστε οι είσοδοι και οι έξοδοι αέρα της εσωτερικής 
και της εξωτερικής μονάδας να μην περιβάλλονται από εμπόδια και να μην βρίσκεται κοντά σε οποιαδήποτε πηγή 
θερμότητας ή εύφλεκτο και/ή εκρηκτικό περιβάλλον.

5. Εάν υπάρχει διαρροή ψυκτικού μέσου στην εσωτερική μονάδα κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, είναι απαραίτητο να 
κλείσετε αμέσως τη βαλβίδα της εξωτερικής μονάδας και όλο το προσωπικό θα πρέπει να βγει έξω μέχρι να διαρρεύσει 
όλο το ψυκτικό μέσο, για 15 λεπτά περίπου. Εάν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να παραδώσετε την εν λόγω 
συσκευή στο κέντρο σέρβις και δεν επιτρέπεται η συγκόλληση του σωλήνα του ψυκτικού μέσου ή η εκτέλεση άλλων 
εργασιών στον χώρο του χρήστη.

6. Πρέπει να επιλέξετε τη θέση όπου η είσοδος και η έξοδος αέρα της εσωτερικής μονάδας είναι ίσες.

7. Είναι απαραίτητο να αποφεύγονται οι θέσεις όπου υπάρχουν και άλλα ηλεκτρικά προϊόντα, φις ρεύματος και πρίζες, 
ντουλάπια κουζίνας, κρεβάτια, καναπέδες και άλλα είδη αξίας, ακριβώς κάτω από τις γραμμές που βρίσκονται στις δύο 
πλευρές της εσωτερικής μονάδας.

Στην αριστερή εικόνα παρουσιάζεται σχηματικά 
ένας ανιχνευτής διαρροής ψυκτικού μέσου.
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Προτεινόμενα εργαλεία

Εργαλείο Εικόνα Εργαλείο Εικόνα Εργαλείο Εικόνα

Τυπικό κλειδί Κόφτης σωλήνα Αντλία κενού

Ρυθμιζόμενο 
κλειδί

Κατσαβίδια 
(Phillips & 
Επίπεδο)

Γυαλιά ασφαλείας

Δυναμομετρικό 
κλειδί

Μανόμετρο και 
μετρητές

Γάντια εργασίας

Εξάγωνα κλειδιά 
ή άλεν

Αλφάδι
Όργανο 
μέτρησης 
ψυκτικού

Τρυπάνι και 
εξαρτήματα 
τρυπανιού

Εργαλείο 
εκχείλωσης

Μετρητής micron

Ποτηροτρύπανο
Σφιγκτήρας σε 
αμπερόμετρο

Ισχύς μοντέλων Inverter (Btu/h) 9K-12K 18K-36K

Μήκος σωλήνα με βασικό φορτίο 5m 5m 5m 5m

Μήκος σωλήνα με βασικό φορτίο (π.χ.: Βόρεια Αμερική 
κ.λπ.)

7.5m 7.5m 7.5m 7.5m

Μέγιστη απόσταση μεταξύ εσωτερικής και εξωτερικής 
μονάδας

15m 25m 25m 25m

Πρόσθετο ψυκτικό μέσο 20g/m 15g/m 30g/m 25g/m

Μέγιστη διαφορά ύψους μεταξύ εσωτερικής και 
εξωτερικής μονάδας

10m 10m 10m 10m

Είδος ψυκτικού μέσου R22/R410A R32 R22/R410A R32

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Μέγεθος σωλήνα Μετρητής Newton [N x m] Λίβρα-δύναμη-πόδι (1bf-ft)
Μετρητής κιλό-δύναμη 

(kgf-m)

1/4" (ɸ6) 18 - 20 24.4 - 27.1 2.4 - 2.7

3/8” (ɸ9.52) 30 - 35 40.6 - 47.4 4.1 - 4.8

1/2” (ɸ12) 45 - 50 61.0 - 67.7 6.2 - 6.9

5/8” (ɸ15.88) 60 - 65 81.3 - 88.1 8.2 - 8.9

Παράμετροι ροπής
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Ο παρών πίνακας χρησιμεύει μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς. Η εγκατάσταση πρέπει να πληροί 
τις απαιτήσεις της τοπικής νομοθεσίας και των κανονισμών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας 
για το κλιματιστικό (A)

Ελάχιστη εμβαδό διατομής 
καλωδίου (mm2)

Προδιαγραφή πρίζας ή 
διακόπτη (A)

Προδιαγραφή ασφάλειας 
(A)

≤ 8 0.75 10 20

> 8 και  ≤10 1.0 10 20

> 10 και   ≤15 1.5 16 32

> 15 και  ≤24 2.5 25 32

> 24 και  ≤28 4.0 32 64

> 28 και  ≤32 6.0 40 64

Ειδική διάταξη διανομής και Καλώδιο για το κλιματιστικό

Βήμα 1: Επιλογή της θέσης εγκατάστασης
1. Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση συμμορφώνεται με τις ελάχιστες διαστάσεις εγκατάστασης (όπως ορίζονται στη συνέχεια) 

και το ελάχιστο και μέγιστο μήκος σωλήνα σύνδεσης και την ελάχιστη αλλαγή ως προς την ανύψωση, όπως ορίζεται στην 
ενότητα Απαιτήσεις Συστήματος.

2. Δεν πρέπει να υπάρχουν εμπόδια στην είσοδο και την έξοδο του αέρα προκειμένου να διασφαλίζεται η ορθή παροχή του 
αέρα σε ολόκληρο το δωμάτιο.

3. Τα συμπυκνώματα μπορούν να αποστραγγιστούν εύκολα και με ασφάλεια.

4. Όλες οι συνδέσεις στην εσωτερική μονάδα μπορούν να εκτελεστούν με ευκολία.

5. Η εσωτερική μονάδα πρέπει να διατηρείται μακριά από παιδιά.

6. Ο τοίχος όπου θα γίνει η εγκατάσταση πρέπει να είναι αρκετά σταθερός ώστε να αντέχει βάρος και δονήσεις τετραπλάσια 
από αυτά της μονάδας.

7. Το φίλτρο είναι εύκολα προσβάσιμο για καθαρισμό.

8. Αφήστε αρκετό ελεύθερο χώρο ώστε να είναι δυνατή η πρόσβαση για την τακτική συντήρηση.

9. Εγκαταστήστε σε απόσταση τουλάχιστον 3 m από την κεραία της τηλεόρασης ή του ραδιοφώνου. Η λειτουργία του 
κλιματιστικού μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές στο σήμα του ραδιοφώνου ή της τηλεόρασης σε περιοχές με αδύναμο 
σήμα. Ενδέχεται να απαιτείται ενισχυτής για τη συσκευή που επηρεάζεται.

10. Μην εγκαταστήσετε τη συσκευή σε χώρο με πλυντήρια ή δίπλα σε πισίνα λόγω του διαβρωτικού περιβάλλοντος.

ΕΓΚΑΤAΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚHΣ ΜΟΝAΔΑΣ
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Σημείωση:
(I) Βεβαιωθείτε ότι η πλάκα τοποθέτησης έχει στερεωθεί στον τοίχο σε επίπεδη θέση.
(II) Αυτή η εικόνα ενδέχεται να διαφέρει από το πραγματικό αντικείμενο. Το τελευταίο είναι αυτό που πρέπει να λαμβάνεται ως 
πρότυπο.

Βήμα 2: Εγκατάσταση πλάκας τοποθέτησης

Ελάχιστες αποστάσεις για την εσωτερική μονάδα

1. Πάρτε την πλάκα τοποθέτησης από το πίσω μέρος της εσωτερικής μονάδας.

2. Βεβαιωθείτε ότι τηρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις ως προς τις διαστάσεις κατά την εγκατάσταση, όπως αναφέρονται στο 
βήμα 1, σύμφωνα με το μέγεθος της πλάκας τοποθέτησης, προσδιορίστε τη θέση και στερεώστε την πλάκα τοποθέτησης 
στον τοίχο

3. Φέρτε την πλάκα τοποθέτησης σε οριζόντια θέση με ένα αλφάδι και βάλτε σημάδια για τις τρύπες για τις βίδες στον τοίχο.

4. Αφήστε την πλάκα τοποθέτησης και, με ένα τρυπάνι, κάντε τρύπες στα σημάδια.

5. Εισαγάγετε τα ούπα επέκτασης στις τρύπες, κρεμάστε την πλάκα τοποθέτησης και στερεώστε τη με βίδες.

Ταβάνι

Δάπεδο

Θέσεις αναφοράς για τις βίδες

Αλφάδι

Πλάκα στήριξης
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Βήμα 3: Άνοιγμα τρυπών στον τοίχο

Βήμα 4: Σύνδεση σωλήνα ψυκτικού υγρού

Πρέπει να κάνετε μια τρύπα στον τοίχο για τους σωλήνες του ψυκτικού υγρού, τον σωλήνα αποστράγγισης και τα καλώδια 
σύνδεσης.

1. Προσδιορίστε τη θέση της τρύπας ανάλογα με τη θέση της πλάκας τοποθέτησης.

2. Η τρύπα πρέπει να έχει διάμετρο τουλάχιστον 70 mm και να βρίσκεται σε ελαφρώς λοξή γωνία για να διευκολύνει την 
αποστράγγιση.

3. Κάντε μια τρύπα στον τοίχο με την αρίδα 70mm και σε λοξή γωνία, χαμηλότερη από την άκρη της εσωτερικής μονάδας, 
περίπου 5 mm με 10 mm.

4. Τοποθετήστε το χιτώνιο τοίχου και το κάλυμμά του (και τα δύο είναι προαιρετικά εξαρτήματα) για να προστατεύσετε τα 
εξαρτήματα σύνδεσης. 

Προσοχή:
Όταν ανοίγετε την τρύπα στον τοίχο, προσέξτε να αποφύγετε καλώδια, σωλήνες ύδρευσης και άλλα ευαίσθητα στοιχεία.

1. Ανάλογα με τη θέση της τρύπας στον τοίχο, επιλέξτε τον κατάλληλο σωλήνα. 
Υπάρχουν τρεις επιλογές σύνδεσης των σωλήνων για τις εσωτερικές μονάδες, όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα: Στη 
Σύνδεση σωλήνα 1 ή τη Σύνδεση σωλήνα 3, πρέπει να κάνετε μια εγκοπή με ένα ψαλίδι για να κόψετε το πλαστικό φύλλο 
της εξόδου του σωλήνα και της εξόδου του καλωδίου στην αντίστοιχη πλευρά της εσωτερικής μονάδας.

Σημείωση: Όταν κόβετε το πλαστικό φύλλου στην έξοδο, πρέπει να το λειάνετε ώστε να είναι λείο.

2. Λυγίστε τους σωλήνες σύνδεσης με το στόμιο προς τα πάνω, όπως φαίνεται στην εικόνα.

Κάλυμμα χιτωνίου 
τοίχου (Προαιρετικό)

Χιτώνιο τοίχου 
(Προαιρετικό)

Εσωτερική μονάδα

Εξωτερική μονάδα

5-10mm

Μικρή λοξή γωνία

Έξοδος σωλήνα 

Έξοδος καλωδίου

ΝΑΙ ΟΧΙ
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Βήμα 5: Σύνδεση σωλήνα αποστράγγισης

3. Αφαιρέστε το πλαστικό κάλυμμα από τα στόμια του σωλήνα και το προστατευτικό κάλυμμα από το άκρο των συνδέσμων 
του σωλήνα.

4. Ελέγξτε για τυχόν αντικείμενα στο στόμιο του σωλήνα σύνδεσης και βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρό.

5. Ευθυγραμμίστε το κέντρο, περιστρέψτε το παξιμάδι του σωλήνα σύνδεσης για να το σφίξετε όσο το δυνατόν 
περισσότερο με το χέρι.

6. Χρησιμοποιήστε ένα ροπόκλειδο για να το σφίξετε σύμφωνα με τις τιμές ροπής που αναφέρονται στον πίνακα 
απαιτήσεων ροπής (βλ. πίνακα απαιτήσεων ροπής στην ενότητα ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ)

7. Τυλίξτε τον αρμό με τον μονωτικό σωλήνα.

Σημείωση: Στην περίπτωση του ψυκτικού R32, ο σύνδεσμος θα πρέπει να βρίσκεται σε εξωτερικό χώρο.

Εσωτερική μονάδα Εξωτερική μονάδα

Ο σύνδεσμος θα πρέπει να βρίσκεται 
σε εξωτερικό χώρο

1. Ρύθμιση του σωλήνα αποστράγγισης (αν ισχύει) 
Σε ορισμένα μοντέλα υπάρχουν οπές αποστράγγισης και στις δύο πλευρές της εσωτερικής μονάδας και μπορείτε να 
επιλέξετε σε ποια από τις δύο θα συνδέσετε τον σωλήνα αποστράγγισης. Κλείστε την οπή αποστράγγισης που δεν θα 
χρησιμοποιήσετε με την ελαστική τάπα που θα βρείτε σε μία από τις δύο θύρες.

2. Συνδέστε τον σωλήνα αποστράγγισης στην οπή αποστράγγισης και βεβαιωθείτε ότι το σημείο σύνδεσης είναι σταθερό 
και η στεγανοποίηση καλή.

3. Τυλίξτε καλά το σημείο σύνδεσης με ταινία teflon για να αποτρέψετε τις διαρροές. 
 
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν λυγίσματα ή συνθλίψεις στον σωλήνα και ότι έχει τοποθετηθεί σε γωνία προς 
τα κάτω έτσι ώστε να αποτραπεί τυχόν απόφραξη και να εξασφαλιστεί σωστή αποστράγγιση.

Οπές αποστράγγισης
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Βήμα 6: Σύνδεση καλωδίων

Βήμα 7: Τύλιγμα σωλήνων και καλωδίων

Βήμα 8: Τοποθέτηση εσωτερικής μονάδας

1. Επιλέξτε το σωστό μέγεθος καλωδίων με βάση το μέγιστο ρεύμα λειτουργίας πάνω στην πινακίδα. (Ελέγξτε το μέγεθος 
των καλωδίων ανατρέχοντας στην ενότητα ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ)

2. Ανοίξτε την πρόσοψη της εσωτερικής μονάδας.

3. Με ένα κατσαβίδι ανοίξτε το κάλυμμα του ηλεκτρικού κιβωτίου ελέγχου για να βρείτε το μπλοκ ακροδεκτών.

4. Ξεβιδώστε τον σφιγκτήρα καλωδίων.

5. Εισαγάγετε το ένα άκρο του καλωδίου στη θέση του κιβωτίου ελέγχου από την πίσω πλευρά του δεξιού άκρου της 
εσωτερικής μονάδας.

6. Συνδέστε τα καλώδια στον αντίστοιχο ακροδέκτη σύμφωνα με το διάγραμμα καλωδίωσης που υπάρχει πάνω στο 
κάλυμμα του ηλεκτρικού κιβωτίου ελέγχου. Βεβαιωθείτε ότι συνδέθηκαν καλά.

7. Βιδώστε τον σφιγκτήρα καλωδίων για να σφίξετε τα καλώδια.

8. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα του ηλεκτρικού κιβωτίου ελέγχου και της πρόσοψης.

Κάλυμμα κιβωτίου 
ελέγχου

Διάγραμμα 
καλωδίωσης

Σφιγκτήρας καλωδίων

Μόλις εγκαταστήσετε τους σωλήνες ψυκτικού υγρού, τα καλώδια σύνδεσης και τον σωλήνα αποστράγγισης, για λόγους 
εξοικονόμησης χώρου, προστασίας και μόνωσης, πρέπει να τα πιάσετε μαζί με μονωτική ταινία πριν τα περάσετε μέσα από την 
τρύπα στον τοίχο.

1.   Τακτοποιήστε τους σωλήνες, τα καλώδια 
και τον σωλήνα αποστράγγισης όπως 
φαίνεται στην παρακάτω εικόνα.

2. Τυλίξτε σφιχτά μαζί τους σωλήνες ψυκτικού υγρού, τα καλώδια σύνδεσης και τον σωλήνα αποστράγγισης με μονωτική ταινία.

1. Περάστε αργά τους τυλιγμένους σωλήνες ψυκτικού υγρού, τα καλώδια σύνδεσης και τον σωλήνα αποστράγγισης μέσα 
από την τρύπα στον τοίχο.

2. Στερεώστε το επάνω μέρος της εσωτερικής μονάδας στην πλάκα τοποθέτησης.

3. Βεβαιωθείτε ότι η εσωτερική μονάδα είναι καλά στερεωμένη ασκώντας ελαφριά πίεση στην αριστερή και τη δεξιά 
πλευρά της.

4. Σπρώξτε προς τα κάτω το κάτω μέρος της εσωτερικής μονάδας μέχρι να κλειδώσουν τα κουμπώματα στα άγκιστρα της 
πλάκας τοποθέτησης και βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί καλά.

Σημείωση: (I) Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας αποστράγγισης βρίσκεται στο κάτω μέρος.  
                         (II) Μη συστρέφετε και μη λυγίζετε τα εξαρτήματα.

Σωλήνες ψυκτικού υγρού
Καλώδιο σύνδεσης

Μονωτική ταινία
Σωλήνας αποστράγγισης
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Βήμα 1: Επιλογή της θέσης εγκατάστασης

Μερικές φορές, αν οι σωλήνες ψυκτικού υγρού ήταν ήδη περασμένοι στον τοίχο ή αν θέλετε να συνδέσετε τους 
σωλήνες και τα καλώδια στον τοίχο, εκτελέστε τα παρακάτω βήματα:
(I) Πιάστε την πλάκα βάσης από τις δύο άκρες και ασκείστε λίγη δύναμη προς τα έξω για να την αφαιρέσετε.
(II) Στερεώστε το πάνω μέρος της εσωτερικής μονάδας στην πλάκα τοποθέτησης χωρίς τους σωλήνες και τα καλώδια.
(III) Σηκώστε και ακουμπήστε την εσωτερική μονάδα στον τοίχο, ξεδιπλώστε τον βραχίονα της πλάκας τοποθέτησης και 
χρησιμοποιήστε τον για να στηρίξετε την εσωτερική μονάδα. Θα υπάρχει αρκετός χώρος για τη λειτουργία.
(IV) Συνδέστε τους σωλήνες ψυκτικού υγρού, τα καλώδια και τον σωλήνα αποστράγγισης και τυλίξτε τα σύμφωνα με τα 
Βήματα 4 έως 7.
(V) Αντικαταστήστε τον βραχίονα της πλάκας τοποθέτησης.
(VI) Σπρώξτε προς τα κάτω το κάτω μέρος της εσωτερικής μονάδας μέχρι να κλειδώσουν τα κουμπώματα στα κάτω άγκιστρα 
της πλάκας τοποθέτησης και βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί καλά.
(VII) Αντικαταστήστε την πλάκα βάσης της εσωτερικής μονάδας.

Επιλέξτε μια θέση σύμφωνα με τα παρακάτω:
1. Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας κοντά σε πηγή θερμότητας, ατμούς ή εύφλεκτα αέρια.

2. Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση της μονάδας σε θέσεις όπου υπάρχουν δυνατοί άνεμοι ή πολλή σκόνη.

3. Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση της μονάδας σε θέσεις όπου υπάρχει συχνή διέλευση ατόμων. Επιλέξτε μια θέση όπου η 
έξοδος του αέρα και ο θόρυβος λειτουργίας δεν θα ενοχλούν τους γείτονες.

4. Αποφεύγετε την εγκατάσταση της μονάδας σε θέσεις όπου θα εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως (διαφορετικά, πρέπει να 
χρησιμοποιείται κατάλληλο προστατευτικό που δεν θα επηρεάζει όμως τη ροή του αέρα).

5. Διατηρείτε τους προβλεπόμενους ελεύθερους χώρους, όπως φαίνεται στην εικόνα, ώστε να διασφαλίζεται η ελεύθερη 
κυκλοφορία του αέρα.

6. Η εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας πρέπει να γίνεται σε μια ασφαλή και σταθερή θέση.

7. Εάν η εξωτερική μονάδα υπόκειται σε κραδασμούς, τοποθετήστε τσιμούχες πάνω στις βάσεις της μονάδας.

Αφαιρέστε την πλάκα βάσης Ξεδιπλώστε τον βραχίονα της πλάκας τοποθέτησης

ΕΓΚΑΤAΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚHΣ ΜΟΝAΔΑΣ

Πάνω από  30cm

Πάνω από  30cm

Πάνω από  200cm
Πάνω από  50cm

Π
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Βήμα 2: Εγκατάσταση σωλήνα αποστράγγισης

Βήμα 3: Στερέωση εξωτερικής μονάδας

Βήμα 4: Εγκατάσταση καλωδίωσης

1. Αυτό το βήμα αφορά μόνο μοντέλα με αντλία θέρμανσης.

2. Εισαγάγετε τον σύνδεσμο αποστράγγισης στην οπή στο κάτω μέρος 
της εξωτερικής μονάδας.

3. Συνδέστε τον σωλήνα αποστράγγισης στον σύνδεσμο και βεβαιωθείτε 
ότι συνδέθηκε καλά.

1. Σημειώστε τη θέση τοποθέτησης των παξιμαδιών διαστολής ανάλογα με τις διαστάσεις εγκατάστασης της εξωτερικής 
μονάδας.

2. Κάντε τρύπες, καθαρίστε τη σκόνη που θα δημιουργηθεί και τοποθετήστε τα παξιμάδια.

3. Εάν ισχύει, τοποθετήστε 4 ελαστικές τσιμούχες στην τρύπα πριν τοποθετήσετε την εξωτερική μονάδα (Προαιρετικό). Με 
αυτόν τον τρόπο θα μειωθούν οι κραδασμοί και ο θόρυβος.

4. Τοποθετήστε την εξωτερική μονάδα στα παξιμάδια και τις τρύπες που κάνατε.

5. Με ένα κλειδί στερεώστε την εξωτερική μονάδα σταθερά με παξιμάδια.

1. Με ένα κατσαβίδι phillips ξεβιδώστε το κάλυμμα των καλωδίων. Πιάστε το και πιέστε το απαλά προς τα κάτω για να το 
αφαιρέσετε.

2. Ξεβιδώστε τον σφιγκτήρα καλωδίων και αφαιρέστε τον.

3. Συνδέστε τα καλώδια στους αντίστοιχους ακροδέκτες σύμφωνα με το διάγραμμα καλωδίωσης που υπάρχει πάνω στο 
κάλυμμα της καλωδίωσης και βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι σταθερές και ασφαλείς.

4. Επανατοποθετήστε τον σφιγκτήρα καλωδίου και το κάλυμμα της καλωδίωσης.

Σημείωση: Κατά τη σύνδεση των καλωδίων της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας, θα πρέπει να κόψετε την παροχή 
ρεύματος.

Σημείωση:
Η εξωτερική μονάδα μπορεί να στερεωθεί σε έναν επιτοίχιο 
βραχίονα. Ακολουθήστε τις οδηγίες του επιτοίχιου βραχίονα για να 
τον στερεώστε στον τοίχο και, στη συνέχεια, στερεώστε σε αυτόν 
την εξωτερική μονάδα και βεβαιωθείτε ότι είναι σε οριζόντια θέση. Ο 
επιτοίχιος βραχίονας πρέπει να μπορεί να υποστηρίξει τουλάχιστον 
τέσσερις φορές το βάρος της εξωτερικής μονάδας.

Σύνδεσμος 
αποστράγγισης

Σωλήνας 
αποστράγγισης

Τοποθετήστε 4 ελαστικές τσιμούχες 
(Προαιρετικό)

Μπλοκ ακροδεκτών

Σφιγκτήρας καλωδίων 

Κάλυμμα καλωδίωσης

Διάγραμμα καλωδίωσης
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Βήμα 5: Σύνδεση σωλήνα ψυκτικού υγρού

Βήμα 6: Αντλία κενού

1. Ξεβιδώστε το κάλυμμα της βαλβίδας. Πιάστε το και πιέστε το απαλά προς τα κάτω για να το αφαιρέσετε (αν υπάρχει 
κάλυμμα βαλβίδας).

2. Αφαιρέστε τα προστατευτικά καλύμματα από τα άκρα των βαλβίδων.

3. Αφαιρέστε το πλαστικό κάλυμμα από τα στόμια του σωλήνα, ελέγξτε για τυχόν αντικείμενα στο στόμιο του σωλήνα 
σύνδεσης και βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρό.

4. Ευθυγραμμίστε το κέντρο, περιστρέψτε το ρακόρ του σωλήνα σύνδεσης για να το σφίξετε όσο το δυνατόν περισσότερο 
με το χέρι.

5. Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί για να κρατήσετε το σώμα της βαλβίδας και ένα ροπόκλειδο για να σφίξετε το ρακόρ 
σύμφωνα με τις τιμές ροπής του πίνακα Απαιτήσεις ροπής.

6. (Βλ. πίνακα απαιτήσεων ροπής στην ενότητα ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ)

1. Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί για να αφαιρέσετε τα προστατευτικά καλύμματα από τη θύρα σέρβις, τη βαλβίδα χαμηλής 
πίεσης και τη βαλβίδα υψηλής πίεσης της εξωτερικής μονάδας.

2. Συνδέστε τον σωλήνα πίεσης του διαφορικού μανομέτρου στη θύρα σέρβις της βαλβίδας χαμηλής πίεσης της εξωτερικής 
μονάδας.

3. Συνδέστε τον σωλήνα πλήρωσης του διαφορικού μανόμετρου στην αντλία κενού.

4. Ανοίξτε τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης του διαφορικού μανομέτρου και κλείστε τη βαλβίδα υψηλής πίεσης.

5. Ενεργοποιήστε την αντλία κενού για να εκκενώσετε το σύστημα.

6. Ο χρόνος εκκένωσης δεν θα πρέπει να είναι μικρότερος από 15 λεπτά, ή βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη στο μανόμετρο είναι 
-0,1 MPa (-76 cmHg)

7. Κλείστε τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης του διαφορικού μανομέτρου και κλείστε την αντλία κενού.

8. Διατηρήστε την πίεση για 5 λεπτά και βεβαιωθείτε ότι ο δείκτης του σύνθετου μανόμετρου δεν υπερβαίνει τα 0,005 MPa.

9. Ανοίξτε τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης προς τα αριστερά κατά 1/4 στροφής με ένα εξαγωνικό κλειδί ώστε να εισέλθει λίγο 
ψυκτικό υγρό στο σύστημα, κλείστε τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης μετά από 5 δευτερόλεπτα και αφαιρέστε γρήγορα τον 
σωλήνα πίεσης.

10. Ελέγξτε όλους τους συνδέσμους της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας για διαρροές με σαπουνόνερο ή έναν 
ανιχνευτή διαρροών.

11. Ανοίξτε πλήρως τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης και τη βαλβίδα υψηλής πίεσης της εξωτερικής μονάδας με ένα εξαγωνικό κλειδί.

12. Τοποθετήστε ξανά τα προστατευτικά καλύμματα στη θύρα σέρβις, τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης και τη βαλβίδα υψηλής 
πίεσης της εξωτερικής μονάδας.

13. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της βαλβίδας.

Αφαιρέστε το κάλυμμα της βαλβίδας

σωλήνες σύνδεσης

ρακόρ
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Διαφορικό μανόμετρο

Μανόμετρο

Βαλβίδα υψηλής πίεσης 

Βαλβίδα χαμηλής πίεσης

Σωλήνας πλήρωσης

Αντλία κενού

Σύνθετο μανόμετρο

Βαλβίδα χαμηλής πίεσης

Θύρα σέρβις

Βαλβίδα υψηλής πίεσης

Προστατευτικά 
καλύμματα βαλβίδας 

Σωλήνας πίεσης

Έλεγχοι πριν από τη δοκιμαστική λειτουργία
Πραγματοποιήστε τους παρακάτω ελέγχους πριν από τη δοκιμαστική λειτουργία.

ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Περιγραφή Μέθοδος ελέγχου

Έλεγχος ηλεκτρικής 
ασφάλειας

• Ελέγξτε ότι τα χαρακτηριστικά της τροφοδοσίας ρεύματος αντιστοιχούν με τις 
προδιαγραφές.

• Ελέγξτε για τυχόν λανθασμένες ή ελλιπείς συνδέσεις ανάμεσα στις γραμμές τροφοδοσίας, 
τη γραμμή σήματος και τα καλώδια γείωσης.

• Ελέγξτε αν η αντίσταση γείωσης και μόνωσης συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις.

Έλεγχος ασφάλειας 
εγκατάστασης

• Επιβεβαιώστε την κατεύθυνση και την ομαλότητα του σωλήνα αποστράγγισης.
• Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος του σωλήνα αποστράγγισης έχει εγκατασταθεί πλήρως.
• Επιβεβαιώστε την ασφαλή εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας, της πλάκας 

τοποθέτησης και της εσωτερικής μονάδας.
• Βεβαιωθείτε ότι οι βαλβίδες είναι εντελώς ανοικτές.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα ή εργαλεία μέσα στη μονάδα.
• Ολοκληρώστε την εγκατάσταση της σχάρας εισόδου και της πρόσοψης της εσωτερικής 

μονάδας.

Εντοπισμός διαρροής 
ψυκτικού μέσου

• Ελέγξτε τον σύνδεσμο σωληνώσεων, τον σύνδεσμο των δύο βαλβίδων της εξωτερικής 
μονάδας, το καρούλι της βαλβίδας, τη θύρα συγκόλλησης κλπ. όπου μπορεί να υπάρχει 
διαρροή.

• Μέθοδος εντοπισμού με αφρό: 
Απλώστε σαπουνόνερο ή αφρό ομοιόμορφα στα εξαρτήματα όπου μπορεί να υπάρχει 
διαρροή και παρατηρήστε αν εμφανίζονται φυσαλίδες ή όχι. Αν όχι, σημαίνει ότι δεν 
υπάρχει διαρροή.

• Μέθοδος ανιχνευτή διαρροών: 
Χρησιμοποιήστε έναν επαγγελματικό ανιχνευτή διαρροών και διαβάστε τις οδηγίες 
λειτουργίας. Χρησιμοποιήστε τον στη θέση όπου ενδέχεται να υπάρχει διαρροή.

• Η διάρκεια της ανίχνευσης διαρροών θα πρέπει να είναι 3 λεπτά ή περισσότερο. 
Αν η δοκιμή δείξει ότι υπάρχει διαρροή, πρέπει να σφίξετε το παξιμάδι και να 
πραγματοποιήσετε εκ νέου τη δοκιμή μέχρι να μην υπάρχει διαρροή. 
Μόλις ολοκληρωθεί ο εντοπισμός διαρροών, τυλίξτε τον εκτεθειμένο σύνδεσμο σωλήνα 
της εσωτερικής μονάδας με θερμομονωτικό υλικό και μονωτική ταινία.
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Οδηγίες δοκιμαστικής λειτουργίας

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Προειδοποίηση

• Κατά τον καθαρισμό, πρέπει να απενεργοποιήσετε το μηχάνημα και να διακόψετε την τροφοδοσία 
ηλεκτρικού ρεύματος για περισσότερο από 5 λεπτά.

• Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να καταβρέχετε το κλιματιστικό.
• Τα πτητικά υγρά (π.χ. αραιωτικό ή βενζίνη) θα προκαλέσουν ζημιά στο κλιματιστικό. Γι’ αυτό, 

χρησιμοποιείτε μόνο ένα στεγνό μαλακό πανί ή ένα νωπό πανί με ουδέτερο απορρυπαντικό για να 
καθαρίσετε το κλιματιστικό.

• Φροντίστε να καθαρίζετε τακτικά το κάλυμμα του φίλτρου ώστε να μη συσσωρεύεται σκόνη, η 
οποία θα επηρεάσει την αποτελεσματικότητα του καλύμματος του φίλτρου. Εάν υπάρχει σκόνη στο 
περιβάλλον λειτουργίας, θα πρέπει να αυξηθεί αναλόγως η συχνότητα καθαρισμού.

• Αφού αφαιρέσετε το κάλυμμα του φίλτρου, μην αγγίζετε τα πτερύγια της εσωτερικής μονάδας για να 
αποφευχθούν τυχόν γρατζουνιές.

Καθαρίστε τη 
μονάδα

Στεγνώστε τη Σκουπίστε απαλά την επιφάνεια της μονάδας 

Συμβουλή: Σκουπίζετε συχνά το κλιματιστικό για να το διατηρείτε καθαρό και με όμορφη όψη..

Αποσυναρμολόγηση 
και συναρμολόγηση 

του φίλτρου

• Πιάστε την ανυψωμένη λαβή του φίλτρου με το χέρι και τραβήξτε το φίλτρο προς τα έξω, μακριά 
από τη μονάδα, έτσι ώστε η πάνω πλευρά του φίλτρου να διαχωριστεί από τη μονάδα. Μπορείτε να 
αφαιρέσετε το φίλτρο ανυψώνοντάς το.

• Κατά την εγκατάσταση του φίλτρου, εισαγάγετε πρώτα το κάτω άκρο του καλύμματος του φίλτρου 
στην αντίστοιχη θέση της μονάδας και, στη συνέχεια, πιέστε το πάνω άκρο του φίλτρου μέσα στην 
αντίστοιχη θέση κουμπώματος του σώματος της μονάδας.

1. Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία ρεύματος.

2. Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF στο τηλεχειριστήριο για να ενεργοποιήσετε το κλιματιστικό.

3. Πατήστε το πλήκτρο Mode για να επιλέξετε τη λειτουργία ψύξης και θέρμανσης. Για κάθε λειτουργία, ακολουθήστε τα εξής: 
Ψύξη-Ρυθμίστε τη χαμηλότερη θερμοκρασία  
Θέρμανση-Ρυθμίστε την υψηλότερη θερμοκρασία

4. Αφήστε το κλιματιστικό να λειτουργήσει για 8 λεπτά σε κάθε λειτουργία και βεβαιωθείτε ότι οι λειτουργίες εκτελούνται 
σωστά και αποκρίνονται στο τηλεχειριστήριο. Ελέγξτε τις λειτουργίες σύμφωνα με τις οδηγίες: 
1. Εάν η θερμοκρασία του αέρα εξόδου αποκρίνεται στη λειτουργία ψύξης και θέρμανσης 
2. Εάν γίνεται σωστά η αποστράγγιση του νερού από τον σωλήνα αποστράγγισης 
3. Observe the test run state of the air conditioner at least 30 minutes.

5. Παρατηρήστε την κατάσταση του κλιματιστικού κατά τη δοκιμαστική λειτουργία για τουλάχιστον 30 λεπτά.

6. Μετά την επιτυχή ολοκλήρωση της δοκιμαστικής λειτουργίας, επαναφέρετε τις κανονικές ρυθμίσεις και πατήστε το 
κουμπί ON/OFF στο τηλεχειριστήριο για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

7. Ενημερώστε τον χρήστη να διαβάσει προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και εξηγήστε του τον τρόπο 
χρήσης του κλιματιστικού, τις απαραίτητες γνώσεις για την επισκευή και τη συντήρηση και υπενθυμίστε του πώς να 
αποθηκεύει τα εξαρτήματα.

Σημείωση:
Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι μεγαλύτερη από το εύρος λειτουργίας που αναφέρεται στις Οδηγίες Λειτουργίας και 
το κλιματιστικό δεν λειτουργεί σε λειτουργία ψύξης ή θέρμανσης, σηκώστε την πρόσοψη και ανατρέξτε στη λειτουργία του 
κουμπιού έκτακτης ανάγκης για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ψύξης και θέρμανσης.
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Αποσυναρμολόγηση 
και συναρμολόγηση 

του φίλτρου

Περσίδες 

Καθαρίστε το 
φίλτρο

Αφαιρέστε το φίλτρο 
από τη μονάδα

Καθαρίστε το φίλτρο με σαπουνόνερο 
και αφήστε το να στεγνώσει

Αντικαταστήστε το 
φίλτρο 

Αντίθετα 
προς την 
κατεύθυνση 
αφαίρεσης 
του φίλτρου

Συμβουλή: Εάν έχει συσσωρευτεί σκόνη μέσα στο φίλτρο, καθαρίστε το εγκαίρως ώστε να διασφαλίσετε 
την καθαρή, υγιεινή και αποτελεσματική λειτουργία στο εσωτερικό του κλιματιστικού.

Καθαρισμός 
του εσωτερικού 

αεραγωγού

• Αρχικά, ξεσφίξτε το κουμπί στη μέση της περσίδας και λυγίστε τη προς τα έξω για να την αφαιρέσετε.
• Στη συνέχεια, πιάστε την πλάκα βάσης από τις δύο άκρες και σπρώξτε τη προς τα κάτω για να την 

αφαιρέσετε.
• Τέλος, ξεσφίξτε το κουμπί του συγκροτήματος του εκτροπέα με τον αντίχειρά σας και αφαιρέστε το.
• Σκουπίστε τον αεραγωγό και το συγκρότημα του ανεμιστήρα με ένα καθαρό και νωπό πανί.
• Καθαρίστε τα εξαρτήματα που αφαιρέσατε με σαπουνόνερο και αφήστε τα να στεγνώσουν.
• Αφού τα καθαρίσετε, τοποθετήστε ξανά στη θέση τους.

Περσίδες

Συγκρότημα εκτροπέα
Πλάκα βάσης

Σέρβις και 
συντήρηση

• Εάν το κλιματιστικό δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, εκτελέστε τα παρακάτω 
βήματα: Βγάλτε τις μπαταρίες από το τηλεχειριστήριο και αποσυνδέστε την τροφοδοσία ρεύματος 
του κλιματιστικού.

• Όταν το ξαναχρησιμοποιήσετε μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα: 
1. Καθαρίστε τη μονάδα και το κάλυμμα του φίλτρου. 
2. Ελέγξτε αν υπάρχουν αντικείμενα στην είσοδο και την έξοδο αέρα της εσωτερικής και της 
εξωτερικής μονάδας. 
3. Ελέγξτε αν έχει φράξει ο σωλήνας αποστράγγισης. 
Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο τηλεχειριστήριο και ελέγξτε αν λειτουργεί
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ

Η συσκευή δεν λειτουργεί

Διακοπή ρεύματος/έχει βγει το φις από την πρίζα.

Βλάβη στον κινητήρα του ανεμιστήρα της εσωτερικής/εξωτερικής μονάδας.

Ελαττωματικός θερμομαγνητικός διακόπτης κυκλώματος συμπιεστή.

Ελαττωματική προστατευτική διάταξη ή ηλεκτρική ασφάλεια.

Χαλαρές συνδέσεις ή έχει βγει το φις από την πρίζα.

Μερικές φορές, η λειτουργία διακόπτεται για προστασία της συσκευής.

Τάση εκτός του επιτρεπόμενου εύρους τάσης.

Ενεργή λειτουργία χρονοδιακόπτη ενεργοποίησης.

Ελαττωματική ηλεκτρονική πλακέτα ελέγχου.

Παράξενη οσμή. Βρώμικο φίλτρο αέρα.

Θόρυβος τρεχούμενου 
νερού.

Ανάστροφη ροή ρευστού στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου.

Από την έξοδο του αέρα, 
βγαίνουν μικρά σταγονίδια.

Αυτό συμβαίνει όταν ο αέρας στο δωμάτιο είναι πολύ κρύος, για παράδειγμα στη λειτουργία 
ψύξης ή αφύγρανσης.

Ακούγεται ένας παράξενος 
θόρυβος.

Αυτός ο θόρυβος οφείλεται στη διαστολή ή τη συστολή του μπροστινού πάνελ λόγω της 
διακύμανσης της θερμοκρασίας και δεν αποτελεί πρόβλημα.

Ανεπαρκής ροή αέρα, 
θερμού ή κρύου.

Εσφαλμένη ρύθμιση θερμοκρασίας.

Υπάρχουν εμπόδια στις εισόδους και τις εξόδους του κλιματιστικού.

Βρώμικο φίλτρο αέρα.

Η ταχύτητα του ανεμιστήρα έχει ρυθμιστεί στο ελάχιστο.

Υπάρχουν άλλες πηγές θερμότητας στο δωμάτιο.

Δεν υπάρχει ψυκτικό μέσο.

Η συσκευή δεν 
ανταποκρίνεται στις 
εντολές.

Το τηλεχειριστήριο δεν είναι αρκετά κοντά στην εσωτερική μονάδα.

Οι μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου πρέπει να αντικατασταθούν.

Υπάρχουν εμπόδια μεταξύ του τηλεχειριστηρίου και του δέκτη σήματος της εσωτερικής 
μονάδας.

Η οθόνη είναι σβηστή.
Λειτουργία ενεργούς οθόνης.

Βλάβη τροφοδοσίας.

Απενεργοποιήστε αμέσως 
το κλιματιστικό και 
διακόψτε την παροχή 
ρεύματος αν:

Ακούγονται παράξενοι θόρυβοι κατά τη λειτουργία.

Υπάρχει ελαττωματική ηλεκτρονική πλακέτα ελέγχου.

Υπάρχουν ελαττωματικές ασφάλειες ή διακόπτες με βλάβη.

Υπάρχουν σταγονίδια ή άλλα αντικείμενα στο εσωτερικό της συσκευής.

Τα καλώδια ή τα φις έχουν υπερθερμανθεί.

Παρατηρούνται πολύ έντονες οσμές που προέρχονται από τη συσκευή.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ (ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ)
Αυτή η συσκευή περιέχει ψυκτικό υγρό και άλλα δυνητικά επικίνδυνα υλικά. Για την απόρριψη αυτής της συσκευής, 
επιβάλλεται ειδική συλλογή και επεξεργασία από το νόμο. ΜΗΝ απορρίπτετε το προϊόν μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά 
απορρίμματα ή τα μη ταξινομημένα δημοτικά απορρίμματα. Κατά την απόρριψη αυτής της συσκευής, έχετε τις παρακάτω 
επιλογές:

• Απορρίψτε τη συσκευή στην καθορισμένη δημοτική εγκατάσταση συγκέντρωσης ηλεκτρονικών 
αποβλήτων.

• Όταν αγοράζετε νέα συσκευή, ο έμπορος λιανικής πώλησης θα πάρει την παλιά συσκευή χωρίς χρέωση.
• κατασκευαστής θα πάρει επίσης την παλιά συσκευή χωρίς χρέωση.
• Πουλήστε τη συσκευή σε πιστοποιημένους εμπόρους απορριμμάτων μετάλλων.
• Η απόρριψη αυτής της συσκευής στο δάσος ή σε άλλο φυσικό περιβάλλον θέτει σε κίνδυνο την υγεία σας 

και κάνει κακό στο περιβάλλον. Οι επικίνδυνες ουσίες ενδέχεται να διαρρεύσουν στα υπόγεια ύδατα και 
να εισέλθουν στην τροφική αλυσίδα.

Το εγχειρίδιο χρήστη της εφαρμογής Smart WiFi βρίσκεται στη διεύθυνση: 
https://tesla.info/wp-content/uploads/pdf/TeslaTMWiFiapp.pdf
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Spinnaker Distribution Hellas Ε.Π.Ε.
 Σοφίας Βέμπο  & Ιάσωνος 1, 
165 61, Γλυφάδα , Ελλάδα

ΕΛΛΑΔΑ

Τύπος προϊόντος / Product Type:  �����������������������������������������������������������������

Σειριακός αριθμός / Serial No: ��������������������������������������������������������������������

Ημερομηνία Αγοράς / Purchase Date:  �������������������������������������������������������������

Στοιχεία Καταναλωτή / Customer:  ����������������������������������������������������������������

Τηλέφωνο Καταναλωτή / Customer’s Phone No.:  ����������������������������������������������������

Διεύθυνση Καταναλωτή/ Customer’s Address:  ������������������������������������������������������

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΏΝ TESLA

1. Η Εγγύηση Καταναλωτών για τα κλιματιστικά TESLA ισχύει για δύο (2) έτη με προοπτική επέκτασης της εγγύησης σε συνολικά δέκα 
(10) έτη, από την ημερομηνία της πρώτης αγοράς. Η εγγύηση ισχύει για προϊόντα που αγοράστηκαν εντός Ελλάδας και Κύπρου.   
 
Απαραίτητη προϋπόθεση για την επέκταση της εγγύησης είναι: 
 
α.  η εγκατάσταση του κλιματιστικού πρέπει να γίνει από εξουσιοδοτημένο ψυκτικό καθώς η διαδικασία απαιτεί εξειδικευμένο 
τεχνικό για την τήρηση των απαραίτητων όρων  για τη σωστή λειτουργία του κλιματιστικού. 
 
β. η εγγραφή στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.teslagiveaways.com συμπληρώνοντας τα απαραίτητα στοιχεία καθώς και την 
απόδειξη αγοράς. 
 
γ. η ετήσια συντήρηση του κλιματιστικού σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα συντηρήσεων. Οι συντηρήσεις θα πρέπει να ξεκινούν το 
πρώτο 3μηνο μετά την ολοκλήρωση του πρώτου έτους από την ημερομηνία αγοράς και το κόστος τους επιβαρύνει τον πελάτη. Ο 
σωστός προγραμματισμός των συντηρήσεων είναι ευθύνη του πελάτη 
 
δ. σε περίπτωση όπου οι ανωτέρω όροι για την επέκταση της εγγύησης (σε 10-έτη) δεν τηρηθούν το προϊόν διαθέτει 2 έτη εγγύηση.

2. Στην περίπτωση που το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά κατά την περίοδο εγγύησης, το Εξουσιοδοτημένο Επισκευαστικό Κέντρο της 
TESLA θα το επισκευάσει, εντός ευλόγου χρόνου, με σκοπό τη χρήση για την οποία κατασκευάστηκε, χωρίς να υπάρξει χρέωση για 
ανταλλακτικά ή την εργασία, αποκλειομένων οποιονδήποτε περαιτέρω αξιώσεων. 

3. Η εγγύηση ισχύει μόνο αν το προϊόν συνοδεύεται από το πρωτότυπο τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, με ένδειξη ημερομηνίας 
αγοράς του προϊόντος, μοντέλου του προϊόντος και επωνυμίας του εμπόρου.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι χρεώσεις και οι κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος προς επισκευή στον 
μεταπωλητή ή στο επισκευαστικό κέντρο, καθώς επίσης και με την εγκατάσταση του προϊόντος και όποια άλλα έξοδα έμμεσα ή 
άμεσα σχετίζονται με την επισκευή του. 

5.  Όλες οι επισκευές της εγγύησης πρέπει να γίνουν από το επισκευαστικό κέντρο.

6.  Η εγγύηση δεν καλύπτει κανένα προϊόν που χρησιμοποιείται πέραν των προδιαγραφών για τις οποίες κατασκευάστηκε (π.χ. 
επαγγελματική χρήση). 
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7. Η εγγύηση δεν καλύπτει: • Αναλώσιμα υλικά. • Περιοδικούς ελέγχους καλής λειτουργίας, συντήρηση και επισκευές ή αλλαγή 
ανταλλακτικών που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά. • Επισκευές, μετατροπές ή καθαρισμούς που έλαβαν χώρα σε κέντρο 
service μη εξουσιοδοτημένο από την TESLA ή τον αντιπρόσωπο. • Λάθος χρήση, κακή χρήση, αμέλεια, υπερβολική χρήση, χειρισμό 
ή λειτουργία του προϊόντος κατά τρόπο μη σύμφωνο με τις οδηγίες που περιέχονται στα εγχειρίδια χρήσης και/ή στα σχετικά 
έγγραφα χρήσης, συμπεριλαμβανομένων χωρίς περιορισμό, πλημμελούς φύλαξης, πτώσης, υπερβολικών δονήσεων. • Προϊόντα 
με δυσανάγνωστο αριθμό σειράς.  • Σύνδεση του προϊόντος με εξοπλισμό που δεν είναι συμβατός ή εγκεκριμένος από την TESLA. 
• Ζημιές που προκαλούνται ενδεικτικά από αστραπές, νερό ή υγρασία, φωτιά, πόλεμο, δημόσιες αναταραχές, λάθος τάσεις του 
δικτύου παροχής ρεύματος (προβλήματα του δικτύου ηλεκτροδότησης κλπ), λάθος κλιματισμό ή οποιοδήποτε λόγο που είναι 
πέραν από τον έλεγχο του Αντιπροσώπου. 

8. Η εγγύηση προσφέρεται σε οποιοδήποτε άτομο κατέχει νόμιμα το προϊόν μέσα στο χρόνο διάρκειάς της.

9. Η εγγύηση αποτελεί την πλήρη αποζημίωση του αγοραστή. Η TESLA και ο Αντιπρόσωπος της δεν ευθύνονται για οποιαδήποτε 
άλλη ζημιά εκτός από την επισκευή ή αντικατάσταση κατά τα ως άνω, που να σχετίζεται άμεσα ή έμμεσα με τη δυσλειτουργία του 
προϊόντος.

10. Το προϊόν δεν καλύπτεται από την εγγύηση σε περίπτωση που η εγκατάσταση δεν έχει γίνει βάση των προτύπων που αναφέρονται 
στο εγχειρίδιο χρήσης και εγκατάστασης.

ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΘΕΙΤΕ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ  
email: warranty.gr@comtrade.com
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Ημερομηνία Συντήρησης Εξειδικευμένος Εγκαταστάτης  (Επωνυμία & Σφραγίδα)

Εγκατάσταση

. . . . / . . . . / . . . .

1ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

2ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

3ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

4ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

5ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

6ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

7ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

8ο Service

. . . . / . . . . / . . . .

9ο Service

. . . . / . . . . / . . . .
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• Pročitajte ove upute prije instaliranja i upotrebe uređaja.
• Tijekom ugradnje unutarnjih i vanjskih jedinica, djeci treba zabraniti pristup radnom području. Mogle bi se 

dogoditi nepredviđene nesreće.
• Pazite da je podnožje vanjske jedinice čvrsto učvršćeno.
• Provjerite da zrak ne može ući u sustav rashladnog sredstva i provjerite ima li curenja rashladnog sredstva 

prilikom pomicanja klima uređaja.
• Izvršite testni ciklus nakon ugradnje klima uređaja i zapišite podatke o radu.
• Zaštitite unutarnju jedinicu osiguračem odgovarajućeg kapaciteta za maksimalnu ulaznu struju ili drugim 

uređajem za zaštitu od preopterećenja.
• Pazite da mrežni napon odgovara naponu ispisanom na pločici s podacima. Održavajte prekidač ili utikač 

čistima. Ispravno i čvrsto umetnite utikač u utičnicu, izbjegavajući rizik od strujnog udara ili požara zbog 
nedovoljnog kontakta.

• Provjerite je li utičnica prikladna za utikač, u suprotnom promijenite utičnicu.
• Uređaj mora biti opremljen sredstvima za odvajanje od opskrbne mreže koja imaju razdvajanje kontakata na 

svim polovima koji omogućuju potpuno odvajanje u uvjetima prenaponske kategorije III, a ta sredstva moraju 
biti ugrađena u fiksno ožičenje u skladu s pravilima ožičenja.

• Klima uređaj moraju instalirati stručne ili kvalificirane osobe.
• Uređaj ne postavljajte na udaljenost manju od 50 cm od zapaljivih tvari (alkohol itd.) Ili od tlačne posude (npr. 

Limenke s raspršivačem).
• Ako se aparat koristi u sobama bez ventilacije, moraju se poduzeti mjere predostrožnosti kako bi se spriječilo da 

curenje rashladnog plina ostane u okolišu i stvori opasnost od požara.
• Ambalažni materijali mogu se reciklirati i odložiti u zasebne kante za otpad.
• Na kraju radnog vijeka odnesite klima uređaj na odlaganje u poseban centar za sakupljanje otpada.
• Klima uređaj koristite samo onako kako je opisano u ovoj brošuri. Ove upute nisu namijenjene pokrivanju svih 

mogućih uvjeta i situacija. Kao i kod svih ostalih električnih kućanskih aparata, za ugradnju, rad i održavanje 
uvijek se preporučuju zdrav razum i oprez.

• Uređaj mora biti instaliran u skladu s važećim nacionalnim propisima.
• Prije pristupanja stezaljkama, svi krugovi moraju biti odvojeni od napajanja.
• Uređaj mora biti instaliran u skladu sa nacionalnim propisima o ožičenju.
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s smanjenim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su dobila nadzor ili upute u vezi s korištenjem uređaja na 
siguran način i ako razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje djeca ne smiju 
izvoditi bez nadzora.

• Ne pokušavajte sami instalirati uređaj, uvijek kontaktirajte specijalizirano tehničko osoblje.
• Čišćenje i održavanje mora izvoditi specijalizirano tehničko osoblje. U svakom slučaju isključite uređaj iz mreže 

prije izvođenja bilo kakvih radova čišćenja ili održavanja.
• Provjerite odgovara li mrežni napon naponu otisnutom na natpisnoj pločici. Održavajte prekidač ili utikač 

čistima. Ispravno i čvrsto umetnite utikač u utičnicu, izbjegavajući rizik od strujnog udara ili požara zbog 
nedovoljnog kontakta.

• Nemojte povlačiti utikač da biste isključili uređaj dok radi, jer to može stvoriti iskru i izazvati požar itd.
• Ovaj je uređaj napravljen za klimatizaciju kod kuće i ne smije se koristiti u bilo koje druge svrhe, poput sušenja 

odjeće, hlađenja hrane itd.
• Uvijek koristite aparat s ugrađenim zračnim filterom. Korištenje uređaja bez zračnog filtera može prouzročiti 

prekomjerno nakupljanje prašine ili smeća na unutrašnjosti uređaja s mogućim naknadnim kvarovima.
• Korisnik je odgovoran za instaliranje uređaja od strane kvalificiranog tehničara, koji mora provjeriti je li uzemljen 

u skladu s važećim zakonskim propisima i umetnuti termalno-magnetski prekidač.
• Baterije u daljinskom upravljaču moraju se pravilno reciklirati ili zbrinuti. Odlaganje otpadnih baterija --- Baterije 

odložite kao razvrstani komunalni otpad na dostupno sabirno mjesto.
• Nikada ne ostanite dugo izloženi hladnom zraku. Izravno i dugotrajno izlaganje hladnom zraku može biti 

opasno za vaše zdravlje. Naročito treba paziti u sobama u kojima su djeca, starije osobe ili bolesnici.
• Ako uređaj ispušta dim ili postoji miris paljevine, odmah isključite napajanje i kontaktirajte servisni centar.
• Dugotrajna uporaba uređaja u takvim uvjetima može dovesti do požara ili strujnog udara.

PRAVILA SIGURNOSTI I PREPORUKE ZA 
INSTALATERA
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• Popravke smije izvoditi samo ovlašteni servisni centar proizvođača. Nepravilan popravak može izložiti korisnika 
opasnosti od električnog udara itd.

• Odspojite prekidač ako predviđate da uređaj nećete koristiti dulje vrijeme. Smjer protoka zraka mora biti 
pravilno podešen.

• Ventili moraju biti usmjereni prema dolje u načinu grijanja, a prema gore u načinu hlađenja.
• Prije čišćenja ili održavanja provjerite je li aparat isključen iz struje kada neće raditi dulje vrijeme.
• Odabirom najprikladnije temperature možete spriječiti oštećenje uređaja.

• Nemojte savijati, vući ili komprimirati kabel za napajanje jer ga to može oštetiti. Strujni udar ili požar vjerojatno su 
posljedica oštećenja kabela za napajanje. Samo kvalificirani tehničar smije zamijeniti oštećeni kabel napajanja.

• Ne koristite dodatke ili oštećene dijelove.
• Ne dodirujte uređaj kada ste bosi, mokri ili vlažni.
• Ne ometajte ulaz ili izlaz zraka unutarnje ili vanjske jedinice. Prepreka ovih otvora uzrokuje smanjenje operativne 

učinkovitosti uređaja s mogućim posljedičnim kvarovima ili oštećenjima.
• Ne mijenjajte karakteristike uređaja ni na koji način.
• Ne stavljajte uređaj u okruženje u kojem zrak može sadržavati plin, ulje ili sumpor ili u blizini izvora topline.
• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu osobama (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im osoba koja je odgovorna za njihovu 
upotrebu nije dala nadzor ili upute u vezi s korištenjem uređaja.

• Nemojte se penjati na njih niti postavljati teške ili vruće predmete.
• Ne ostavljajte otvorene prozore ili vrata dulje vrijeme dok klima uređaj radi.
• Ne usmjeravajte protok zraka na biljke ili životinje.
• Dugotrajno izravno izlaganje uređaja hladnom zraku može imati negativne učinke na biljke i životinje.
• Ne stavljajte uređaj u kontakt sa vodom. Električna izolacija može se oštetiti i tako prouzročiti električni udar.
• Nemojte se penjati niti postavljati predmete na vanjsku jedinicu.
• Nikada ne ubacujte štap ili slične predmete u uređaj. To može uzrokovati ozljede.
• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se ne igraju s uređajem. Ako je opskrbni kabel 

oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov servis ili slične kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

SIGURNOSNA PRAVILA I ZABRANE



139

HR

NAZIVI DIJELOVA 

Unutarnja jedinica

Vanjska jedinica

Napomena: Ova prikazana slika 
može se razlikovati od stvarnog 
objekta. Uzmite ovo drugo kao 
standard.

Montažna ploča

Zračni filter

Ulaz za zrak     

Prednja ploča

Tipka za slučaj nužde

Priključna cijev za 
rashladno sredstvo

Priključak za zrak

Izlaz za zrak 

Izlaz za zrak Usmjerivač zraka 

Poklopac ožičenja

Drenažna cijev

Priključni kablovi 

Zaštitni poklopac 
ventila

Ventil za plin                                                                                                                          
(Ventil niskog pritiska)

Ventil za tekućinu                                                                                                                            
(Ventil visokog pritiska)

Sa uklonjenim zaštitnim 
poklopcem
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DALJINSKI UPRAVLJAČ
Zaslon daljinskog upravljača

 

 

 

ON/OFF
Uključuje ili isključuje 

jedinicu

MODE
Izbor načina rada: AUTO -> 
HLADNO -> SUHO -> TOPLO  
->VENTILATOR
NAPOMENA: Način GRIJANJA 
ne podržava samo rashladni 
uređaj.

ECO/GEAR
Pritisnite ovaj gumb za ulazak 
u način uštede energije u 
sljedećem nizu:
ECO -> GEAR (75%) -> GEAR 
(50%) -> Prethodne postavke 
-> ECO ......

OK
Koristi se za potvrđivanje 

odabranih funkcija

TIMER
Postavite timer za uključivanje 
ili isključivanje jedinice. 

SHORTCUT
Koristi se za vraćanje trenutnih 
postavki ili za nastavak 
prethodnih postavki.

CLEAN
Koristi se za pokretanje / 
zaustavljanje funkcije Clean.

LED
Uključuje i isključuje LED 
zaslon unutarnje jedinice klima 
uređaja (ovisno o modelu).

Turbo
Omogućuje jedinici da 
postigne unaprijed zadanu 
temperaturu u najkraćem 
mogućem vremenu.

TEMP 
Povećava temperaturu u 

koracima od1°C(1°F). Maks. 
temperatura je

30°C(86°F).

TEMP 
Smanjuje temperaturu u 

koracima od 1°C(1°F). Min. 
temperature je 17°C(62°F).

FAN SPEED
Brzine ventilatora odabiru se 

sljedećim redoslijedom: 
AUTO  -> LOW -> MED -> 

HIGH
NNAPOMENA: Držanjem ove 

tipke dvije sekunde aktivirat 
ćete funkciju Bez zvuka.

SWING
Pokreće i zaustavlja vodoravno 

kretanje usmjerivača Pritisnite 
i držite dvije sekunde 

za pokretanje funkcije 
automatskog pomicanja.

SET
Izbor funkcija:

Fresh (  ) -> Sleep (  ) -> 
Follow Me (  ) ->

AP mode (  ) -> Fresh... 
Odabrani simbol će treptati 

na području zaslona, a 
zatim pritisnite gumb OK za 

potvrdu.
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Zaslon Daljinskog upravljača
Informacije se prikazuju kada se daljinski upravljač uključi.                                                                                

    

Prikaz Breeze Away funkcije 

Prikaz Active clean funkcije

Prikaz Fresh funkcije                                                    

Prikaz Sleep mode    

Prikaz funkcije Follow me                                                                                                                                              

Prikaz funkcije bežične kontrole

Prikaz kapaciteta baterije

MODE prikaz
Prikazuje trenutni način         

ECO prikaz
Prikazuje se kada je ECO
funkcija aktivna.

GEAR prikaz
Prikazuje se kada je GEAR
funkcija aktivna

LOCK prikaz
Prikazuje se kada je funkcija                                                                                      
LOCK aktivirana.

Temperatura / Timer / 
Brzina ventilatora
Prikazuje postavljenu zadanu 
temperaturu, ili brzinu 
ventilatora
Postavku    timera  kada   se 
koristi. 
TIMER Uključeno/
isključeno.
• Raspon temperature: 

16-30ºC/60-86ºF/ 
(20-28ºC/68-82ºF) 
(Model dependent)

• Opseg postavljanja 
timera: 0-24 hours

• Opseg postavljanja 
brzine ventilatora:  
AU -100%

Ovaj zaslon je prazan kada 
radi u načinu FAN.

Prikaz brzine ventilatora
Prikaz izabrane brzine 
ventilatora

TIMER Uključeno

TIMER OFF Isključeno

Prikaz funkcije tišine

Indikator prijenosa    
Svjetli kada daljinski šalje signal 
unutarnjoj jedinici    

Ova brzina ventilatora se ne može podesiti 
u AUTO ili SUHO načinu rada.

Napomena:
Svi indikatori prikazani na slici su u svrhu jasne prezentacije. 
Na zaslonu su prikazani samo znakovi relativne funkcije.

Tiho

Polako

Srednje

Brzo

AUTO

Horizontalni usmjerivač         
 
Vertikalni usmjerivač               
 
TURBO režim  

Nije dostupno za ovu jedinicu
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   Koristite 2 komada LRO3 AAA (1,5V) baterija. 
Nemojte koristiti punjive baterije. 
Zamijenite stare baterije novima iste vrste kad zaslon 
više nije čitljiv. 
Ne bacajte baterije kao nesortirani komunalni otpad.  
Potrebno je sakupljati takav otpad za poseban tretman.

   Svaki put kad baterije prvi put umetnete u daljinski upravljač, možete postaviti tip upravljanja samo za 
hlađenje ili za toplinsku pumpu. Čim umetnete baterije, isključite daljinski upravljač i pokrenite ka dolje. 
1. Dugo pritisnite  tipku, dok ikona (  ) ne zatrepće, da biste postavili način Samo hlađenje. 
2. Dugo pritisnite  tipku, dok ikona (  ) ne zatrepće, za podešavanje načina pumpe za grijanje. 
Napomena: Ako daljinski upravljač postavite u način hlađenja, neće biti moguće aktivirati funkciju grijanja u 
jedinicama s toplinskom pumpom. Ako trebate resetirati, izvadite baterije i ponovo instalirajte.

   Prikaz temperature možete programirati između °C i °F. 
1. Pritisnite i držite tipku    preko 5 sekundi za ulazak u način promjene 
2. Pritisnite i držite tipku   , dok ne prelazi na °C i °F 
3. Zatim otpustite tipku i sačekajte 5 sekundi, funkcija će biti izabrana.

Zamjena baterija
Uklonite poklopac baterije sa stražnje strane daljinskog upravljača pritiskom i pomicanjem u smjeru strelice.
Vratite poklopac baterije tako što ćete ga pomaknuti na mjesto. Ugradite baterije postavljanjem (-) bočne opruge 
na daljinski upravljač. Vratite poklopac baterije tako da ga gurnete na svoje mjesto.

Bilješka:
1. Usmjerite daljinski upravljač prema klima uređaju.
2. Provjerite da između daljinskog upravljača i prijemnika signala u unutarnjoj jedinici nema predmeta.
3. Nikada ne ostavljajte daljinski upravljač izložen sunčevim zrakama.
4. Daljinski upravljač držite na udaljenosti od najmanje 1 m od televizora ili drugih električnih uređaja.

Funkcija hlađenja omogućuje klima 
uređaju da istodobno hladi sobu i 
smanjuje vlagu.

Način ventilatora, samo protok zraka.

Da biste aktivirali funkciju hlađenja (COOL), pritisnite 
tipku  dok se simbol  ne pojavi na
ekranu. Pomoću tipke  ili    podesite temperaturu 
nižu od one u sobi.

Da biste postavili način FAN, pritisnite   sve dok 
se   ne pojavi na zaslonu.

NAČIN HLAĐENJA

FAN MODE (Nije tipka FAN)

Ova funkcija smanjuje vlažnost zraka 
kako bi soba bila ugodnija.

Da biste postavili način SUŠENJA, pritisnite    
sve dok se na ekranu ne pojavi   .  Aktivirana je 
automatska funkcija predpodešavanja.

SUHI NAČIN RADA

Automatski način rada.

Da biste postavili način AUTO, pritisnite  sve 
dok se ne pojavi  na zaslonu.
U AUTO načinu, način rada se automatski podešava u 
skladu sa sobnom temperaturom.

AUTO MODE 
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Funkcija grijanja omogućava klima 
uređaju da zagrije sobu.

Promjenite brzinu rada ventilatora.

Da biste automatski uključili uređaj,  
kada je jedinica isključena, možete 
podesiti TIMER ON.

Za automatsko isključivanje uređaja. 
Kada je jedinica uključena, možete 
isključiti TIMER. 

Da biste aktivirali funkciju grijanja (HEAT), pritisnite  
tipku   dok se simbol  ne pojavi na zaslonu.
Tipkom   ili   podesite temperaturu višu od one u sobi.

Pritisnite    tipku za podešavanje brzine 
ventilatora koji radi, može se kružno podesiti na  
AUTO / NEČUJNO /NISKO / SREDNJE NISKO / 
SREDNJE / SREDNJE VISOKO / VISOKO / TURBO.

Da biste podesili vrijeme automatskog uključivanja kao 
ispod:  
1.   Pritisnite   tipku prvi put podesiti na 

daljinskom zaslonu uključivanje i pojavit će se na 
daljinskom zaslonu i blicevi.

2.  Pritisnite tipku   i   da biste podesili željeno vrijeme 
uključivanja. Svaki put kada pritisnete tipku, vrijeme 
se povećava / smanjuje za pola sata između 0 i 10 sati 
i za jedan između 10 i 24 sata

Da biste podesili vrijeme automatskog isključivanja, kao 
što je dolje navedeno: 
1. Potvrdite da je uređaj UKLJUČEN.
2.  Pritisnite tipku   za prvo podešavanje 

isključivanja.  
Pritisnite  i  da biste postavili potreban timer.

3.  Pritisnite  tipku po drugi put za potvrdu.
Za otkazivanje pritisnite tipku .
Napomena: Sva programiranja treba izvršiti u roku od 5 
sekundi, u protivnom će se podešavanje otkazati.

1.  Pritisnite tipku SWING da biste aktivirali fukciju 
usmjeravanja zraka,  
1.1 Pritisnite   da biste aktivirali horizontalne 
usmjerivače za okretanje odozgo prema dolje, pojavit 
će se znak     
1.2 Pritisnite  da biste aktivirali vertikalne 
usmjerivače za okretanje s lijeva na desno, a na 
daljinskom ekranu će se pojaviti .  
1.3 Ponovite to da biste zaustavili smjer pod 
trenutnim kutem.

2.  Ako su vertikalni usmjerivači ispod poklopca 
postavljeni ručno, omogućavaju usmjeravanje 
protoka zraka direktno u desno ili u lijevo.

3. Dugo pritisnite    ili  preko 3 sekunde da biste 
izabrali više kuteva smjera protoka zraka.

1.  Pritisnite i zadržite tipke   i   da biste 
aktivirali ovu funkciju i ponovite to da biste deaktivirali 
ovu funkciju. 

2. Pod ovom funkcijom nijedna tipka neće biti aktivna.

NAČIN GRIJANJA

FAN SPEED funkcija (tipka FAN)

TIMER UKLJUČENO

TIMER ISKLJUČENO

FUNKCIJA USMJERAVANJA 
ZRAKA

FUNKCIJA ZAKLJUČAVANJA

     Tijekom rada GRIJANJE, uređaj može automatski 
aktivirati ciklus odmrzavanja, kada je potrebno 
očistiti mraz na kondenzatoru kako bi se obnovila 
njegova funkcija razmjene topline.  
Ovaj postupak obično traje 2-10 minuta.  
Tijekom odmrzavanja, ventilator unutarnje jedinice 
zaustavlja rad. Nakon odmrzavanja automatski se 
vraća u način GRIJANJA.

 (Za sjevernoameričko tržište)
Ako je potrebno, možete pritisnuti ECO tipku 10 
puta u roku od 8 sekundi u načinu grijanja da biste 
započeli prisilno odmrzavanje. Mnogo brže će 
odmrznuti vanjski led.

3. Pritisnite tipku   drugi put za potvrdu.
4. Nakon podešavanja timera, podesite potreban način 

(Cool / Heat / Auto / Fan / Dry), pritiskom  na 
tipku. I podesite potrebnu brzinu ventilatora pritiskom 
na tipku . I pritisnite  i  da biste podesili 
potrebnu radna temperatura.

OTKAŽITE pritiskom na  tipku.

   Nikada nemojte ručno instalirati usmjerivače, 
osjetljivi mehanizam može biti ozbiljno oštećen! 

      Nikada ne stavljajte prste, palice ili druge 
predmete u otvore za odzračivanje i odvod zraka. 
Takav slučajni kontakt s dijelovima pod naponom 
može prouzročiti nepredviđenu štetu ili ozljede.
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Follow me funkcija (  ):
Funkcija FOLLOW ME omogućava daljinskom 
upravljaču da mjeri temperaturu na svojem trenutnom 
mjestu i šalje ovaj signal klima uređaju svake 3 minute. 
Kada koristite AUTO, COOL ili HEAT načine, mjerenje 
temperature okoline sa daljinskog upravljača (umjesto 
sa same unutarnje jedinice) omogućit će klima uređaju 
da postavi temperaturu oko sebe i osigura maksimalnu 
udobnost.
NAPOMENA: Pritisnite i držite tipku Turbo sedam 
sekundi da biste pokrenuli / zaustavili memoriju
karakteristika funkcije Follow Me.
• Ako je funkcija memorije aktivirana, na zaslonu se 

prikazuje ON 3 sekunde.
• Ako je funkcija memorije zaustavljena, na zaslonu se 

prikazuje OFF 3 sekunde.
• Dok je spremljena funkcija aktivirana, pritisnite tipku 

ON / OFF, prebacite način rada ili nestanak  struje 
neće otkazati funkciju Follow me.

AP funkcija  (  ) :
Izaberite AP način da biste izvršili konfiguraciju bežične 
mreže. Za neke jedinice to ne radi pritiskom na tipku 
SET. Da biste ušli u način AP, neprekidno pritisnite LED 
tipku sedam puta u 10 sekundi.

Breeze Away funkcija  (  ) (neki modeli) :
Ova karakteristika izbjegava direktni protok zraka koji 
puše po tijelu i čini da se prepustite ugodnoj hladnoći.
NAPOMENA: Ova funkcija je dostupna samo u načinima 
hlađenja, ventilatora i sušenja

FRESH funkcija  (  ) (neki modeli) :
Kada se pokrene funkcija FRESH, ionizator / plazma 
sakupljač prašine (ovisno o modelu) se napaja i pomoći 
će uklanjanju peluda i nečistoća iz zraka. 

Držite pritisnutu tipku Ventilator duže 
od 2 sekunde da biste aktivirali /         
onemogućili tišinu (neke jedinice).
Zbog niskofrekventnog rada 
kompresora, to može rezultirati 
nedovoljnim   kapacitetom hlađenja 
i grijanja. Pritiskom tipke ON / OFF, 
Mode, Sleep, Turbo ili Clean dok 
radite, poništavate funkciju tišine.

Pritisnite LED tipku                                                     
Pritisnite ovu tipku za uključivanje ili 
isključivanje indikatora na unutarnjoj 
jedinici.               

Pritisnite ovu tipku duže od 5 sekundi 
(neki modeli)
Držite pritisnutu ovu tipku duže od 
5 sekundi, unutarnja jedinica će 
prikazati stvarnu sobnu temperaturu.
Pritisnite ponovo duže od 5 sekundi 
da biste se vratili nazad da biste 
prikazali  podešenu temperaturu.

Pritisnite tipku X-ECO da biste ušli 
u način uštede energije u nizu od 
sljedećeg:
ECO -> GEAR(75%) -> GEAR(50%) 
->  Prethodni način postavljanja -> 
ECO......
Napomena: Ova funkcija je 
dostupna samo u načinu hlađenja.

Silence funkcija

LED DISPLAY

ECO način rada:
U načinu hlađenja, pritisnite ovu tipku, daljinski 
upravljač će automatski postaviti temperaturu na 24°C 
/ 75°F, brzina ventilatora Automatski zbog uštede 
energije (samo kada je postavljena temperatura manja 
od 24°C / 75°F). Ako je postavljena temperatura iznad 
24°C / 75°F, pritisnite tipku ECO, brzina ventilatora će 
se promijeniti u Auto, zadana temperatura će ostati 
nepromijenjena.
NAPOMENA:
Pritiskom na tipku ECO, ili izmjenom načina ili 
podešavanjem zadane temperature na manje od 
24°C / 75°F, zaustavit će se ECO rad. Pod ECO radom, 
podešena temperatura treba biti 24°C / 75°F ili više, 
što može rezultirati nedovoljno hlađenje. Ako vam je 
neugodno, samo ponovo pritisnite tipku ECO da biste 
ga zaustavili.

GEAR način rada:
Pritisnite tipku ECO / GEAR da biste ušli u način rada 
GEAR na sljedeći način:
75% (do 75% potrošnje električne energije)

50% (do 50% potrošnja električne energije) 

Prethodne postavke.

U načinu rada GEAR, prikaz na daljinskom upravljaču 
će se mijenjati između potrošnje električne energije i 
zadane temperature.

ECO/GEAR funkcija
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       Karakteristike rada grijanja (primjenjivo na toplinsku pumpu) 
Predgrijavanje:
Kada je funkcija grijanja omogućena, unutarnjoj jedinici će trebati 2 ~ 5 minuta za predgrijavanje, nakon čega 
će se klima uređaj početi grijati i puhati topli zrak.
Odmrzavanje:
Tijekom grijanja, kada je vanjska jedinica zamrznuta, klima uređaj će omogućiti funkciju automatskog 
odmrzavanja kako bi se poboljšao učinak grijanja. Tijekom odmrzavanja, unutarnji i vanjski ventilatori prestaju 
raditi. Klima uređaj će automatski nastaviti grijanje nakon završetka odmrzavanja.

Sa priključenim napajanjem, ponovo pokrenite klima uređaj nakon isključivanja ili ga prebacite u drugi način 
tijekom rada, a uređaj za zaštitu klima uređaja će se pokrenuti. Kompresor će nastaviti sa radom nakon 3 minute.

        Pokušaj upotrebe klima uređaja iznad navedenog temperaturnog opsega može prouzrokovati da se uređaj 
za zaštitu klima uređaja pokrene i klima uređaj možda neće raditi. Zbog toga pokušajte koristiti klima uređaj u 
sljedećim temperaturnim uvjetima.

Temperatura
Funkcija

Grijanje Hlađenje Sušenje

Sobna temperatura 0°C~30°C 17°C~32°C

Vanjska temperatura
      -20°C ~ 30°C

(grijanje na niskim 
temperaturama:  -25°C ~30°C)

T1 climate: 15°C ~53°C
(Hlađenje na niskim temperaturama: -15°C ~ 53°C)

T3 climate: 15°C ~ 55°C

Inverter klima uređaj:

UPUTSTVA ZA RAD SA UREĐAJEM 

       Tipka za hitan slučaj: 
Otvorite ploču i pronađite tipku za hitan slučaj na elektroničkoj kontrolnoj kutiji kada daljinski upravljač zakaže. 
(Uvijek pritisnite tipku za hitan slučaj sa izolacijskim materijalom.)

Trenutni status Operacija Odgovor Unesite način rada

Stanje pripravnosti
Pritisnite tipku za hitne slučajeve 
jednom

Zvuči kratko jedanput. Režim hlađenja

Stanje pripravnosti 
(Samo za pumpu za 

grijanje)

Pritisnite tipku za hitan slučaj dva 
puta na 3 sekunde

Dvaput kratko zapišti Režim grijanja

Odvlaživanje
Pritisnite tipku za hitne slučajeve
jednom

Neprestano oglašava 
zvučni signal

Isključeno

poklopac kontrolne kutije

(otvorite ploču unutrašnje jedinice)

ON/OFF
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INSTRUKCIJE ZA SERVISIRANJE
1. Provjerite informacije u ovim uputama da biste saznali dimenzije prostora potrebnog za pravilnu ugradnju 

uređaja, uključujući minimalnu dozvoljenu udaljenost u usporedbi sa susjednim konstrukcijama.
2. Uređaj se instalira, rukuje i čuva u sobi sa površinom poda većom od 4m2.
3. Montaža cjevovoda mora biti svedena na minimum.
4. Cjevovodi će biti zaštićeni od fizičkih oštećenja i neće se postavljati u neprovjetrenom prostoru ako je prostor 

manji od 4m2.
5. Pridržavat će se nacionalnih propisa o plinu.
6. Mehanički priključci moraju biti dostupni radi održavanja.
7. Slijedite upute date u ovim uputama za rukovanje, instaliranje, čišćenje, održavanje i odlaganje rashladnog 

sredstva.
8. Budite sigurni da otvore za ventilaciju ne zaklanjaju prepreke.
9. Napomena: Servisiranje će se izvoditi samo onako kako je preporučio proizvođač.

10. Upozorenje: Uređaj treba čuvati u dobro provjetrenom prostoru gdje veličina sobe odgovara površini sobe 
kako je određeno za rad.

11. Upozorenje: Uređaj treba čuvati u prostoriji bez neprekidnog rada otvorenog plamena (na primjer uređaja na 
plin) i izvora paljenja (na primjer u pogonu električnog grijača).

12. Uređaj treba čuvati tako da spriječi mehanička oštećenja.
13. Prikladno je da svatko tko je pozvan raditi na rashladnom sustavu treba imati valjanu i ažuriranu potvrdu 

tijela za procjenu akreditiranog u industriji i priznati mu sposobnost rukovanja rashladnim sredstvima, u 
skladu sa specifikacijama ocjenjivanja utvrđenim u dotičnoj industriji. Servisne radove treba izvoditi samo u 
skladu s preporukama proizvođača opreme. Postupci održavanja i popravka koji zahtijevaju pomoć drugog 
kvalificiranog osoblja moraju se izvoditi pod nadzorom osobe odgovorne za upotrebu zapaljivih rashladnih 
sredstava.

14. Bilo koji radni postupak koji utječe na sigurnosne uređaje provodit će samo nadležne osobe.
15. Upozorenje: 

• Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili čišćenje, osim onih koja preporučuje 
proizvođač.

• Uređaj treba čuvati u prostoriji bez kontinuiranih izvora paljenja (na primjer: otvoreni plamen, plinski aparat 
ili električni grijač koji radi.

• Ne bušite i ne palite.
• Imajte na umu da rashladna sredstva možda ne sadrže miris.

Opasnost od požara              Upute za upotrebu               Pročitajte tehničke upute
16. Informacije o servisiranju: 

Provjera područja 
Prije početka radova na sustavima koji sadrže zapaljive rashladne tekućine, potrebne su sigurnosne provjere 
kako bi se osiguralo da rizik od paljenja bude što manji. Da biste popravili sustav hlađenja, prije izvođenja 
radova na sustavu moraju se poštivati sljedeće mjere predostrožnosti. 
2) Postupak rada 
Radovi će se izvoditi kontroliranim postupkom kako bi se smanjio rizik od zapaljivog plina ili pare tijekom  rada. 
3) Opće područje rada 
Svo osoblje za održavanje i ostali koji rade na lokalnom području bit će obaviješteni o prirodi posla koji 
se izvodi. Izbjegavati rad u zatvorenim prostorima. Prostor oko radnog prostora bit će odvojen. Provjerite 
zapaljive materijale kako biste osigurali da su uvjeti na tom području zaštićeni. 
4) Provjerite prisutnost rashladne tekućine 
Soba će se provjeriti odgovarajućim detektorom rashladne tekućine prije i za vrijeme rada, kako bi se 
osiguralo da je tehničar svjestan potencijalno zapaljive atmosfere. Uvjerite se da je korištena oprema za 
otkrivanje curenja prikladna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, tj. ne iskre, adekvatno su 
zatvorena ili svojstveno sigurna. 
5) Prisutstvo aparata za gašenje požara 
Ako se žele izvesti bilo kakvi vrući radovi na rashladnoj opremi ili bilo kojim srodnim dijelovima, mora biti na 
raspolaganju odgovarajuća vatrogasna oprema. Suhi prah ili aparat za gašenje požara CO 2 pored mjesta 
punjenja. 
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6) Nema izvora paljenja 
Nitko tko obavlja poslove koji se odnose na rashladni sustav koji uključuje izlaganje bilo kojeg dijela cijevi 
ne smije koristiti bilo koji izvor paljenja na takav način da stvara rizik od požara ili eksplozije. Sve moguće 
izvore paljenja, uključujući pušenje cigareta, treba držati podalje od mjesta ugradnje, popravljanja, uklanjanja 
i odlaganja, tijekom kojeg se rashladno sredstvo može ispuštati u okolno područje. Prije početka rada 
pregledajte područje oko opreme kako biste se uvjerili da nema zapaljenja ili opasnosti od paljenja. Znakovi 
zabranjenog pušenja neće biti istaknuti. 
7) Provjetreno područje 
Prije ulaska u sustav ili bilo kakvih zapaljivih radova, provjerite je li prostor na otvorenom ili dovoljno prozračen. 
Stupanj provjetravanja nastavlja se tijekom razdoblja radova. 
Ventilacija bi trebala sigurno odvesti rashladno sredstvo koje se oslobodi i, ako je moguće, ispustiti ga izvana 
u atmosferu. 
8) Provjera rashladne opreme 
Tamo gdje se zamjenjuju električne komponente, oni bi trebali odgovarati namjeni i točnim specifikacijama. 
Stalno se treba pridržavati proizvođačevih smjernica za održavanje i servisiranje. 
Ako sumnjate, obratite se tehničkoj službi proizvođača za pomoć. 
Sljedeće provjere odnosit će se na instalacije koje koriste zapaljive rashladne tekućine: 
- Veličina punjenja sukladna je veličini prostorije u kojoj su ugrađeni dijelovi koji sadrže rashladno sredstvo; 
- Ventilacijski strojevi i izlazi rade adekvatno i nisu ometani; 
- Ako se koristi neizravni krug hlađenja, provjerit će se ima li rashladnog sredstva na sekundarnom krugu; 
- Oznake na opremi i dalje su vidljive i čitljive. Oznake i znakovi koji su nečitki ispravit će se; 
- Rashladna cijev ili dijelovi ugrađeni su u položaj u kojem je malo vjerojatno da će biti izloženi bilo kojoj tvari 
koja može nagrizati komponente koje sadrže rashladno sredstvo, osim ako su komponente izrađene od 
materijala koji su inherentno otporni na koroziju ili su na odgovarajući način zaštićeni od korozije. 
9) Provjera električnih uređaja 
Popravak i održavanje električnih komponenata uključuje početne sigurnosne provjere i postupke pregleda 
komponenata. Ako postoji kvar koji bi mogao ugroziti sigurnost, napajanje se ne smije spajati na krug dok se 
na zadovoljavajući način ne riješi. Ako se kvar ne može otkloniti odmah, ali je potrebno nastaviti raditi, koristit 
će se odgovarajuće privremeno rješenje. O tome će se obavijestiti vlasnika opreme za savjet svim stranama. 
Početne sigurnosne provjere uključuju: 
- da su kondenzatori prazni: to se radi na siguran način kako bi se izbjegla mogućnost iskrenja; 
- da električne komponente i ožičenje pod naponom nisu izloženi tijekom punjenja, oporavka ili čišćenja 
sustava; 
- Da postoji kontinuitet vezivanja zemljišta.

17.  Popravci zapečaćenih komponenata 
Tijekom popravaka zapečaćenih komponenata, svi električni naponi moraju se odspojiti od opreme na 
kojoj se radi prije uklanjanja brtvljenih poklopaca itd. Ako je apsolutno neophodno imati napajanje opreme 
tijekom servisiranja, to bi trebalo trajno raditi kako bi se otkrilo curenje mora biti u najkritičnijoj točki kako bi se 
upozorilo na potencijalno opasnu situaciju. 
2) Posebna pažnja posvetit će se sljedećem kako bi se osiguralo da rad na električnim komponentama ne 
mijenja kućište na takav način da utječe na razinu zaštite. Uključuju oštećenja kabela, prevelik broj spojeva, 
stezaljke koje nisu izrađene prema izvornoj specifikaciji, oštećenja brtvila, nepravilno postavljanje uvodnica 
itd. Provjerite je li aparat pravilno postavljen. Pazite da brtve ili materijali za brtvljenje nisu toliko razgrađeni 
da više ne služe u svrhu sprječavanja ulaska zapaljive atmosfere. Rezervni dijelovi moraju biti u skladu sa 
specifikacijama proizvođača. 
NAPOMENA: Upotreba silikonskog brtvila može spriječiti učinkovitost nekih vrsta opreme za otkrivanje 
curenja. Samo-sigurne komponente nije potrebno izolirati prije nego što se na njima može raditi.

18.  Popravite inherentno sigurne komponente 
Ne primjenjujte kontinuirano induktivno ili kapacitivno opterećenje na strujni krug, ne osiguravajući da on ne 
prelazi dopušteni napon i struju dopuštenu za opremu koja se koristi. 
Vlastite komponente su jedine vrste na kojima se može raditi dok se živi u prisutnosti zapaljive atmosfere. 
Ispitni aparat mora imati točnu ocjenu. Zamijenite komponente samo dijelovima koje je odredio proizvođač. 
Ostali dijelovi mogu prouzročiti paljenje rashladnog sredstva u atmosferi zbog curenja.

19. Kabliranje 
Pazite da kabeli ne budu izloženi trošenju, koroziji, pretjeranom pritisku, vibracijama, oštrim rubovima ili bilo 
kojem drugom štetnom utjecaju na okoliš. Provjera će također uzeti u obzir učinke starenja ili stalne vibracije iz 
izvora poput kompresora ili ventilatora.

20.  Otkrivanje zapaljivih rashladnih sredstava 
Ni u kojem slučaju se potencijalni izvori paljenja neće koristiti za traženje ili otkrivanje curenja rashladnog 
sredstva. Ne smije se koristiti halogenidna baklja (ili bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen).
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21.  Metode otkrivanja curenja 
Sljedeće metode otkrivanja propuštanja smatraju se prihvatljivima za sustave koji sadrže zapaljive rashladne   
tekućine. Za otkrivanje zapaljivih rashladnih sredstava koristit će se elektronički detektori curenja, ali osjetljivost 
možda neće biti odgovarajuća ili će biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za otkrivanje mora biti 
baždarena u prostoru bez rashladnog sredstva.) Uvjerite se da detektor nije potencijalni izvor paljenja i 
da li je pogodan za rashladno sredstvo. Oprema za otkrivanje curenja mora se prilagoditi postotku LFL 
rashladnog sredstva i kalibrirati prema korištenom rashladnom sredstvu i potvrditi odgovarajući postotak 
plina (najviše 25%). Tekućine za otkrivanje curenja prikladne su za upotrebu s većinom rashladnih tekućina, 
ali treba izbjegavati upotrebu deterdženata koji sadrže klor, jer klor može reagirati s rashladnom tekućinom i 
nagrizati bakrene cijevi. Ako se sumnja na curenje, sav otvoreni plamen uklonit će se / ugasiti. Ako se otkrije 
curenje rashladnog sredstva koje zahtijeva lemljenje, svu rashladnu tekućinu treba ukloniti iz sustava ili 
izolirati (pomoću zapornih ventila) u dijelu sustava koji je udaljen od curenja. Dušik bez kisika (OFN) se zatim 
pročišćava kroz sustav i prije i tijekom postupka lemljenja.

 Uklanjanje i evakuacija 
Uobičajeni postupci koristit će se prilikom prodiranja u krug rashladnog sredstva radi popravaka ili u bilo koju 
drugu svrhu. Međutim, važno je slijediti najbolje prakse, jer je zapaljivost važna. Slijedit će se sljedeći postupak: 
- Uklonite rashladno sredstvo; 
- Očistite krug inertnim plinom; 
- Evakuiranje; 
- Ponovno isperite inertnim plinom; 
- Otvorite krug rezanjem ili lemljenjem. 
Punjenje rashladnog sredstva mora se vratiti u ispravne cilindre za oporavak. Sustav će se isprati s OFN-om 
kako bi se jedinica osigurala. Ovaj postupak će možda trebati ponoviti nekoliko puta. Za ovaj se zadatak ne 
smije koristiti komprimirani zrak ili kisik. 
Ispiranje se postiže razbijanjem vakuuma u OFN sustavu i nastavkom punjenja dok se ne postigne radni tlak, 
zatim odzračivanjem u atmosferu i na kraju povlačenjem do vakuuma. Ovaj postupak se ponavlja sve dok 
u sustavu nema rashladnog sredstva. Kada se upotrijebi konačno OFN punjenje, sustav će se odzračiti na 
atmosferski tlak kako bi se omogućio rad. Ova je operacija od vitalnog značaja ako želite izvršiti postupke 
lemljenja na cjevovodu. 
Pazite da izlaz vakuumske pumpe nije blizu izvora paljenja i da je dostupna ventilacija.

22. Razgradnja 
Prije izvođenja ovog postupka potrebno je da tehničar bude u potpunosti upoznat s opremom i svim 
njezinim detaljima. Preporučuje se dobra praksa za sigurno vraćanje svih rashladnih sredstava. Prije izvršenja 
zadatka uzima se uzorak ulja i rashladnog sredstva u slučaju da je potrebna analiza prije ponovne upotrebe 
oporabljenog rashladnog sredstva. Prije početka zadatka bitno je da struja bude dostupna. 
a) Upoznajte opremu i njezin rad. 
b) Električno izolirajte sustav. 
c) Prije početka postupka, pobrinite se da: 
- ako je potrebno, na raspolaganju je mehanička oprema za rukovanje bocama rashladnog sredstva; 
- sva osobna zaštitna oprema je dostupna i pravilno se koristi; 
- postupak oporavka cijelo vrijeme nadgleda kompetentna osoba; 
- oprema i cilindri za oporavak odgovaraju odgovarajućim standardima. 
d) Ako je moguće, ispumpajte sustav rashladne tekućine. 
e) Ako usisavanje nije moguće, napravite razdjelnik tako da se rashladno sredstvo može ukloniti iz različitih 
dijelova sustava. 
f) Obavezno postavite cilindar na vagu prije nego što se oporavi. 
g) Pokrenite stroj za oporavak i radite prema uputama proizvođača. 
h) Nemojte previše napuniti cilindre. (Ne više od 80% zapremine tekućine). 
i) Ne prekoračujte maksimalni radni tlak cilindra, čak ni privremeno. 
j) Kada se cilindri pravilno napune i postupak bude gotov, pobrinite se da se cilindri i oprema odmah uklone i 
da se zatvore svi izolacijski ventili na opremi. 
k) Oporabljeno rashladno sredstvo neće se puniti u drugi rashladni sustav ako nije očišćeno i provjereno.

23. Označavanje 
Oprema mora biti označena tako da znači da je uklonjena i ispuštena iz rashladnog sredstva. Oznaka mora biti 
datirana i potpisana. Provjerite jesu li na povratnom ventilu naljepnice.

24. Reparcija 
Kada uklanjate rashladno sredstvo iz sustava, bilo radi servisa ili isključivanja, preporučuje se dobra praksa da 
se sigurno uklone sva rashladna sredstva. 
Prilikom prebacivanja rashladnog sredstva u cilindre, pobrinite se da se koriste samo prikladni cilindri za 
prikupljanje rashladnog sredstva. Provjerite je li dostupan točan broj cilindara za ukupno punjenje sustava. 
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Svi korišteni cilindri namijenjeni su skupljenom rashladnom sredstvu i označeni su za to rashladno sredstvo 
(tj. Posebni cilindri za povratak rashladne tekućine). Cilindri moraju biti opremljeni sigurnosnim ventilom i 
pripadajućim zapornim ventilima u dobrom stanju. 
Prazni cilindri za oporavak se evakuiraju i, ako je moguće, ohlade prije nego što se oporavi. 
Oprema za oporabu mora biti u dobrom stanju s nizom uputa koje se odnose na pribor i mora biti prikladna 
za oporabu svih prikladnih rashladnih sredstava, uključujući, ako je primjenjivo, zapaljive rashladne tvari. 
Pored toga, set kalibriranih vaga mora biti dostupan u dobrom stanju. Crijeva moraju biti u kompletu s 
nepropusnim odvojnim spojnicama i u dobrom stanju. Prije uporabe stroja za oporabu, pobrinite se da je 
u zadovoljavajućem stanju, da se pravilno održava i da su sve povezane električne komponente zatvorene 
kako bi se spriječilo paljenje u slučaju curenja rashladnog sredstva. Ako sumnjate, obratite se proizvođaču. 
Oporabljeno rashladno sredstvo vraća se dobavljaču rashladnog sredstva u ispravnom cilindru za oporabu 
i dogovara se odgovarajuća napomena o prijenosu otpada. Ne miješajte rashladna sredstva u uređajima za 
prikupljanje, posebno ne u cilindrima. Ako želite ukloniti kompresore ili kompresorska ulja, pobrinite se da su 
evakuirani na prihvatljivu razinu kako bi se osiguralo da zapaljivo rashladno sredstvo ne ostane unutar maziva. 
Prije vraćanja kompresora dobavljačima mora se izvršiti postupak evakuacije. Za ubrzanje ovog postupka 
koristit će se samo električno grijanje tijela kompresora. Kad se ulje ispušta iz sustava, mora se sigurno ispustiti.

UPOZORENJA ZA UGRADNJU (R32)
Važna upozorenja

1. Klima uređaj mora instalirati profesionalno osoblje, a priručnik za ugradnju koristi samo profesionalno 
instalacijsko osoblje! Specifikacije instalacije trebaju podlijegati našim propisima o servisu nakon prodaje.

2. Prilikom punjenja gorivom zapaljivog rashladnog sredstva, bilo koji od vaših nepristojnih radnji može 
prouzročiti ozbiljne ozljede ili ozljede na ljudskom tijelu i predmetima.

3. Nakon završetka instalacije potrebno je provesti ispitivanje nepropusnosti.

4. Prije održavanja ili popravka klima uređaja sa zapaljivim rashladnim sredstvima, potrebno je izvršiti sigurnosni 
pregled kako bi se osiguralo da rizik od požara bude što manji.

5. Stroj mora raditi pod kontroliranim postupkom kako bi se osiguralo da se svaki rizik koji proizlazi iz zapaljivog 
plina ili pare tijekom rada svede na najmanju moguću mjeru.

6. Zahtjevi za ukupnu težinu napunjenog rashladnog sredstva i površinu prostorije koja će biti opremljena klima 
uređajem (prikazani su kao u sljedećim tablicama GG.1 i GG.2)

Maksimalno punjenje i potrebna minimalna površina poda

m1 = (4 m3) x LFL , m2 = (26 m3) x LFL,  m3 = (130 m3 ) x LFL
Tamo gdje je LFL donja zapaljiva granica u kg/m3,  R32 LFL je 0.038 kg/m3. 

Za uređaje čija je količina punjenja m1 < M = m2:
Maksimalno punjenje u sobi mora biti u skladu sa sljedećim:  
mmax = 2.5 x (LFL)(5/4) x h0 x (A)1/2

Minimalna površina poda Amin potrebna za ugradnju uređaja za punjenje rashladnog sredstva M (kg) mora biti u 
skladu sa sljedećim  Amin = (M/ (2.5 x (LFL)(5/4) x h0))

2

Gdje:

Vrsta 
plina

LFL
(kg/m3)

h0 (m)
Površina prostorije (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1 1.14 1.51 1.8 2.2 2.54 3.12 4.02

1.8 2.05 2.71 3.24 3.97 4.58 5.61 7.254

2.2 2.5 3.31 3.96 4.85 5.6 6.86 8.85

Tablica GG.1 - Maksimalno punjenje 
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Vrsta 
plina

LFL
(kg/m3)

h0 (m)
Punjenje (M) (kg) Minimalna površina prostorije (m2)

4 7 10 15 20 30 50

R32 0.306

1.224kg 1.836kg 2.448kg 3.672kg 4.896kg 6.12kg 7.956kg

0.6 29 51 116 206 321 543

1 10 19 42 74 116 196

1.8 3 6 13 23 36 60

2.2 2 4 9 15 24 40

Tablica GG.2 - Minimalna površina sobe (m2)

Načela sigurnosti ugradnje
1. Sigurnost lokacije

2. Sigurnost rada

3. Sigurnost instalacije

• Otvoreni plamen zabranjen
• Ventilacija neophodna

• Statična struja
• Nosite zaštitnu odjeću i antistatičke rukavice
• Ne koristite mobilni telefon

• Detektor curenja rashladne tekućine
• Odgovarajuće mjesto instalacije

Imajte na umu da:
1. Mjesto ugradnje mora biti dobro prozračeno.

2. Na mjestima za ugradnju i održavanje klima uređaja s rashladnim sredstvom R32 ne smije biti otvorenog 
plamena ili zavarivanja, pušenja, sušenja peći ili bilo kojeg drugog izvora topline većeg od 548 koji lako stvara 
otvoreni plamen.

3. Prilikom ugradnje klima uređaja potrebno je poduzeti odgovarajuće antistatičke mjere, poput nošenja 
antistatične odjeće i / ili rukavica.

4. Potrebno je odabrati mjesto pogodno za ugradnju ili održavanje gdje ulazi i izlazi zraka unutarnje i vanjske 
jedinice ne smiju biti okruženi preprekama niti u blizini bilo kojeg izvora topline ili zapaljivog i / ili eksplozivnog 
okoliša.

5. Ako unutarnja jedinica pati od rashladnog sredstva tijekom instalacije, potrebno je odmah isključiti ventil 
vanjske jedinice i sve osoblje treba napustiti dok rashladno sredstvo potpuno ne procuri 15 minuta. Ako je 
proizvod oštećen, takav oštećeni proizvod morate nositi natrag do stanice za održavanje, a zabranjeno je 
zavarivanje cijevi za rashladno sredstvo ili obavljanje drugih poslova kod korisnika.

6. Potrebno je odabrati mjesto na kojem će se izjednačiti ulazni i izlazni zrak unutarnje jedinice.

7. Potrebno je izbjegavati mjesta na kojima se drugi električni proizvodi, utikači i utičnice prekidača za napajanje, 
kuhinjskog ormarića, kreveta, sofe i drugih dragocjenosti nalaze odmah ispod crte s obje strane unutarnje 
jedinice.

Ova slika je shematski prikaz detektora 
curenja rashladne tekućine.



151

HR

Predloženi alati

Alat Slika Alat Slika Alat Slika

Standardni ključ rezač cijevi
Vakuumska 
pumpa

Podesivi / 
prstenasti 
ključevi

odvijač Zaštitne naočale

Moment ključ
Kolektor i 
mjerači

Radne rukavice

Imbus ključ Libela
Vaga za 
rashladno 
sredstvo

Bušilica i svrdlo Nareznica Mikrometar

Hilti AmperMetar

Kapacitet modela pretvarača (Btu/h) 9K-12K 18K-36K

Dužina cijevi sa standardnim punjenjem 5m 5m 5m 5m

Dužina cijevi sa standardnim punjenjem 
(sjevernoamerička itd.)

7.5m 7.5m 7.5m 7.5m

Maksimalna udaljenost između unutarnje i vanjske 
jedinice

15m 25m 25m 25m

Dodatno punjenje rashladnog sredstva 20g/m 15g/m 30g/m 25g/m

Maks. razl. u razini između unutarnje i vanjske jedinice 10m 10m 10m 10m

Vrsta rashladnog sredstva R22/R410A R32 R22/R410A R32

Dužina cijevi i dodatno rashladno sredstvo

Promjer cijevi Njutn metar [N k m] Stopa funte (1bf-ft) Mjerač sile (kgf-m)

1/4" (ɸ6) 18 - 20 24.4 - 27.1 2.4 - 2.7

3/8” (ɸ9.52) 30 - 35 40.6 - 47.4 4.1 - 4.8

1/2” (ɸ12) 45 - 50 61.0 - 67.7 6.2 - 6.9

5/8” (ɸ15.88) 60 - 65 81.3 - 88.1 8.2 - 8.9

Parametri zakretnog momenta
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Ova je tablica samo za referencu, instalacija mora udovoljavati zahtjevima lokalnih 
zakona i propisa.

NAPOMENA

Maksimalna radna struja 
klima uređaja (A)

 Minimalna površina 
presjeka žice (mm2)

Specifikacija utičnice ili 
prekidača (A)

Specifikacija osigurača 
(A)

≤ 8 0.75 10 20

> 8 and ≤10 1.0 10 20

> 10 and  ≤15 1.5 16 32

> 15 and  ≤24 2.5 25 32

> 24 and  ≤28 4.0 32 64

> 28 and  ≤32 6.0 40 64

Namjenski razvodni uređaj i žica za klimatizaciju

Korak 1: Izaberite mjesto instalacije
1. Osigurajte da instalacija zadovoljava minimalne dimenzije instalacije (definirane u nastavku) i da udovoljava 

minimalnoj i maksimalnoj duljini priključne cijevi i najvećoj promjeni nadmorske visine kako je definirano u 
odjeljku Zahtjevi sustava.

2. Ulaz i izlaz zraka neće biti ometani, osiguravajući pravilan protok zraka kroz prostoriju.

3. Kondenzat se može lako i sigurno ispustiti.

4. Svi se spojevi mogu lako povezati s vanjskom jedinicom.

5. Unutarnja jedinica je nedostupna djeci.

6. Zid za pričvršćivanje dovoljno je jak da podnese četverostruku težinu i vibracije jedinice.

7. Filtru se lako može pristupiti za čišćenje.

8. Ostavite dovoljno slobodnog prostora da omogućite pristup za rutinsko održavanje.

9. Instalirajte najmanje 3 m od antene televizora ili radija. Klima uređaj može ometati radio ili TV prijem u 
područjima gdje je prijem slab. Za zahvaćeni uređaj može biti potrebno pojačalo.

10. Ne postavljajte u praonicu rublja ili uz bazen zbog nagrizajućeg okruženja.

INSTALACIJA UNUTARNJE JEDINICE 
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Bilješka:
(I)  Pazite da je montažna ploča dovoljno čvrsta i ravna uza zida.
(II) Ova prikazana slika može se razlikovati od stvarnog predmeta, uzmite ovaj drugi kao standard.

Korak 2: Ugradite montažnu ploču

Minimalni razmaci u zatvorenom prostoru.

1. Uzmite pločicu za montiranje sa stražnje strane unutarnje jedinice.

2. Obavezno ispunite minimalne zahtjeve za dimenzije ugradnje u koraku 1, u skladu s veličinom montažne 
ploče, odredite položaj i zalijepite montažnu ploču blizu zida.

3. Podesite montažnu ploču vodoravno libelom, a zatim označite položaje rupa za vijke na zidu.

4. Odložite montažnu ploču i izbušite rupe na označenim položajima.

5. U rupe umetnite čepove za proširenje, a zatim objesite montažnu ploču i pričvrstite je vijcima.

Strop

Pod

Referentni položaji vijaka

Libela

Montažna ploča
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Korak 3: Bušite zidnu rupu

Korak 4: Priključak cijevi za rashladnu tekućinu

U zidu treba izbušiti rupu za cjevovode za rashladno sredstvo, odvodnu cijev i priključne kablove.
1. Odredite mjesto podnožja zidne rupe u položaju montažne ploče.

2. Otvor treba imati promjer najmanje 70 mm i mali kosi kut kako bi se olakšala drenaža.

3. Izbušite zidnu rupu svrdlom za jezgre od 70 mm i s malim kosim kutom nižim od unutarnjeg kraja oko 5 mm 
do 10 mm.

4. Ugradite zidnu čahuru i poklopac zidne čahure (oba dodatna dijela) kako biste zaštitili spojne dijelove.

Oprez:
Kada bušite zidnu rupu, vodite računa da izbjegavate žice, vodovod i ostale osjetljive dijelove.

1. Prema položaju otvora na zidu, odaberite odgovarajući način cjevovoda. 
Postoje tri opcionalna načina cjevovoda za unutarnje jedinice kao što je prikazano na donjoj slici: 
U načinu cjevovoda 1 ili načinu cjevovoda 3, škarama treba rezati plastični lim izlaza za cjevovode i izvoda za 
kablove na odgovarajućoj strani unutarnje jedinice.

Napomena: Kad režete plastični lim na izlazu, rez treba obrezati kako bi bio gladak.Savijanje spojnih cijevi tako da 
je otvor okrenut nagore, kako je prikazano na slici

2. Savijte spojne cijevi tako da otvor bude okrenut prema gore, kao što je prikazano na slici

Poklopac rupe  
u zidu 

Rupa u zidu

Unutarnji   

Vanjski

5-10mm

Mali kut

Izlaz za cjevovod

Izlaz za kabel

DA NE
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Korak 5: Spojite odvodno crijevo

3. Provjerite ima li nešto na priključku priključne cijevi i osigurajte da je otvor čist.

4. Nakon poravnanja središta, okrenite maticu spojne cijevi da biste rukom pritegnuli maticu što je moguće 
čvršće.

5. Pomoću moment ključa zategnite u skladu s vrijednostima momenta u tablici zahtjeva za okretni moment; 
(Pogledajte tablicu zahtjeva zakretnog momenta u odjeljku MJERE UGRADNJE).

6. Zamotajte spoj izolacijskom cijevi.

Napomena: Za rashladno sredstvo R32, konektor treba instalirati vani.

Unutra           Vani

Konektor treba biti izvana

1. Namjestite odvodno crijevo (ako je primjenjivo) 
U nekim modelima obje strane unutarnje jedinice imaju odvodne rupe, možete odabrati jedan od njih za 
pričvršćivanje odvodnog crijeva. I spojite neiskorištenu odvodnu rupu gumom pričvršćenom za jedan od njih

2. Spojite odvodno crijevo na odvodnu rupu, provjerite je li spoj čvrsto stegnut i je li brtveni učinak dobar.

3. Čvrsto zamotajte spoj teflonskom trakom kako biste osigurali da ne curi. 
 
Napomena: Pazite da nema uvijanja ili udubljenja, a cijevi treba položiti koso prema dolje kako bi se izbjeglo 
začepljenje, kako bi se osigurala odgovarajuća drenaža.

Odvodne posude
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Korak 6: Spojite ožičenje

Korak 7: Omotajte cjevovode i kablove

Korak 8: Montaža unutarnje jedinice

1. Odaberite odgovarajuću veličinu kabela određenu maksimalnom radnom strujom na natpisnoj pločici. 
(Provjerite veličinu kabela, pogledajte MJERE UGRADNJE)

2. Otvorite prednju ploču unutarnje jedinice.

3. Odvijačem otvorite poklopac električne upravljačke kutije kako biste otkrili priključni blok.

4. Odvijte stezaljku kabela.

5. Umetnite jedan kraj kabela u položaj upravljačke kutije na stražnjoj strani desnog kraja unutarnje jedinice.

6. Spojite žice na odgovarajući konektor prema shemi ožičenja na poklopcu električne upravljačke kutije i 
provjerite jesu li dobro spojene.

7. Pritegnite stezaljku kabela da biste učvrstili kabele.

8. Vratite električni poklopac prednje kutije i prednju ploču.

Poklopac kontrolne 
kutije

Shema

Stezaljka 
za kabel

Nakon što su instalirane sve cijevi za rashladnu tekućinu, priključne žice i odvodno crijevo, kako bi se uštedio 
prostor, zaštitilo i izoliralo, moraju se povezati izolacijskom trakom prije prolaska kroz zidnu rupu.

1.   Rasporedite cijevi, kablove i 
odvodno crijevo kako je prikazano 
na sljedećoj slici.

2. Pomoću izolacijske trake čvrsto omotajte cijevi rashladne tekućine, spajajući žice i odvodno crijevo.

1. Polako provucite cijevi za rashladnu tekućinu, spojne žice i snop omotanog odvodnog crijeva kroz zidnu 
rupu.

2. Pričvrstite vrh unutarnje jedinice na montažnu ploču.

3. Lagano pritisnite s lijeve i desne strane unutarnje jedinice, provjerite je li unutarnja jedinica dobro 
pričvršćena.

4. Gurnite dno unutarnje jedinice da zakačite kuke za pričvrsnu ploču i provjerite je li dobro pričvršćena.

Napomena: (I) Provjerite je li odvodno crijevo na dnu.
                         (II) Izbjegavajte prelazak i savijanje dijelova.

Cjevovodi za rashladno 
sredstvo

Priključak ožičenja

Izolacijska traka                                   
Odvodno crijevo
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Korak 1: Izaberite mjesto instalacije

Ponekad, ako su cijevi za rashladnu tekućinu već ugrađene u zid ili ako želite spojiti cijevi i žice na zid, 
učinite sljedeće:
(I) Zatvorite oba kraja donje ploče, primijenite malo sile prema van kako biste uklonili donju ploču.
(II) Pričvrstite vrh unutarnje jedinice na montažnu ploču bez cjevovoda i ožičenja.
(III) Podignite unutarnju jedinicu uza zid, otvorite nosač na montažnoj ploči i pomoću ovog nosača poduprite 
unutarnju jedinicu, bit će mjesta za rad.
(IV) Izvršite cjevovode za rashladno sredstvo, ožičenje, spojite odvodno crijevo i zamotajte ih kao koraci 4 do 7.
(V) Vratite nosač montažne ploče.
(VI) Gurnite donji dio unutarnje jedinice da ga pričvrstite na donje kuke na montažnoj ploči i provjerite je li čvrsto 
pričvršćen.
(VII) Vratite donju ploču unutarnje jedinice

Izaberite lokaciju koja omogućava sljedeće:
1. Ne postavljajte vanjsku jedinicu u blizini izvora topline, pare ili zapaljivog plina.

2. Nemojte instalirati jedinicu na previše vjetrovitim ili prašnjavim mjestima.

3. Ne instalirajte jedinicu tamo gdje ljudi često prolaze. Odaberite mjesto na kojem ispušni zrak i radni zvuk neće 
ometati susjede.

4. Izbjegavajte postavljanje jedinice na mjestu na kojem će biti izloženo izravnoj sunčevoj svjetlosti (ako je 
potrebno, koristite zaštitu koja ne smije ometati protok zraka).

5. Rezervirajte prostore kao što je prikazano na slici kako bi zrak mogao slobodno cirkulirati.

6. Postavite vanjsku jedinicu na sigurno i čvrsto mjesto.

7. Ako je vanjska jedinica izložena vibracijama, stavite gumeni amortizer na noge jedinice.

Skinite donju ploču. Otključajte nosač na montažnoj ploči

INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

Preko 30cm

Preko 30cm

Preko 200cm

Preko 50cm

Pr
ek

o 
50

cm
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Korak 2: Instalirajte odvodno crijevo

Korak 3: Popravite vanjsku jedinicu

Korak 4: Ugradite ožičenje

1. Ovaj korak samo za modele pumpi za grijanje.

2. Umetnite priključak za odvod u rupu na dnu vanjske jedinice.

3. Spojite odvodno crijevo na spoj i izvedite spoj dovoljno dobro.            

1. Prema dimenzijama ugradnje vanjske jedinice za označavanje mjesta ugradnje zateznih vijaka.

2. Izbušite rupe i očistite betonsku prašinu i postavite vijke.

3. Ako je primjenjivo, prije postavljanja vanjske jedinice na rupu postavite 4 gumena poklopca (opcija). Ovo će 
smanjiti vibracije i buku.

4. Postavite podnožje vanjske jedinice na vijke i prethodno izbušene rupe.

5. Ključem pričvrstite vanjsku jedinicu vijcima.

1. Odvijačem odvijte poklopac ožičenja, uhvatite ga i lagano pritisnite da biste ga uklonili.

2. Odvijte stezaljku kabela i uklonite je.

3. U skladu sa shemom ožičenja zalijepljenom unutar poklopca ožičenja, spojite žice za povezivanje na 
odgovarajuće terminale i provjerite jesu li svi spojevi čvrsti i sigurni.

4. Zamijenite stezaljku kabela i poklopac ožičenja.

Napomena: Pri spajanju žica unutarnje i vanjske jedinice, struja treba biti prekinuta.

Bilješka:
Vanjska jedinica može se pričvrstiti na zidni nosač. Slijedite upute 
na zidnom nosaču
 da biste pričvrstili zidni nosač na zid, a zatim na njega pričvrstite
 vanjsku jedinicu i držite je vodoravno.
Zidni nosač mora biti u stanju izdržati najmanje 4 puta veću 
težinu od vanjske jedinice.

Drenažno crijevoDrenažni spoj

Instalirajte 4 gumena amortizera

Terminal block

Konektor

Zaštitni poklopac

Shema konekcije
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Korak 5: Priključak cijevi za rashladnu tekućinu

Korak 6: Vakumiranje sustava

1. Odvijte poklopac ventila, uhvatite ga i lagano pritisnite da biste ga uklonili (ako je poklopac ventila 
primjenjiv).

2. Skinite zaštitne kapice s kraja ventila.

3. Uklonite plastični poklopac na otvorima cijevi i provjerite ima li nešto na rupi na priključnoj cijevi i provjerite 
je li otvor čist.

4. Nakon poravnanja središta, zakrenite maticu na spojnoj cijevi da biste rukom što čvršće zategnuli maticu.

5. Ključem držite tijelo ventila i pritegnite maticu moment momentom u skladu s vrijednostima zakretnog 
momenta u tablici zahtjeva zakretnog momenta. 
(Pogledajte tablicu zahtjeva zakretnog momenta u odjeljku UPOZORENJA ZA UGRADNJU)

1. Upotrijebite ključ za uklanjanje zaštitnih poklopaca sa servisnog priključka, niskotlačnog ventila i 
visokotlačnog ventila vanjske jedinice.

2. Spojite crijevo tlakomjera na servisni priključak na niskotlačnom ventilu vanjske jedinice.

3. Spojite crijevo za punjenje s mjerača razdjelnika na vakuumsku pumpu.

4. Otvorite ventil niskog tlaka razdjelnika i zatvorite ventil visokog tlaka.

5. Uključite vakuumsku usisnu pumpu za sustav.

6. Vrijeme usisavanja ne smije biti kraće od 15 minuta ili provjerite pokazuje li mjerač smjese -0,1 MPa (-76 
cmHg)

7. Zatvorite ventil niskog tlaka razdjelnika i isključite vakuum.

8. Držite pritisak 5 minuta, pobrinite se da odskok smešnog pokazivača ne prelazi 0,005 MPa.

9. Otvorite niskotlačni ventil u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za 1/4 okreta sa šesterokutnim ključem da 
sustav za hlađenje napuni sustav i zatvorite niskotlačni ventil nakon 5 sekundi i brzo uklonite tlačno crijevo.

10. Provjerite nepropusnost svih unutarnjih i vanjskih spojeva sapunicom ili detektorom curenja.

11. Potpuno otvorite niskotlačni ventil i visokotlačni ventil vanjske jedinice šesterokutnim ključem.

12. Zamijenite zaštitne kapice na servisnom priključku, niskotlačnom ventilu i visokotlačnom ventilu ispod 
vanjske jedinice.

13. Vratite poklopac ventila

Uklonite poklopac ventila

spojne cijevi

flare matice
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Mjerač pritiska 
Manometar

Ventil visokog pritiska   

Ventil niskog pritiska  

Crijevo za punjenje

Vakuum pumpa

složeni mjerač    

Ventil niskog pritiska

Servisni priključak

Ventil niskog pritiska  

Zaštitne kapice ventila  

Crijevo za punjenje

TESTIRANJE

Opis Način inspekcije

Pregled električne   
sigurnosti

• Provjerite je li mrežni napon u skladu sa specifikacijama. 
• Provjerite postoji li neispravnost ili nedostaje veza između dalekovoda, signalnog 

voda i žica uzemljenja. 
• Provjerite odgovaraju li otpor uzemljenja i otpor izolacije.

Inspekcija sigurnosti 
ugradnje

• Potvrdite smjer i glatkoću drenažne cijevi. 
• Provjerite je li spoj cijevi za rashladnu tekućinu u potpunosti instaliran. 
• Potvrdite sigurnost ugradnje vanjske jedinice, montažne ploče i unutarnje 

jedinice. Provjerite jesu li ventili potpuno otvoreni. 
• Pazite da u uređaju nema stranih predmeta ili alata. 
• Kompletna instalacija rešetke i ploče za dovod zraka u unutarnju jedinicu.

Otkrivanje curenja 
rashladne tekućine

• Spoj cijevi, konektor s dva ventila vanjske jedinice, zavojnica ventila, otvor za 
zavarivanje itd., gdje može doći do curenja.

• Metoda otkrivanja pjene: 
Nanesite sapun vodom ili pjenom ravnomjerno na dijelove gdje može doći do 
curenja i promatrajte pojavljuju li se mjehurići ili ne, ako ne, to znači da su rezultati 
otkrivanja curenja sigurni.

• Metoda detektora propuštanja: 
Upotrijebite profesionalni detektor curenja i pročitajte upute za uporabu i otkrijte 
gdje se curenja mogu dogoditi.

• Trajanje otkrivanja curenja za svaki položaj trebalo bi biti 3 minute ili više;
• Ako rezultat ispitivanja pokaže curenje, maticu treba zategnuti i ponovno testirati 

dok ne dođe do curenja;
• Kad je otkrivanje propuštanja završeno, omotajte otvoreni priključak cijevi 

unutarnje jedinice s termoizolacijskim materijalom i omotajte izolacijskom trakom.

Mjerač kolektora

Inspekcije prije probnog rada
Izvršite sljedeće provjere prije probnog rada.
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Vodič za probno pokretanje

ODRŽAVANJE UREĐAJA

Upozorenje

• Tijekom čišćenja morate isključiti stroj i isključiti napajanje dulje od 5 minuta. 
• Klima uređaj ni pod kojim uvjetima ne smijete isprati vodom. Isparljive tekućine (npr. 

razrjeđivač ili benzin) oštetit će klima uređaj, pa za čišćenje klima uređaja koristite samo 
mekanu suhu krpu ili mokru krpu namočenu u neutralni deterdžent. 

• Pazite na redovito čišćenje sita filtra kako biste izbjegli prekrivanje prašinom koja će utjecati 
na učinak sita filtra. 

• Kada je radno okruženje prašnjavo, učestalost čišćenja treba povećati u skladu s tim. Nakon 
uklanjanja zaslona filtra, ne dodirujte rebra unutarnje jedinice kako biste izbjegli ogrebotine.

Očistite 
uređaj

Nježno ga osušite obrišite površinu jedinice 

Savjet: Često ga brišite kako biste održali klima uređaj čistim i lijepim.

Zamjena 
filtera

• Uhvatite podignutu ručku na filtru rukom, a zatim izvucite filtar iz jedinice tako da gornji rub 
filtra bude odvojen od jedinice. Filter se može ukloniti podizanjem filtra prema gore. 

• Prilikom ugradnje filtra najprije umetnite donji kraj filtra u odgovarajući položaj jedinice, a 
zatim stisnite gornji kraj filtra u odgovarajući položaj savijanja tijela jedinice.

1. Uključite napajanje.

2. Pritisnite tipku ON / OFF na daljinskom upravljaču da biste uključili klima uređaj.

3. Pritisnite tipku Mode da biste prebacili način COOL i HEAT.  
U svakom načinu rada postavljeno: 
COOL - Podesite najnižu temperaturu  
HEAT - Podesite najvišu temperaturu

4. Pokrenite oko 8 minuta u svakom načinu rada i provjerite jesu li sve funkcije pravilno pokrenute i reagira li na 
daljinski upravljač. Provjerite funkcije prema preporukama: 
4.1 Ako temperatura izlaznog zraka reagira na način hlađenja i grijanja 
4.2 Ako se voda pravilno ispušta iz odvodnog crijeva 
4.3 Ako se rolete i deflektori (opcija) pravilno okreću

5. Promatrajte probno stanje klima uređaja najmanje 30 minuta.

6. Nakon uspješnog testa, vratite se na uobičajene postavke i pritisnite tipku ON / OFF na daljinskom upravljaču 
da isključite jedinicu.

7. Obavijestite korisnika da pažljivo pročita ovaj priručnik prije uporabe i pokažite mu kako se koristi klima 
uređaj, potrebno znanje za servis i održavanje i podsjetnik za spremanje pribora.

Bilješka:
Ako je temperatura okoline iznad raspona, pogledajte odjeljak UPUTE ZA UPOTREBU i ne možete pokrenuti 
način HLAĐENJA ili GRIJANJA, podignite prednju ploču i pogledajte rad gumba za nuždu za pokretanje načina 
HLAĐENJA i GRIJANJA.
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Zamjena 
filtera

Ručka

Pranje filtera

Izvadite filter  Očistite filter sa sapunom i vodom i 
osušite ga na zraku 

Zamijenite filter

SUPROTNO 
SMERU 
VAĐENJA 
FILTERA

Savjet: Kada u filtru pronađete nakupljenu prašinu, očistite filter na vrijeme kako biste osigurali 
čist, zdrav i efikasan rad unutar klima uređaja.

Čišćenje 
unutarnjeg 
kanala za 

zrak

• Prvo otpustite gumb u sredini rolete i savijte ga prema van kako biste ga uklonili. 
• Zatim, uhvatite obje strane donje ploče da biste je skinuli. Na kraju palcem otpustite kopču 

sklopa deflektora i uklonite je. 
• Obrišite sklop zračnog kanala i ventilatora čistom, obrisanom krpom. Uklonjene dijelove 

očistite sapunom i zrakom.
• Nakon čišćenja, vratite uklonjene dijelove.

Otvor

Sklop deflektora
Donja ploča

Servis i 
održavanje

• Kada se klima uređaj ne koristi duže vrijeme, napravite sljedeće: Izvadite baterije daljinskog 
upravljača i isključite napajanje klima uređaja. 

• Kada počinjete koristiti nakon dugotrajnog isključivanja:  
1. Očistite jedinicu i zaslon filtera;  
2. Provjerite da li postoje prepreke na ulazu i izlazu zraka unutarnjih i vanjskih jedinica; 
3. Provjerite da li je odvodna cijev nesmetana; Instalirajte baterije daljinskog upravljača i 
provjerite da li je napajanje uključeno.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA
Kvar Mogući uzroci

Uređaj ne radi

Prekid napajanja / izvučen utikač.

Oštećen motor ventilatora unutarnje / vanjske jedinice.

Neispravan termomagnetski prekidač kompresora.

Neispravan zaštitni uređaj ili osigurači.

Otpušteni priključci ili utikač izvučen.

Ponekad prestane raditi kako bi zaštitio uređaj.

Napon veći ili niži od raspona napona.

Aktivna funkcija TIMER-ON.

Oštećena elektronska kontrolna ploča.

Čudan miris Prljavi zračni filter.

Buka tekuće vode Povratni protok tekućine u cirkulaciji rashladne tekućine.

Fina magla dolazi iz 
otvora za zrak 

To se događa kada zrak u sobi postane veoma hladan, na primjer u načinima 
HLAĐENJE ili ODVLAŽIVANJE / SUŠENJE.

Čuje se neobična buka
Ova buka nastaje širenjem ili skupljanjem prednje ploče zbog promjena 
temperature i ne ukazuje na problem.

Nedovoljan protok zraka, 
bio vruć, bio hladan

Neprikladno podešavanje temperature.

Prepreke za usis i izlaz klima uređaja.

Prljavi zračni filter.

Brzina ventilatora postavljena na minimum.

Ostali izvori topline u sobi.

Nema rashladnog sredstva.

Uređaj ne reagira na 
naredbe

Daljinski upravljač nije dovoljno blizu unutarnje jedinice.

Potrebno je zamijeniti baterije daljinskog upravljača.

Prepreke između daljinskog upravljača i prijemnika signala u unutarnjoj jedinici.

Zaslon je isključen
Aktivna funkcija DISPLAY

  Nestanak struje. 

Odmah isključite 
klima uređaj i isključite 
napajanje u slučaju:

 Čudni zvukovi tijekom rada.

Neispravna elektronska kontrolna ploča.

Neispravni osigurači ili prekidači.

Prskanje vode ili predmeta unutar uređaja.

Pregrijani kablovi ili utikači

Vrlo jaki mirisi koji dolaze iz uređaja.



164

HR

SMJERNICE ZA ODLAGANJE (europsko)
Ovaj uređaj sadrži rashladno sredstvo i druge potencijalno opasne materijale. Prilikom odlaganja ovog uređaja 
zakon zahtijeva posebno prikupljanje i postupanje. NE bacajte ovaj proizvod kao kućni otpad ili nesortirani 
komunalni otpad.

• Uređaj odložite u namjensko postrojenje za prikupljanje komunalnog otpada. 
• Kada kupite novi uređaj, prodavač će vam vratiti stari uređaj besplatno. 
• Proizvođač će također besplatno vratiti stari uređaj . 
• Prodajte uređaj certificiranim trgovcima otpadnim metalima. 
• Bacanje ovog uređaja u šumu ili drugu okolinu ugrožava vaše zdravlje i štetno je za okoliš.
• Opasne supstance mogu procuriti u podzemnu vodu i ući u prehrambeni lanac.

Korisnički priručnik za pametnu WiFi aplikaciju možete pronaći na: 
https://tesla.info/wp-content/uploads/pdf/TeslaTMWiFiapp.pdf
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JAMSTVENI LIST

HRVATSKA

Ispunjava prodavač na mjestu prodaje:

Ispunjava autorizirani instalater

Model

Serijski broj

Datum kupovine

Naziv prodavača

mjesto pečata (MP) prodavača Potpis prodavača

Ime kupca

Mjesto

Adresa

Datum montaže

Naziv montažera

MP (mjesto pečata) Potpis montažera

Ovjera jamstva 2 godine Ovjera jamstva 3 godine Ovjera jamstva 4 godine Ovjera jamstva 5 godina

Datum

MP

Potpis

Datum

MP

Potpis

Datum

MP

Potpis

Datum

MP

Potpis
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Izjava i uvjeti jamstva  

Jamstveni rok je 36 mjeseci od datuma isporuke robe do kupca. Za jamstvene uvjete za gore navedenu 
robu na području Republike Hrvatske zadužen je uvoznik Spinnaker distribucija d.o.o., Slavonska avenija 
24/6, 10000 Zagreb, Hrvatska. Spinnaker distribuciju možete kontaktirati putem e-maila tesla.hr@
spinnaker-nt.com.
Mogućnosti produljenja jamstva za dodatnih 24 mjeseca (ukupno 60 mjeseci) od dana prodaje vrijedi 
pod uvjetom da je ugradnju uređaja odradila od nas ovlaštena tvrtka ili da je puštanje uređaja u rad 
obavljeno uz prisutnost ovlaštenog servisa, tj. da se nakon ugradnje klima uređaj redovno održava 
svakih 12 mjeseci.
Prava koja potrošaču pripadaju na osnovi ovog jamstva, ne utječu na prava koja potrošaču pripadaju na 
osnovi materijalnog nedostatka na stvari. Jamstvo za ispravno funkcioniranje robe tijekom jamstvenog 
roka vrijedi ako se roba sastavlja i instalira na profesionalan način i u skladu s uputama proizvođača 
za montažu ili ugradnju i ako ga kupac koristi u skladu s njegovom svrhom i uputama za uporabu i 
održavanje koje su bile isporučene s robom.
Servis na mjestu uporabe robe ili, ako je potrebno, na radionici obavlja isključivo ovlašteni servis Tesla 
klima uređaja. Svi nedostaci u jamstvenom roku će biti otklonjeni najkasnije 45 dana od dana primitka 
zahtjeva za ispravak pogreške. Rezervni dijelovi i servis osigurani nakon isteka jamstvenog roka u skladu 
sa zakonom.
Jamstvo prestaje ili se ne primjenjuje zbog nepridržavanja uputa za montažu, uporabu i održavanje, u 
slučaju neovlaštene osobe koja ometa proizvod, u slučaju ugradnje neautentičnih rezervnih dijelova, u 
slučaju nepažnje rukovanja robom kupca, s uputama proizvođača, u slučaju oštećenja uzrokovanih višom 
silom i mehaničkim utjecajima uzrokovanih kvarom kupca ili treće strane, u slučaju oštećenja plastičnih, 
staklenih ili gumenih dijelova podložnih brzom trošenju, oštećenja nastala uslijed instalacije, uporabe ili 
održavanja proizvoda od neovlaštene osobe.
Jamstvom nije obuhvaćen materijal korišten pri ugradnji uređaja (cijevi, nosači i ostalo), neispravno 
spajanje na elektronapajanje, kao i spoj na napajanje s neispravnim naponom ili frekvencijom. Oštećenja 
cijevi kondenzatora, oštećenja isparivača i ostala oštećenja koja su uzrokovana korozijom zbog 
atmosferskih utjecaja također nisu predmet ovog jamstva. Davanjem uređaja na popravak neovlaštenim 
radionicama ili osobama (ugradnja neoriginalnih dijelova), kupac gubi pravo na jamstvo.
Prilikom pozivanja na jamstvo, pored jamstvenog lista, potrebno je priložiti račun za uređaj i račun za 
montažu. Popravak u jamstvenom roku dužan je obaviti ovlašteni servis koji je izvršio ugradnju. Popravak 
van jamstvenog roka prvenstveno obavlja ovlašteni servis koji je izvršio ugradnju.
Uvoznik zadržava pravo mijenjanja servisne mreže s ciljem poboljšanja usluge ugradnje i servisa za Tesla 
klima uređaje.
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Cijela Hrvatska, Supra Mea, 38512316086, Maksimirska cesta 129, tesla@supra-mea.hr

Bjelovar, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Brač, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Cres, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Crikvenica, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Čakovec, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Dugi Otok, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Hvar, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Karlovac, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Knin, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Koprivnica, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Korčula, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Krk, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Lošinj, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Makarska, Obrt Luxor, Meri Šuta, +38598 908 4361,  +38521679880, Ante Starčevića 40, Zvonko.s@gmail.com

Makarska, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Metković, Barović Best d.o.o, +385913561913,, Srebreno 15, barovic.servis@email.htnet.hr

Metković, Radan Elektronik Centar, +385913215500, Obala pape Ivana Pavla II 17, radanelektronikcentar@gmail.com

Osijek, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Otočac, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Pašman, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Pelješac, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Poreč, KLIMONT, obrt za trgovinu, +385912515952, Mugeba 11, klimont.sasa@gmail.com

Požega, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Pula, Brainspot d.o.o., +38598421612, Ul. Marsovog polja 8, brainspothr@gmail.com

Pula, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Rab, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Rijeka, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Sisak, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Slavonski brod, Klimatronic, +385989020763, Ul. Krste Frankopana 4, robert.baric@gmail.com

Split, Periš- servis kućanskih aparata, rashladnih uređaja I trgovina, +38598707707, Ul. Alojzije Stepinca 8,  
klimaperis@klimaperis.hr

Split, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Šibenik, Periš- servis kućanskih aparata, rashladnih uređaja I trgovina, +38598707707, Ul. Alojzije Stepinca 8, 
klimaperis@klimaperis.hr

Šibenik, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, , 

Ugljan, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Umag, KLIMONT, obrt za trgovinu, +385912515952, Mugeba 11, klimont.sasa@gmail.com

Ugljan, Pašman, Elektrooprema, Rogić  Neven, +38598543547, +38523286378, Vlaka 2, nevenrogic3@gmail.com

Varaždin, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com

Vinkovci, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Vinkovci, Obrt za popravak kućanskih aparata, Mirko Božanović, +38598779605, Ljeskovačka ul. 9, 
mirkobozanovicvk@gmail.com

Vodice, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, probox.klima@gmail.com
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Vukovar, Vedran Company, +385951230000, Ul. Vatroslava Jagića 5, info@vedran-company.hr

Zadar, Obrt Štefančić, 385976790769, Splitska 42a, klima@klima-stefancic.hr

Zagreb, Solo Servis, +385915399459, 38517701157, Samoborska cesta 81, miro@soloservis.hr

Zagreb, Instalacije TT, 385913005568, Jablanska 76, info@instalacijett.hr

Zagreb, PROBOX j.d.o.o., +38598377029, D.Domjanića 11/A, probox.klima@gmail.com





www.tesla.info


